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INTRODUCTION 


Living Language Ultimate Japanese Advanced™ is a continuation of the be- 
ginner-intermediate Ultimate Japanese™ program. If you have already mas- 
tered the basics of Japanese in school, while traveling abroad, or with other 
Living Language™ courses, then Ultimate Japanese Advanced™ is right for 
you. 

The complete course includes this text and eight hours of recordings. 
However, if you are confident of your pronunciation, you can also use the 
manual on its own. 

With Ultimate Japanese Advanced™ you'll continue to learn how to speak, 
understand, read, and write idiomatic Japanese. The program will also intro- 
duce you to some of the more interesting aspects of Japanese culture and 
business. You'll be able to participate in engaging conversations about a va- 
riety of topics, as well as recognize and respond to several styles of formal 
and informal speech. 

The course will take you everywhere, from the office to the trade show to 
the sushi bar, while teaching useful vocabulary and expressions. You'll be- 
come familiar with hundreds of new characters (kanji) and will practice 
translating to and from Japanese. You'll also learn about subtle cultural dis- 
tinctions in personal interaction, such as the Japanese style of making deci- 
sions and taking care of problems, that will help smooth your way in Japan. 


THE MANUAL 


Living Language? Ultimate Japanese Advanced consists of twenty lessons, 
four reading passages, and two review sections. The reading passages ap- 
pear every five lessons. There are review sections after Lesson 10 and Les- 
son 20. In order to accommodate both those readers who feel confident in 
their ability to read Japanese and those more comfortable with romanized 
spellings, the manual is further divided into two parts: all Japanese in Sec- 
tion 1 is written in romaji (romanized characters), while Section 2 uses 
kanji (Chinese characters) and hiragana and katakana (the two Japanese 
syllabaries). The dialogues for each lesson appear in Section 1 in romaji, 
and in Section 2 in Japanese characters. It's best to read and study each les- 
son in the manual before listening to it on the recordings. 


SECTION 1—ROMANJI/ENGLISH 


KAIWA (Dialogue): Each lesson begins with a dialogue in standard, idiomatic 
Japanese, presenting realistic situations—interviewing for a job, finding an 
apartment, going to see a doctor—set in various locales around Tokyo. All 
dialogues are written in romaji and translated into colloquial English. Read- 
ers not confident in their reading ability in Japanese may want to start by 
reading the dialogue here first; then, once comfortable with the content, 
readers may want to move to Section 2 to practice reading Japanese charac- 
ters. 


cHuu (Notes): The notes in this section refer to specific expressions, 
phrases, and other points of interest in the dialogue. They introduce the cul- 
tural and historical background relevant to a particular expression and 
allow you to see grammar rules and vocabulary “in action.” 


BUNPOO TO YOOHOO (Grammar and Usage): After a brief review of basic Jap- 
anese grammar, you'll concentrate on the more advanced grammatical 
forms and their usages. You’ll learn how to express yourself more accu- 
rately and appropriately by using idiomatic Japanese. The heading of each 
topic is listed in the table of contents. 


BIJINESU JIKOO (Business Matters): In this section you'll explore different 
areas of the Japanese business world, as well as cultural and historical infor- 
mation relevant to business etiquette and procedures. Discussing such top- 
ics as business connections, contracts, and technology and the generation 
gap, this section will enable you to conduct business in Japan with confi- 
dence. 


RENSHUU MONDAI (Exercises): This section allows you to review the gram- 
mar and vocabulary covered in the lessons. You can check your answers in 
the kotae (answers) section, immediately following. 


FUKUSHUU MONDAI (Review Exercises): The two review sections appear 
after Lessons 10 and 20. Similar in structure to the Renshuu Mondai, these 
sections allow you to integrate and test your mastery of the material cov- 
ered in the preceding lessons. 


SECTION 2 一 KANJI/HIRAGANA/KATAKANA/ENGLISH 


KAIWA (Dialogue): This section provides the same dialogues as Section 1 
written in Japanese script. Readers already confident in their reading ability 
in Japanese may want to start by reading the dialogue here first, then may 
wantto go on to check their understanding by reading the same dialogue in 
romaji in Section 1. 


TANGO (Vocabulary): The words in this section are taken directly from the 
dialogues, and will help you to understand what you are reading. You'll also 
be able to increase substantially your Japanese vocabulary in a variety of 
subjects. 


KANJI: This section introduces single kanji (Chinese characters), giving 
both Chinese and Japanese readings (if applicable), and includes examples 
of the most common kanji combinations that use the given character. 


RENSHUU MONDAI (Exercises): Similar to the Renshuu Mondai in Section 1, 
these exercises allow you to review what you have covered in the lessons. 
Practice in translation and using the new kanji are emphasized so that you 
can become more comfortable reading and writing Japanese. 


YOMU RENSHUU (Reading Practice): The four reading passages, appearing 
after Lessons 5, 10, 15, and 20, are not translated. The material covered in 
the preceding lessons and the vocabulary notes on the more difficult words 
and phrases will enable you to determine the meaning, just as you would 
when reading a newspaper article or a business report abroad. 


GLOSSARY: The extensive two-way glossary will prove an invaluable refer- 


ence as you work through this program and then apply your knowledge 
through contact with people in Japan. 


RECORDING (SETS A AND B) 


This program provides you with eight hours of audio instruction and prac- 
tice. There are two sets of complementary recordings: the first is designed 
for use with the manual, while the second may be used independently.’ By 
listening to and imitating the native speakers, you'll improve your pronunci- 
ation and comprehension while learning to use new phrases and structures. 


RECORDINGS FOR USE WITH THE MANUAL (SET A) 


This set of recordings gives you four hours of audio practice in Japanese 
only. It features the complete dialogues of all twenty lessons. The recorded 
material appears in boldface in your manual. You'll first hear native Japa- 
nese speakers read the complete dialogue without interruption at normal 
conversational speed. Then you'll have a chance to listen to the dialogue a 
second time and repeat each phrase in the pauses provided. 

If you wish to practice your comprehension, first listen to the recordings 
of the dialogue without consulting the translations in the manual. Write 
down a summary of what you think the dialogue was about, then listen to 
the recordings a second time, checking how much you understood against 
the translations in the manual. 

After you study each lesson and practice with the recordings, go on to Set 
B, which can be used on the go—while driving, jogging, traveling, or doing 
housework. 


RECORDINGS FOR USE ON THE GO (SET B) 


Set B recordings give you four hours of audio instruction and practice in 
Japanese and English. Because they are bilingual, these recordings may be 
used without the manual, wherever it’s convenient to learn. 

The twenty lessons on Set B correspond to those in the manual. A bilin- 
gual narrator leads you through the four sections in each lesson. 

The first section presents the most important phrases from the original 
dialogue. You will first hear the abridged dialogue without interruption at 
normal conversational speed. You'll then hear it again, phrase by phrase, 


with English translations and pauses for you to repeat after the native Japa- 
nese speakers. 

The second section reviews and expands upon the most important vocab- 
ulary introduced in the lesson. You will practice words and phrases col- 
lected from the Kaiwa (Dialogue), Chuu (Notes), and Bijinesu Jikoo 
(Business Matters) sections. Additional expressions show how the words 
may be used in other contezts. Again, you are given time to repeat the Japa- 
nese phrases after the native speakers. 

In the third section you will explore the lesson's most important gram- 
matical structures. After a guick review of the rules, you can practice with 
sample phrases and sentences. 

The conversational exercises in the last section integrate what you've 
learned and help you generate sentences in Japanese on your own. You'll 
take part in brief conversations, ask and respond to questions, transform 
sentences, and occasionally translate from English into Japanese. After you 
respond, you'll hear the correct answer from a Japanese native speaker. 

The interactive approach on this set of recordings focuses on the id- 
iomatic spoken word and will teach you to speak, understand, and think in 
Japanese. 

Now let's begin. 


TABLE OF JAPANESE SYLLABLES 
IN ROMAJI, HIRAGANA, 
AND KATAKANA 


R = romaji; H = hiragana; K = katakana 

An asterisk (*) marks those syllables that, to a speaker of English, 
appear to have beginning consonants that do not match those of the 
other syllables in the same row. They do not appear inconsistent from the 
standpoint of Japanese, which originally lacked such sounds as si, 
ti, tu, etc. 

The syllables shown in parentheses are essentially used in Japanese only 
in words borrowed from other languages. 
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Following are katakana characters for words borrowed from foreign 
languages. Owing to their freguent use in words from other languages, the 
syllables ti, tu, di, and du have become common both in writing and in 
speech. However, va, vi, ve, and vo exist only in writing. These sounds are 
naturally expressed only in katakana, not in hiragana. 


t ti Ff tu Ma 

d di デイ du ド デュ 

f fa ファ fi フィ fe 7x fo フォ 

v va Tiy vi 7 AIY 4 ve プ ェ ヴェ vo Taye 

LONG VOWELS 

a ああ i いい u うう e ええ o お う / お お 
アー イー ウー エー オー 
あー い ー j= えー お 一 


SECTION 1 


Romaji / English 


DAI IKKA 
Lesson 1 


A. KAIWA (Dialogue) 


NIHON NI TOOCHAKU 


Bijitekku-sha bijinesu kaihatsu-bu no Neruson-maneejaa wa Tookyoo-shisha 
ni tenkin ni naru.! Kookuugaisha-shain ga messeeji o Neruson-shi ni 
tsutaeru. 


SHAIN: Neruson-sama? desu ne. Suzuki-sama yori messeeji 
desu ga.3 
NERUSON: Aa, soo desu ka. Nan deshoo ka. 


SHAIN: Ainiku kyuuyoo ga odeki ni natte, kuukoo ni wa mukae ni 
irassharenai^ soo desu. 


NERUSON: Soo desu ka. Wakarimashita. 


SHAIN: Sorede, Shinjuku-yuki no rimujin-basu ni notte kudasai to 
no koto desu. Achira de oai ni naru? soo desu. 


NERUSON: Hai. Doko de basu ni noremasu ka. 


SHAIN: Hai. Zeikan o deta tokoro de kippu o katte kudasai. Sono 
sotogawa de sugu noremasu. 


NERUSON: Arigatoo gozaimashita. 

Neruson-shi wa mondai mo naku nyuukoku, tsuukan o sumasete,® hoteru ni 
iku basu o mitsukeru. 

NERUSON: Sumimasen. Dareka suwatte imasu ka. 

YAMADA: Tie, daremo. Doozo. 

NERUSON: Doomo. Shinjuku made dono gurai kakarimasu ka. 


YAMADA: Soo desu ne. Ichijikan han gurai deshoo. Hoteru wa 
doko desu ka. 


NERUSON: Shinjuku-Hiruton desu. 


YAMADA: Aa, ano Hiruton wa benri de ii desu ne. Chotto takai 
desu ga, nan ni demo chikai desu kara. 


NERUSON: Naruhodo. 
YAMADA: Shitsurei desu ga,” Nihon e wa oshigoto desu ka. 


NERUSON: Ee, tenkin desu. 

YAMADA: Jaa, Nihon-shisha ni otsutome desu ka. 
NERUSON: Hai, raishuu kara hajimemasu. 
YAMADA: Doo iu kankei® no oshigoto desu ka. 
NERUSON: Konpyuutaa kankei desu ga. 


YAMADA: Soo desu ka. Jitsu wa? watakushi mo konpyuutaa kankei 
no shigoto o shite iru n desu.!° Kore," watakushi no meishi 
desu. Nanika arimashitara, doozo. 


NERUSON: Hai. Yamada-san desu ne. Yoroshiku. Neruson to 
iimasu. Kore wa watakushi no desu. 


Neruson-shi, hoteru ni tsuku. Tookyoo-shisha no dooryoo Suzuki-shi, soko de 
matsu. 


SUZUKI: Yaa, Neruson-san, yookoso.!? Kuukoo !? made mukae ni 
ikenakute shitsurei shimashita. 


NERUSON: Iie iie, tondemo arimasen.'^ Ohisashiburi desu, 
Suzuki-san. Osewa ni narimasu.'> Doozo yoroshiku.!$ 


SUZUKI: Kochira koso, yoroshiku. Otsukare ja arimasen ka.7 
NERUSON: Ee, jisa no kankei de chotto tsukaremashita. 
SUZUKI: Jitsu wa, yuushoku demo, to omotte ita n desu ga. 


NERUSON: Soo desu ka. Jaa, son'na ni tsukarete imasen. Zehi, 
onegai shimasu.!9 


SUZUKI: Sorejaa, chekku-in shite, sukoshi yasunde kudasai. 
Hachiji-goro mukae ni kimasu kara. 


Neruson-shi, hoteru ni chekku-in suru. 


KURAAKU: Irasshaimase.!? 


NERUSON: Neruson desu ga. Sengetsu no hajime goro yoyaku shi- 
mashita. 


KURAAKU: Shooshoo omachi kudasai. Shinguru de yonpaku?? no 
goyoyaku desu ne. Koko ni gojuusho to onamae o onegai shi- 
masu. 


NERUSON: Kin’en-shitsu?! ga arimasu ka. : 
KURAAKU: Hai, gozaimasu.?? Nanakai?? desu ga, yoroshii desu ka. 


NERUSON: Ee. Sorekara taizai ga motto nagaku naru kamoshirenai 
n desu ga. 


KURAAKU: Soo desu ka. Nanpaku gurai desu ka. 
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NERUSON: Mada hakkiri wakarimasen ga. Tabun ni, san nichi 
desu. 


KURAAKU: Ohayame ni25 oshirase kudasai. Yooi shite okimasu 
kara. 


NERUSON: Yoroshiku. 

KURAAKU: Koko ni sain 26 o onegai shimasu. 
NERUSON: Kore de ii desu ka. 

KURAAKU: Hai. Kurejitto-kaddo de oshiharai desu ne. 
NERUSON: Ee, kore doozo. 


ARRIVAL IN JAPAN 


Mr. Nelson, a manager of the Business Development Division of BusiTech 
corporation, has been transferred to a branch office in Tokyo. An airline 
employee delivers a message to Mr. Nelson. 


EMPLOYEE: You are Mr. Nelson, right? I have a message (for you) from 
Mr. Suzuki. 
NELSON: Oh, really? Whatis it? 


EMPLOYEE: Unfortunately, it seems an urgent (business) matter arose, 
and he cannot come to the airport to meet you. 


NELSON: Is that so? (Thank you,) I understand. 


EMPLOYEE: Also, he said to please take the limousine bus bound for 
Shinjuku. He’ll meet you there. 


NELSON: Okay. Where can I catch that bus? (lit. Where can I ride the 
bus?) 


EMPLOYEE: Well. (lit. Yes, sir.) Please buy your ticket just past (lit. as 
soon as you pass) the customs area. You can board the bus right out- 
side. 


NELSON: Thank you very much. 

Mr. Nelson proceeds through immigration and customs without any prob- 
lems, and finds the bus that will take him to his hotel. 

NELSON: Excuse me, is anyone sitting here? 

YAMADA: No, nobody. Go ahead. 


NELSON: Thanks. (Do you know) about how long it takes to (get to) 
Shinjuku? 
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YAMADA: Let me see. Probably about an hour and a half. Which hotel are 
you staying at? (lit. Where is your hotel?) 


NELSON: The Shinjuku Hilton. 


YAMADA: Oh, that hotel is (really) convenient, and nice, too. It’s a little 
expensive, but that’s because it’s close to everything. 


NELSON: I see. 
YAMADA: Are you in Japan on business? 
NELSON: Yes, I’ve been transferred. (lit. It’s a transfer.) 


YAMADA: So, will you be working in (your company’s) Japanese branch 
office? 


NELSON: Yes, I start (lit. from) next week. 
YAMADA: What kind of work (do you do)? 
NELSON: (My work is) computer related. 


YAMADA: Really? As a matter of fact, I also do computer-related work. 
This is my business card. If there is anything (that I can do), feel free 
(to contact me). 


NELSON: Thank you. (lit. Yes.) It's Ms. Yamada, right? It is nice to meet 
you. My name is (lit. Iam called) Nelson. Here's my business card. (lit. 
Here's mine.) 


Mr. Nelson arrives at his hotel. Mr. Suzuki, a colleague from the Tokyo 
branch office, is waiting there (for him). 


SUZUKI: Ah, Mr. Nelson, welcome (to Japan). I’m sorry I couldn't go to 
meet you at the airport. (lit. I was rude.) 


NELSON: No, no, not at all. It's been a long time, Mr. Suzuki. I think I am 
going to need your help (lit. care). I hope that's all right. (lit. Please 
take care of me.) 


SUZUKI: My pleasure. (lit. It is I who should be asking for your help.) 
Aren't you tired? 


NELSON: Yes, l'm a little worn out from the time difference. 
SUZUKI: Actually, I was thinking about dinner tonight. 
NELSON: Really? Well, I'm not that tired. By all means, let's go. 


SUZUKI: Please check in first, and rest a little. I'll come pick you up 
around eight o'clock. i 


Mr. Nelson checks into the hotel. 


CLERK: Welcome. 
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NELSON: I’m Mr. Nelson. I made reservations around the beginning of 
last month. 


CLERK: Just one moment, please. (lit. Please wait a little.) Yes, a reserva- 
tion for a single room for four nights, right? Please (fill in) your ad- 
dress and name here. 


NELSON: Do you have a non-smoking room? 
CLERK: Yes, we do. It is on the seventh floor. Is that okay? 


NELSON: Yes. My stay might turn out to be (lit. become) a little longer 
(than I had expected). 


CLERK: Really? About how many days? 
NELSON: I’m not exactly sure yet. Probably two to three days. 


CLERK: Please let us know as soon as possible. We will make (the neces- 
sary) arrangements. 


NELSON: Thank you. 

CLERK: Please sign here. 

NELSON: Is this okay? 

CLERK: Yes. You will be paying by credit card, right? 
NELSON: Yes. Please use this one. 


B. CHUU (Notes) 


1. Tenkin ni naru means “to be transferred (to another).” The word 
naru alone means “to become,” but when it is preceded by ni, it can 
also denote “It has been decided that.” In this sentence, the use of 
ni naru emphasizes that Nelson himself did not make the decision 
to be transferred. (See Grammar, Lesson 16.) 


2. The word sama is a more respectful form of san. Like san, it is at- 
tached to a person’s last name to show respect in formal situations. 
It is also commonly used in letters and public speeches. 


3. The particle ga literally means “but.” It is often used, however, in 
polite conversation to soften sentences, making them more indi- 
rect, and to prompt a response from the listener. 


4. The expression irassharenai literally means “not able to come." 
Irassharu is an honorific form that can be used in place of kuru (to 
come), iku (to go), or iru (to be, exist). Irassharenai is the negative 
potential form (indicating inability). (See Grammar, Lesson 5.) 
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14 


10. 


11. 


12. 


13. 


. Oai ni naru is a deferential (honorific) equivalent of au (to meet 


someone). This pattern is often used to show respect to people 
whether they are present or not. It is formed by attaching the hon- 
orific prefix o to the stem of a verb and then adding ni naru. 


. Sumasete means “(after) finishing,” and is the te-form of sumasu (to 


finish). 
. Shitsurei desu ga literally means "I will be rude, but..." and may 
also be translated as “Excuse me, but...” It is a common expres- 


sion used before a question to indicate that the question might be 
considered intrusive or personal. It is formal and is used often in 
business situations: Shitsurei desu ga, goshusshin wa. (Excuse me, 
but where are you from?) Shitsurei desu ga, okosan wa nan’nin desu 
ka. (Excuse me, but how many children do you have?) Shitsurei 
desu ga, oshigoto wa. (Excuse me, but what do you do?) 


. A question that begins with Doo iu kankei no (What kind of . . . ?) is 


an indirect one that allows the listener to answer in general terms, 
as in konpyuutaa kankei (computer-related), or jidoosha kankei 
(automobile-related). This type of questioning allows one to ask 
personal questions without making the other party feel too uncom- 
fortable. 


. The expression jitsu wa translates as "The fact is...” or "Actu- 


ally . . .” It implies that the speaker is about to disclose something. 
It is used in more serious or formal situations than these English 
equivalents, however, so it's important not to overuse it. 


The non-past (present) progressive form verb (or *V," for short) 
te + iru usually translates as “to be + V+ -ing.” However, it is some- 
times also used in cases, such as this one, where a habitual action is 
expressed and only the present tense would be used in English. 


Kore, watakushi no meishi desu means “This is my business card.” 
When the context is clear, particles such as ga, wa, and o are often 
deleted in conversation. 


Yookoso is a formal expression that means “welcome.” It can imply a 
certain degree of friendliness, indicating that the parties have met 
before, but this is not always the case. 


The New Tokyo International Airport (Narita Airport) is in fact not 
located in the city of Tokyo, but in the city of Narita, Chiba Prefec- 
ture, approximately forty miles east of Tokyo. Depending upon the 
mode of transportation and the time of day, it takes anywhere from 
one to two hours to travel from the airport to the center of Tokyo. 


14. 


15. 


16. 


17. 


POLITE 


The airport was named as it was to take advantage of Tokyo's inter- 
national reputation. 


Tondemo arimasen means “Not at all!” It is used as a means of ex- 
pressing humility when someone compliments you or apologizes to 
you. 


Osewa ni narimasu (I will be indebted to you for all the help you 
will give me) is a very important expression in Japanese. It is used 
when a newcomer joins a social group, and can also be used as an 
expression of modesty and humility when seeking friendship or ac- 
cepting hospitality. Using this expression helps to establish a 
friendly relationship right from the beginning. Taihen osewa ni 
narimashita (I am indebted to you for all that you have done) is 
used when one has received assistance and would like to express 
some sort of gratitude. 


The phrase doozo yoroshiku, which literally means “please handle it 
in a favorable way,” is one of the most frequently used expressions 
in business. Its translation into English varies greatly according to 
the situation. The formal form is doozo yoroshiku onegai itashimasu. 


Otsukare ja arimasen ka (Aren’t you tired?) is an honorific substi- 
tute for Tsukaremasen ka. Other examples include: 


HONORIFIC 


Kaerimasu ka. (Are you going home?) Okaeri desu ka. 
Tomarimasu ka. (Are you staying overnight?) Otomari desu ka. 


18. 


19. 


20. 


Onegai shimasu literally means “I ask you (to do something)" but 
may be translated hundreds of ways depending on the situation. 
When using this expression, the request should already be clear 
based on the context of the dialogue. 


Employees in the service industries are extremely formal and po- 
lite in Japan. They often use such honorific expressions as 
Irasshaimase (Welcome), Shooshoo omachi kudasai (Just a moment, 
please), and Mooshiwake gozaimasen (I am extremely sorry). They 
are trained to think of their customers as *honored guests," and 
treat them as such. 


The counter suffix haku (or paku) is used when indicating the num- 
ber of nights one plans to stay. It is used by adding the counter after 
the number, as in ippaku (one night), nihaku (two nights), sanpaku 
(three nights), yonpaku (four nights), or gohaku (five nights). As 
with most counters in the Japanese language, there is no real rule 
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16 


21. 


22. 


23. 


24. 


29. 


26. 


on when to use haku or when to use paku. Consequently, the best 
way to learn them is through memorization. 


No-smoking rooms are available in most first-rate hotels in Japan. 
You may request a room in which smoking is allowed by asking for 
a kitsuenshitsu (smoking room). 


The verb gozaru is a humble equivalent of aru (to exist, be). When 
using honorific language, of which humble forms are one type, the 
speaker is recognizing the difference in social status between 
himself/herself and the listener: Hoteru ni ookii kaigishitsu ga 
gozaimasu. (There is a large conference room in the hotel.) Kyoo 
wa heya ga gozaimasen. (We do not have any rooms [available] 
today.) Note that de gozaimasu is a humble equivalent of desu: 
Ryooshin de gozaimasu. (These are my parents.) 


Nanakai means “seventh floor.” The counter suffix kai is used 
when indicating floors of buildings. The counter is added after the 
number. 


The word yoroshii is a more polite form of ii, meaning “good,” or 
“OK.” When used by a superior, however, it conveys a sense of 
authoritative approval. 


The phrase hayame (ni) means “a little earlier (than usual).” Its 
meaning is usually slightly different from that of hayai (early). 
Hayame ni heya o yoyaku shimashoo. (Let's reserve the room a little 
earlier than is required [perhaps a few days earlier].) Hayaku heya 
0 yoyaku shimashoo. (Let's reserve the room early [as soon as 
possible].) Note, however, that in an honorific request, as in the 
dialogue, hayame (ni) is simply a more polite way to say hayaku, 
which would sound too direct and demanding. 


Many words in the Japanese language have been adopted in their 
foreign form, even though the pronunciation is distinctly Japanese. 
These words are called gairaigo (lit. words coming from outside). 
Sain (sign), resutoran (restaurant), and kurejitto-kaado (credit 
card) are just a few examples. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 
(Grammar and Usage) 


1. THE COPULA DESU 


The copula, or linking word, desu is roughly eguivalent to the English 
verb “to be.” Along with other verbs in Japanese, it normally occurs at 
the end ofa sentence. 


Watakushi wa Neruson desu. 
Tam (Mr.) Nelson. 


Are wa hikooki desu. 
That is an airplane. 


Watakushi wa Bijitekku no shain desu. 
I am an employee of BusiTech. 


Nan desu ka? 
What is it? 


The copula can be used with na-adjectives the same way as it is used 
with nouns. 


Kono hoteru wa benri desu. 
This hotel is convenient (conveniently located). 


Atarashii kuukoo wa kirei desu ne. 
The new airport is beautiful, isn’t it? 


The negative form of the copula is dewa arimasen, or the contracted 
form ja arimasen. Both forms have the same meaning, but ja arimasen 
is more common in casual, relaxed conversations. 


Kore wa kyuuyoo dewa arimasen. 
This is not an urgent matter. 


Furui kuukoo wa benri ja arimasen deshita. 
The old airport was not convenient. 


When a verb is of secondary importance, or understood by context, it 
may be replaced by a copula. In the examples below, arimasu and 
imasu are regular verbs occurring in questions that can be replaced by 
the copula desu in the answers. 


Atarashti meishi wa doko ni arimasu ka.—Asoko desu. 
Where are the new business cards?—They are over there. 


Itsu made Nihon ni imasu ka.—Raigetsu made desu. 


How long (lit. until when) will you be in Japan?—I will be here until 
next month. 


The same is true for two declarative sentences. 


Watakushi wa Kyooto-Daigaku o sotsugyoo shimashita. Otooto wa Oosaka- 
Daigaku desu. 


I graduated from Kyoto University. My brother graduated from Osaka 
University. 


The meaning of each of the above sentences may be understood 
clearly from the context. The same situation can be seen below. The 
context will clarify which of the three possible meanings is implied. 


Oshigoto desu ka. 
Are you going to work? 
Are you going there on business? 
Are you late because of work? 


Once one gets used to the concept of using the copula this way, it is 
quite convenient. 


2. I-ADJECTIVES 


There are two types of adjectives in Japanese: 7-adjectives and na-adjec- 
tives. All ¿adjectives end in 7. 


ii, yoi good 
takai expensive, tall, high 


chikai near 
yoroshii good 
nagai long 


adjectives can stand alone, similar to English verbs. Note, however, 
that the following declarations are appropriate only in informal situa- 


tions: 
Ii. It is good. 
Takai. It is expensive. 
Nagai. l It is long. 


The formal form of i-adjectives is created by adding desu after the ad- 
jective. Desu, as it is used here, is not a copula but a “formalizer.” The 
meaning of the sentence itself does not change. 
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Ii desu. It is good. 
Takai desu. It is expensive. 
Nagai desu. It is long. 


Unlike adjectives in English, Japanese 7-adjectives have tenses and 
both affirmative and negative forms. Below is a chart showing i-adjec- 
tives in their formal forms. Note that i (good) is irregular. 


NON-PAST NON-PAST PAST PAST 

AFFIRMATIVE NEGATIVE AFFIRMATIVE NEGATIVE 

Ti desu yoku arimasen yokatia desu yoku arimasen 
deshita 

takai desu takaku arimasen takakatta desu takaku arimasen 
deshita 

nagai desu nagaku arimasen nagakatta desu nagaku arimasen 
deshita 


Ladjectives can be used as predicates or modifiers. As a predicate: 
Hoteru wa kuukoo ni chikai desu. 

The hotel is close to the airport. 
Kuukoo wa atarashii desu. 

The airport is new. 

As a modifier: 
Takai kippu o kaimashita. 

I bought expensive tickets. 


Yasui hoteru ga Tookyoo ni arimasu ka. 
Are there any inexpensive hotels in Tokyo? 


3. NA-ADJECTIVES 


Unlike fadjectives, most na-adjectives do not end with ? (the excep- 
tions are kirei, “pretty, clean,” and kirai, “dislike”). They can modify 
nouns by placing na between the adjective and the noun. When the na- 
adjective functions as a predicate, it is followed by the copula desu. 

As a modifier: 


Kore wa yuumei na hoteru desu. 
This is a famous hotel. 


Kore wa kirei na meishi desu ne. 
This is a beautiful business card, isn’t it? 
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As a predicate: 

When a na-adjective is used as a predicate, it functions exactly the 
same as the pattern “noun wa noun desu” (see Lesson 1, C1). Below is 
a chart showing the tenses of na-adjectives. 


NON-PAST NON-PAST PAST PAST 
AFFIRMATIVE NEGATIVE AFFIRMATIVE NEGATIVE 


(Yuumei) desu dewa arimasen  deshita dewa arimasen 
deshita 


(ja arimasen) (ja arimasen 
deshita) 


Ano yama wa kirei desu. 
That mountain is pretty. 


Basu wa totemo fuben desu. 
The bus is very inconvenient. 


Please note that suki (like; lit. likable) and kirai (dislike; lit. dislikable) 
are not verbs in Japanese, but 1a-adjectives. Of course, when trans- 
lated into English, verbs should be used. 


Watashi wa shigoto ga suki desu. 
I like my job. 


Na-adjectives can be used as adverbs by adding ni to the end of the 
word. 


Basu ni kantan ni noremasu. 
You can get on a bus easily. 


Shizuka ni yasunde kudasai. 
Please rest quietly. 


4. PARTICLES AND CONJUNCTIONS 


a. Ka 


The particle ka at the end of a sentence transforms a statement into a 
question. Compare: 


Anata wa Nihonjin desu. : Anata wa Nihonjin desu ka. 

You are Japanese. Are you Japanese? 
Sumisu-san wa kaishain desu. Sumisu-san wa kaishain desu ka. 
Mr. Smith is a company Is Mr. Smith a company 

employee. employee? 
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Kore wa Nihon no pasupooto desu. Kore wa Nihon no pasupooto 


desu ka. 

This is a Japanese passport. Is this a Japanese passport? 
Nihon e tenkin desu. Nihon e tenkin desu ka. 

I have been transferred to Japan. Have you been transferred to 

Japan? 

Menzeihin o kaimashita. Menzeihin o kaimashita ka. 

I bought (some) duty-fre Did you buy any duty-free 

goods. ' goods? 

b. Ne 


The particle ne usually appears at the end of a sentence as well. It is 
used when seeking or expecting agreement or confirmation, or in 
forming rhetorical questions. It is a common expression, as it is impor- 
tant in Japanese culture to seek or express shared values, beliefs, infor- 
mation, and knowledge. 


Are ga Tookyoo-eki desu ne. 
That is Tokyo Station, isn’t it? 


Hoteru wa yoyaku shite arimasu ne. 
You have reserved a hotel (room), haven’t you? 


Kuukoo ni mukae ni ikimasu ne. 
You are going to meet him at the airport, aren’t you? 


c. De 


When used after nouns, de has several meanings. One of them is 
“because of.” 


Shigoto de yoku Amerika e ikimasu. 
I often go to America on business (lit. because of work). 


Kinoo byooki de yasumimashita. 
I was absent (lit. rested) yesterday because I was ill. 


5. IDIOMATIC EXPRESSIONS 


a. Dekiru 


In general, dekiru signifies “can do,” but has several meanings that de- 
pend on the context. 


To be able to 


Koko de yoyaku ga dekimasu ka. 
Can I make a reservation here? 


21 


Koko de ryoogae ga dekimasu ka. 
Can I exchange money here? 


To be ready 
Meishi wa itsu dekimasu ka. 
When will my business cards be ready? 
Kono shigoto wa ashita made ni dekimasu ka. 
Will the job be finished (ready) by tomorrow? 
To come into being 
Kono kaisha wa itsu dekimashita ka. 
When was this company established? 
Juu nen mae ni dekimashita. 
It was established ten years ago. 
To be made of 
Kono ie wa ki de dekite imasu. 
This house is made of wood. 
Kono kaado wa nani de dekite imasu ka. 
What is this card made of? 
b. The Phrase Doo iu (What kind of?) 


Doo iu (what kind of?) is a noun modifier. Answers to doo iu questions 
can include koo iu (this kind of), soo iu (that kind of), and aa iu 

(a kind such as). Doo iu is similar in meaning and usage to don’na 
(what kind of?), and the two phrases can be used interchangeably. 
Answers to questions with don’na can include kon’na, son’na, or an’na. 
Note, however, that kon’na, son’na, and an’na can carry negative con- 
notations that koo iu, soo iu, and aa iu do not. 


Doo iu (Don'na) nomimono ga hoshii n desu ka. 
What kind of drink do you want? 


Doo iu (Dow na) kaisha ni tsutometai desu ka. 
What kind of company do you want to work for? 


Koo iu (Kon’na) kotoba wa nakanaka wakarinikui desu. 
These kinds of words are difficult to understand. 


Aa iu (An'na) hoteru ni tomaritai desu. 
I would really like to stay at that kind of hotel. 
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D. BIJINESU JIKOO 
(Business Matters) 


RYOKOO AN’NAI (TRAVEL TIPS) 


American citizens must have a valid U.S. passport to travel to Japan. A 
short-term visitor (for up to three months) is not required to have a visa 
in advance, but those who plan to stay longer must apply for visas, 
preferably before traveling to Japan. This process may take consider- 
able time and should be started well in advance. Some documents, such 
as a letter from one’s company and/or a so-called “letter of guarantee” 
from someone in Japan, may be required. This letter vouches for your 
credibility, and states that the guarantor will intervene on your behalf 
(usually financially) if necessary. This hoshoonin seido (guarantee sys- 
tem) acts as a type of insurance that someone in Japan will be liable for 
any problems. For details on visa requirements, contact the Japanese 
consulate or embassy in your area. 

Upon arrival at Tokyo International Airport (or any other interna- 
tional airport in Japan), an inspector will be waiting at the immigration 
office (gate) to check passports and stamp visas. Once the passport 
visa is stamped, you will proceed to the carousel to pick up your lug- 
gage, and then pass through customs. Unless it is very crowded, the 
procedure should take about thirty minutes. 

Public transportation is well developed in Japan. Major airports offer 
fast and convenient transportation (limousine buses, subways, and 
trains) to city centers, and you can always get advice on this matter at 
the information desks. The limousine buses will take you to all major 
hotels, as well as to various train stations. Train and subway systems 
are convenient, and will get you almost anywhere in the country. Taxis 
are also available anytime and anywhere, but are rather expensive. To 
rent a car you will need a valid U.S. driver’s license and an international 
license. Note that in Japan, people drive on the left side of the road. 

Hotels are conveniently located virtually everywhere in large cities. 
Advance reservations are strongly advised, especially during the festi- 
val and holiday seasons. First-rate hotels in major cities are consider- 
ably more expensive than U.S. hotels and offer exceptional service. 
American credit cards are accepted in most hotels in major cities such 
as Tokyo, Kyoto, Osaka, and Nagoya. However, if you are traveling to 
smaller cities, you should check with the hotel to confirm the methods 
of payment they accept. 

Most restaurants are open from 11 A.M. to 9 PM. In the larger cities 
one can find a wide assortment of food. The most popular, moderately 
priced non-Japanese foods are Chinese, Italian, and American. 

For most stores and shops regular business hours are from 9 A.M. to 
6 P.M. Twenty-four-hour convenience stores have become very popular, 
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and offer much more in terms of food and other merchandise than their 
American counterparts. 

Until recently, smoking was not an issue and was permitted on public 
transportation, in restaurants, and in other public areas. However, ef- 
forts have been made to prohibit smoking in these areas. Some trains 
have smoking cars, while many train lines and buses prohibit smoking 
completely. No-smoking areas also exist in many restaurants and train 
stations, but do not be surprised if you observe people smoking in 
these areas. 

The dollar-yen exchange rate changes every day and on some days it 
changes quite drastically. You can exchange money at most banks (usu- 
ally on the second floor), hotels (for customers only), and in some of 
the department stores. The rates at these places are the same, but 
there are some limitations as to how much money you can exchange. A 
passport is always required for identification. 


MISHIRANU HITO TO AU (MEETING WITH STRANGERS) 
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The Japanese tend not to speak to strangers. You may find that they are 
rather unfriendly to you and/or the people to whom they have not been 
properly introduced. Therefore, there is no common, equivalent phrase 
for “talking to strangers” in the Japanese language. Once the Japanese 
are engaged in conversation, however, they will open up. 

Some Japanese people like to ask personal questions at the begin- 
ning of a conversation, such as “Are you married?” “What company do 
you work for?” “How old are you?” or “What are your hobbies?” This 
may seem intrusive to a westerner, but the Japanese are not comfort- 
able in conversation until they feel they know something about the per- 
son they are talking to. Feel free to be just as forward when asking 
about your conversation partner’s personal life. Any question that you 
prefer not to answer can be dealt with by speaking in general terms. 

During introductions, it is sometimes difficult to tell whether one 
should bow or shake hands. The fact is that Japanese simply bow when 
meeting other Japanese. When meeting a non-Japanese person, it is just 
as acceptable to shake hands. The Japanese also tend to use estab- 
lished greetings when meeting people for the first time. These are illus- 
trated in the dialogues. 

Though English is usually the language used to conduct business be- 
tween Japanese and non-Japanese, your effort and willingness to learn 
Japanese will instill trust and confidence that will make doing business 
much easier. Knowledge of the Japanese language itself will help you 
get to know your colleagues. Making mistakes during efforts to speak 
the language does not really matter. In fact, the Japanese try very hard 
to understand a non-native speaker, and even if you do not express 
yourself correctly, they will interpret what you are saying with generos- 
ity, and will not correct your mistakes. If you wish to work for a Japa- 
nese corporation in Japan, however, you may be required to be highly 


proficient in the Japanese language and to have an understanding of the 
culture. 


RENSHUU MONDAI (EXERCISES) 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Neruson-shi no shigoto wa nan desu ka. 

2. Neruson-shi wa naze Nihon ni kimashita ka. 

3. Suzuki-shi wa nan to iu kaisha ni tsutomete imasu ka. 
4. Neruson-shi wa dooshite tsukarete iru no desu ka. 

5. Tookyoo Hiruton wa dooshite benri na no desu ka. 


B. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word.) 


1. Basu ni kantan 
2. Hoteru ga kirei 
3. Nihon e wa tenkin 
4. Otsukare dewa 


noremasu. 
totemo benri desu. 


ka. 


C. Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle.) 


1. Shisha otsutome desu ka. 
Do you work at the branch office? 

2. Jisa no kanket tsukaremashita. 
I’m tired because of the time difference. 


3. Doko dekimasu ka. 
Where can I do it? 
4. Hoteru de dekimasu. 


You can even do it at the hotel. 


KOTAE (ANSWERS) 


A. 1. Bijitekku no shain maneejaa desu. 2. Tenkin desu. 3. Bijitekku ni 
tsutomete imasu. 4. Jisa no kankei de tsukarete imasu. 5. Nan demo 
chikai kara desu. 

B. 1.»; 2.de 3.desu 4. arimasen 

C. 1.ni 2.de 3.de 4.mo 
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DAI NIKA 
Lesson 2 


A. KAIWA (Dialogue) 


NERUSON-SHI NO SHONICHI 


Tookyoo de no saisho no shuumatsu ga sugite, getsuyoobi ni natta. Neruson- 
shi wa shigoto o hajimenakereba naranai. Koofun shinagara mo, kinchoo 
shite kaisha ni iku. 


NERUSON: Aa, kono biru da.' Saa, ganbaranakucha.? Nankai ka 

na.” Sumimasen. Bijitekku-sha wa nankai deshoo ka. 
SATOO: Nanakai desu. Watashi mo soko e ikimasu kara. 
NERUSON: Aa, soo desu ka. Bijitekku no kata" desu ka. 
SATOO: Hai, soo desu. Satoo to mooshimasu.* 


NERUSON: Aa, Satoo Hiroko-san desu ne. Watakushi wa Neruson 
desu.? Denwa de nankai ka hanashimashita ne. 


SATOO: Aa, soo deshita ne. Doomo.7 Itsu Nihon ni irasshatta n 
desu ka. 


NERUSON: Senshuu no kinyoobi desu. 
SATOO: Soo desu ka. Jaa, otsukare deshoo. 


NERUSON: Chotto bakari. Demo daijoobu desu. Ryokoo wa narete 
imasu kara. 


SATOO: Amari muri o shinaide kudasai.? Jaa, ikimashoo ka. 


Bijitekku-sha ni tsuku to, Satoo-joo? wa Neruson-shi o Suzuki-shi no jimusho 
ni an'nai suru, '® 


SUZUKI: Neruson-san, yookoso. Jimusho wa sugu wakarima- 
shita ka. 
NERUSON: Hai. Satoo-san ga an’nai shite kuremashita. 


SUZUKI: Sore wa yokatta desu ne." Kuji ni min’na ni kaigishitsu 
ni atsumatte moratte imasu. Sono mae ni koohii demo ikaga 
desu ka. f 


NERUSON: lie, kekkoo desu.!? 
SUZUKI: Jaa, ikimashoo ka. 


Kaigishitsu de. 


SUZUKI: Minasan, sumimasen.'? Kondo honsha kara tenkin no 
Neruson-san o goshookai shimasu. Eigyoo o tantoo shite 
moraimasu. 


NERUSON: Neruson desu. Hajimemashite.!'^ Kororado-shuu 
shusshin desu. Irinoi-daigaku o sotsugyoo shite, honsha de wa 
zutto 15 kaihatsu-bu de shigoto o shite kimashita. Minasan to 
ooi ni ganbaritai to omoimasu. Doozo yoroshiku onegai 
shimasu. 


ZEN’IN: Doozo yoroshiku. (hakushu) 
Neruson-shi, Takagi-Jigyoo-Buchoo ni aisatsu ni iku. 


NERUSON: Takagi-buchoo,! ohisashiburi desu. 


TAKAGI: Yaa, Neruson-kun, yookoso. Honsha no katagata wa 
minasan ogenki desu ka. 

NERUSON: Hai, nanika to17 isogashiku shite imasu. 

TAKAGI: Sore wa yokatta. Kimi no ashisutanto o shookai shi- 


mashoo. Kanojo to kyooryoku shite, yatte '? kudasai. Hidakun, 
chotto. Neruson-kun, lida-kun desu. 


IIDA: Ashisutanto no lida desu. Daigaku o deta bakari de, 
shin'nyuu shain !? desu. Doozo yoroshiku onegai itashimasu.?? 


NERUSON: Kochira koso. Daigaku o dete, hajimete no shigoto 
desu ka. 


IIDA: Hai. Demo chichi no kaisha de arubaito?! o sukoshi shita 
koto wa arimasu ga. 


NERUSON: Aa, soo. Nan no kaisha desu ka. 


IIDA: Omocha no kaisha desu. Kikaku-bu no tetsudai o shimashita. 
Totemo benkyoo ni narimashita. 


NERUSON: Daigaku de wa nani ka kurabu katsudoo?? demo 
yattemashita ka.?? 


IIDA: Hai. Maaketingu-bu ni haitte imashita. 


NERUSON: Naruhodo.24 Sore wa jissenteki desu ne. Watakushi wa 
gorufu-bu ni haitte imashita ga, amari jissenteki jaa arimasen 
deshita. Demo achira kochira e iku koto ga dekite, yokatta 
desu yo. 


IIDA: Jaa, gorufu ga ojoozu nan desu ne. 


NERUSON: Iya, saikin isogashikute, amari yatte masen kara, 
dame” desu. 
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IIDA: Watashi mo chikai uchi ni gorufu o naraitai to omotte imasu. 
Iroiro oshiete kudasai. Doozo yoroshiku.29 


MR. NELSON'S FIRST DAY 


The first weekend in Tokyo has passed and it is now (lit. has become) 
Monday. Mr. Nelson must start his job. While he is excited (about start- 
ing), he goes to the company nervous. 


NELSON: Okay, this is the building. Well, I have to give it my best. I 
wonder which floor itis... Excuse me, which floor is BusiTech 
(located on)? 


SATO: It’s on the seventh floor. I’m going there also. 
NELSON: Oh, really? Are you a BusiTech employee? 
SATO: Yes, I am. My name is Sato. 


NELSON: Oh, you're Hiroko Sato, aren't you? My name is (lit. Iam) Nel- 
son. We have spoken several times on the phone, haven't we? 


SATO: Yes, that's right. Nice to meet you. When did you arrive in (lit. 
come to) Japan? 


NELSON: Last Friday. 

SATO: Really? Then you're probably tired. 

NELSON: Only a little bit. But that’s okay. I’m used to traveling. 
SATO: Please don't overwork yourself. So, shall we go? 


When they arrive at BusiTech, Ms. Sato shows Mr. Nelson the way to Mr. 
Suzuki's office. 


SUZUKI: Mr. Nelson, welcome (to BusiTech). Did you find (lit. under- 
stand) the office right away? 
NELSON: Yes, Ms. Sato was kind enough to show me the way. 


SUZUKI: That's good. I have asked everybody to assemble in the confer- 
ence room at nine o'clock. Would you like (to get) some coffee before- 
hand? 


NELSON: No, thanks, I'm fine. 
SUZUKI: Well then, shall we go (to the meeting)? 
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In the conference room. 


SUZUKI: Excuse me, everyone. I (would like to) introduce Mr. Nelson, 
who has just (lit. this time) been transferred from our head office. He'll 
be in charge of sales. 


NELSON: My name is Nelson. Pleased to meet all of you. I'm from the 
state of Colorado. Since graduating from the University of Illinois, I 
have been working in the development division at the head office. I'm 
looking forward to working with all of you. (lit. I would like to really do 
my best with all of you.) 


ALL EMPLOYEES: Nice to meet you. (applause) 
Mr. Nelson goes to meet (lit. greet) the department director, Mr. Takagi. 


NELSON: Mr. Takagi, it's been a long time. 


TAKAGI: Oh, Mr. Nelson, welcome! Is everyone at the head office (doing) 
well? 


NELSON: Yes, they're all busy. 


TAKAGI: That's good. Let me introduce you to your assistant. Please work 
in cooperation with her. Ms. Iida, (come over here for) just (a mo- 
ment). Mr. Nelson, this is Ms. Hida. 


IIDA: Tm your assistant, Ms. lida. I have just graduated from (lit. left) col- 
lege, and I'm a new employee with the company. It's nice to meet you. 


NELSON: My pleasure. Is this your first job after college? 


IIDA: Yes, it is. But I have worked part-time at my father's company 
before. 


NELSON: Really? What kind of company is it? 


IIDA: It's a toy company. I worked (lit. assisted) in the planning depart- 
ment. It was very educational. (lit. It became learning.) 


NELSON: In college were you involved in any extracurricular activities? 
IIDA: Yes, I was. I was a member of (lit. I entered) the marketing club. 


NELSON: I see. That's practical, isn't it? I was a member of the golf club, 
but that was not very practical. It was good, however, because I was 
able to travel here and there. 


IIDA: In that case, you must be good at golf, right? 


NELSON: No. I've been (too) busy recently. I haven't been playing much, 
so my game has suffered. 


IIDA: I've been thinking that I would also like to learn how to play golf in 
the near future. Please teach me a few (lit. various) things. 
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B. CHUU (Notes) 


1. 


10. 
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Japanese street addresses seem very disorganized when compared 
to those of other countries. Many streets are unnamed and there 
are no prominent numbers on houses or buildings. It is often very 
difficult to locate a building by its address alone because of this 
complexity. Therefore, Japanese people usually find places by using 
the names of the buildings they are in. Each building has its own 
name, such as Ootemachi biru (the Otemachi Building) or Mitsui 
biru (the Mitsui Building). An office’s specific location in a building 
is expressed by its floor number: 1E, 2F, or 3F (^F" stands for 
“floor”), for example. 


. Ganbaranakucha is the contracted conversational form of gan- 


baranakute wa naranai, which means “I have to work very hard,” 
or “I have to hang in there.” 


. Nankai ka na means “I wonder what floor it is.” Ka na means “I 


wonder,” and is used in informal situations and in speaking to one- 
self. 


. Kata is the polite form of hito, meaning “person.” 


. Satoo to mooshimasu literally means “I call myself Sato." Moosu is a 


humble form of iu (to say). 


. In Lesson 1, Mr. Nelson introduced himself to Mr. Yamada by say- 


ing Neruson to iimasu. 'This expression is used when speaking to 
someone for the first time. In this lesson, since Mr. Nelson has spo- 
ken to Miss Sato before, he introduces himself with Neruson desu, 
which is appropriate for this situation. 


. Doomo has three meanings: "very much," “by any means," and 


"somehow." Words following doomo can be left out because they 
are understood through sentence context. For example, saying 
doomo alone is sufficient to express doomo arigatoo. 


. Muri literally means “impossibility” or *unreasonableness." Muri o 


suru signifies *to overdo" or *to overexert." 


. Satoo-joo means “Miss Sato.” Joo is used in writing, instead of san or 


shi, when referring to a woman. - 


Atypical Japanese office is not divided into individual working cubi- 
cles. Except for high-ranking executives, all employees are located 
in open rooms accommodating anywhere from thirty to forty 
workers. The desks are arranged in clusters, so that all members of 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


a particular department (bw) or section (ka) will face one another. 
Though it is mainly due to limited space, some suggest that this 
arrangement creates an atmosphere of teamwork. 


Yokatta desu ne means “That's great.” While the English translation 
is in the non-past tense, since the action being described occurred 
in the past, the Japanese sentence is in the past tense. 


Kekkoo can have three meanings, depending on the contezt “good,” 
“fairly,” “no thank you” (used when refusing offers). 


The expression sumimasen can be used in many different situa- 
tions. It can mean “I am sorry (to bother you),” “I am sorry (for 
what I have done to you),” “Excuse me,” or “Thank you.” The con- 
text will decide which meaning is referred to. 


Hajimemashite literally means “We’re starting,” but is used only to 
express “Nice to meet you.” 


Zutto means “continuously” or “all the time.” 


Company employees address their superiors by either their name 
plus their titles, or by their titles alone, as in Takagi-buchoo, or just 
Buchoo. Superiors should not be addressed by the standard “name 
+ san,” but superiors may refer to their subordinates by using the 
person’s name followed by kun or san. San is more often used for 
female employees. Kun is attached more to the names of male em- 
ployees. 


Nani ka to means “in various ways” or “by some means.” Often it is 
hard to translate. 

Yaru can mean “to do,” “to perform,” or “to play,” depending on the 
context. It is very similar in meaning to suru (to do), but is used 
more often in less formal conversations. 


Shin’nyuu-shain (lit. newly entered employees) has the connotation 
of “fresh, with no work experience.” In April, the time of year that 
Japanese companies hire new employees, all shin’nyuu-shain start 
work in various corporate training programs. 


Itasu is the humble form of suru (to do). Doozo yoroshiku onegai 
itashimasu literally means “May I ask you to treat me favorably.” 


The word arubaito is the Japanese pronunciation of the German Ar- 
beit. It means “part-time job.” 
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22. Kurabu katsudoo (lit. club activities) are an important part of a Japa- 
nese student’s college experience. Some examples include: rugby 
club, tennis club, karate club, and rock-climbing club. Many stu- 
dents dedicate more time to these activities than to the regular aca- 
demic curriculum. The focus of these clubs is more often 
developing friendships, rather than pure competition. 


23. During conversation, the 7 of imasu in te + iru form verbs is often 
deleted. Thus, yatte imashita ka becomes yattemashita ka. 


24. Naruhodo is translated as “I see” or “indeed.” However, it does not 
necessarily mean “I agree with you.” The phrase is used only to sig- 
nal to a conversation partner that his/her opinion is valued and re- 
spected. Hence this phrase is often misunderstood by non-Japanese 
people. 


25. Dame (no good, bad) is one of the most common words in daily 
conversation. It is used to describe something that is unacceptable. 


26. Doozo yoroshiku is usually translated into “please (handle it in a fa- 
vorable way).” The phrase often adds emphasis to the previous re- 
quest. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


(Grammar and Usage) 


1. VERBS 


Japanese verbs are classified into two types: regular verbs, which end 
in eru or iru in their dictionary forms, have one pattern of conjugation; 
and irregular verbs, which end in 4 (not preceded by ez or ir) in their 
dictionary forms, have several different patterns of conjugation. In po- 
lite sentences (using masu), all regular and irregular verbs conjugate 
in exactly the same manner. Note that suru and kuru are exceptions. 


Regular Verbs: stem (drop the ru) + masu 
Irregular Verbs: change the u to i+ masu 


DICTIONARY NON-PAST NON-PAST PAST PAST 
FORM * AFFIRMATIVE NEGATIVE AFFIRMATIVE NEGATIVE 


taberu tabemasu tabemasen tabemashita tabemasen deshita 


(to eat) 
iku (to go) ikimasu ikimasen ikimashita ikimasen deshita 
tsukareru tsukaremasu tsukaremasen  tsukaremashita — tsukaremasen deshita 
(to get tired) - 
hajimeru hajimemasu  hajimemasen  hajimemashita —— hajimemasen deshita 
(to begin) 
yaru (to do) yarimasu yarimasen yarimashita yarimasen deshita 
suru (to do) shimasu shimasen shimashita shimasen deshita 
kuru kimasu kimasen kimashita kimasen deshita | 
(to come) 


Ashita atarashii shigoto o hajimemasu. 
I will start a new job tomorrow. 


Ashita atarashii shigoto o hajimemasen. 
I will not start a new job tomorrow. 


Kinoo atarashii shigoto 0 hajimemashita. 
I started a new job yesterday. 


Kinoo atarashii shigoto 0 hajimemasen deshita. 
I did not start a new job yesterday. 


Please note that “non-past” verbs may refer to either a future action or 
a habitual action in the present. 


Ashita mo kaisha ni ikimasu. (future) 
I will go to work tomorrow, too. 


Mainichi ku ji ni kaisha ni tkimasu. (present) 
I go to work at nine o’clock every day. 


* The “dictionary form" of verbs is what you will find in a Japanese dictionary. It is similar to 
the English infinitive. 
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2. TE-FORM OF VERBS 


All Japanese verbs may be conjugated in the te-form. The te-form may 
be used in combination with the verb iru (to be) to ezpress the 
progress of an action (present progressive tense), similar to the verb 4 
-ing pattern in English. 


Tabete imasu. 


Someone is eating. 


The same pattern can be used to express a state of being. 


Okotte imasu. 
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Someone is angry. 


All regular conjugation verbs (those ending with -eru or -iru) drop the 
final ru and add te to the verb stem. 


DICTIONARY FORM STEM TE-FORM 
taberu (to eat) tabe tabete 
neru (to sleep) ne nete 
okiru (to get up) oki okite 


With irregular conjugation verbs (u verbs) the formation of the 7e-form 
depends on the ending of the verb. 


(a) Verbs ending in -mu, -bu, and -nu add nde to the verb base. Note 
that *base" is different from "stem." While the stem could also be 
called the pre-masu form, bases vary depending on the verb and just 
have to be memorized. 


DICTIONARY FORM BASE TE-FORM 


yomu (to read) yonde 


yobu (to call) yonde 
shinu (to die) shi shinde 


(b) Verbs ending in -% -/su, and -ru add tte to the verb base. 


DICTIONARY FORM BASE TE-FORM 


iu (to say) i itte 
matsu (to wait) ma matte 


kawaru (to change) kawa kawatte 


(c) Verbs ending in -ku or -gu add ite or ide to the verb base. 


DICTIONARY FORM BASE TE-FORM 


kiku (to listen) ki kiite 
oyogu (to swim) Oyo oyoide 


(d) Verbs ending in -su add shite to the verb base. 


DICTIONARY FORM BASE TE-FORM 


hanasu (to speak) hana hanashite 


There are three exceptions. 


DICTIONARY FORM TE-FORM 


suru (to do) shite 


kuru (to come) kite 
iku (to go) itte 


Here are some examples of the te-form used to express the progress of 
an action. 


Suzuki-san o matte imasu ka. 


Are you waiting for Mr. Suzuki? 


Doru o en ni kaete imasu. 


Iam changing dollars into yen. 


Suptichi o yooi shite imasu ka. 


Are you preparing a speech? 


Arubaito o shite imasu. 


I am working part-time. 


The following are examples of the te-form used to show a state of 
being. 


Kuruma de kite imasu. 


I came by car (and the car is still with me). 


Hirugohan o moo tabete imasu yo. 


I’ve already eaten lunch. 


Takagi-buchoo o oboete imasu ka. 


Do you remember the department manager, Mr. Takagi? 


35 


3. MAKING REOUESTS AND OFFERS 


There are several different ways to make a reguest in Japanese. 


a. Te kudasai 


The te-form ofa verb plus kudasai can be used to make a reguest in 
semiformal situations. 


Dekiru kagiri ganbatte kudasai. 
Please try as hard as you can. 


Jimusho ni an’nai shite kudasai. 
Please take me (lit. guide me) to the office. 


Honbu kara tenkin shita bakari desu kara minasan ni shookai shite kudasai. 
I just transferred from the head office, so please introduce me to 
everyone. 


Satoo-san to kyooryoku shite kudasai. 
Please work (lit. cooperate) with Ms. Sato. 


b. O plus Verb plus Kudasai 


The sentence pattern o+ verb (stem) + kudasai expresses a formal re- 
quest. It is more formal than the te-form + kudasai. This pattern can- 
not, however, be formed with monosyllabic verb stems, like those of 
neru (to sleep), kuru (to come), suru (to do), or miru (to see). 


shiraseru (to inform) Oshirase kudasai. 
Please let me know. 

hairu (to enter) Neruson-san, jimusho ni ohairi 

kudasai. 

Mr. Nelson, please come in my 
office. 

kaku (to write) Juusho to onamae o okaki kudasai. 
Please write your address and 
name. 

yoru (to stop by) Zehi jimusho ni o yori kudasai. 
By all means, please stop by 
my office. 
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Because the verbs in the first column cannot form the o verb (stem) 
kudasai sentence pattern, use the special verbs in the second column 
to make a formal request. 


neru Oyasumi kudasai. Good night. 
kuru Oide kudasai/irasshatte Please come. 
kudasai. i 
taberu, nomu l Meshiagatte kudasai. Please eat or drink. 
suru Nasatte kudasai. Please do 
(something). 
miru Goran kudasai. - Please look. 


c. O plus verb plus suru 

The pattern o + verb (stem) + suru is one way to make a humble offer. 
Takagi-buchoo, sugu oshirase shimasu. 

I will let you know immediately, Mr. Takagi. 


Kuukoo de omachi shimasu kara. 
I will wait for you at the airport. 


Watakushi ga tegami o okaki shimasu. 
I will write the letter for you. 


Note: To make the sentences above more polite, replace shimasu with 
itashimasu. 


4. CAUSE-AND-EFFECT RELATIONSHIPS 


To express a cause-and-effect relationship between two events, use the 
pattern “Sentence 1 to, Sentence 2” (Whenever S1 happens, S2 hap- 
pens). This pattern is somewhat similar to an English conditional 
clause (“if’ clause). However, in Japanese, whenever S1 happens, S2 
always happens, whereas in English this is not necessarily the case. 
The to here can be translated as “whenever,” “when,” or “if,” 
depending on the context. 


Kaze o hiku to, shigoto ga dekimasen. 
Whenever I catch cold, I can’t work. 


Kono michi o massugu iku to, Bijitekku ga miemasu. 
If you go straight on this street, you will (lit. can) see BusiTech. 


Nihon wa juunigatsu ni naru to, samuku narimasu. 
When December comes (lit. When it becomes December), it gets cold 
in Japan. 
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Suzuki-san to hanashi o shinai to kono tegami o kaku koto ga dekimasen. 
If I don't talk to Mr. Suzuki, then I can't write this letter. 


5. KAMOSHIRENAI (“MAY” OR "MIGHT") 


The phrase kamoshirenai is used at the end of a sentence to express ei- 
ther a sense of probability or of doubt in the preceding statement 
(clause). It is used in the following ways: 


verb (plain form) + kamoshirenai 
i-adjective (plain form) + kamoshirenai 
na-adjective/noun (plain form, except da, which is deleted) 


+ kamoshirenai 


Zeikan wa konde iru kamoshirenai. (informal sentence) 
Customs may be crowded. 


Ano hoteru wa takai kamoshiremasen. 
That hotel might be expensive. 


Ashita wa ame kamoshiremasen ne. 
It may rain tomorrow, don't you think? 


Kono shashin no hoo ga kirei kamoshiremasen. 
(I believe) this picture may be prettier. 


Yamada san wa ikanai kamoshirenai. 
Mr. Yamada might not go. 


D. BIJINESU JIKOO 
(Business Matters) 


KONE O TSUKURU (MAKING THE CONNECTION) 


Generally, it is preferable to know someone in Japan or to be introduced 
to someone there before visiting. The Japanese distinguish acutely be- 
tween people who are part of their “in-group” and those who are not. 
Being part of a particular group or having some sort of connection or 
contact before you actually go to Japan is therefore to your advantage. 

Connections can be made through any governmental office, cultural 
program, or related organization. However, this is not the most 
effective—nor the simplest—way. It is easier and more desirable to go 
through friends and acquaintances to make connections. 

In Japan many occasions will require that you introduce yourself or 
that you be introduced by others in meetings, at parties, and other so- 


cial gatherings. This is largely due to the fact that the Japanese place 
great importance on knowing where others are from, what they do for a 
living, and other such background information. This information influ- 
ences the kind of language (formal, semiformal, or informal) that will 
be used. When introducing yourself, you should include where you 
were born, which college you graduated from, what kinds of interests 
or hobbies you have, and perhaps a little about your family. Since most 
Japanese are not familiar with Western-style humor, you should avoid 
telling complicated jokes, though simple ones will create a friendly at- 
mosphere. Do not forget to show due respect to older people, since age 
is an important component of status in Japan. 


BIJINESU KANKEI (BUSINESS RELATIONSHIPS) 


Before you start conducting business in Japan, you would do well to 
learn the importance of establishing a good “human relationship” 
(ningen kankei) with your Japanese colleagues, especially since this re- 
lationship will be the basis for future business ventures. Often, the Japa- 
nese will not begin discussing business for days after an initial meeting. 
Business discussion will start only when they feel comfortable with you 
as a person and as a potential business partner. This preliminary 
process may begin by conversations about families, friends, educational 
backgrounds, hometowns, and any other subject not related to the busi- 
ness at hand. In order to establish mutual understanding, you may be 
invited to go out for a drink, to play golf, or to participate in some other 
activity that both you and your colleagues can enjoy together. Many for- 
eigners doing business in Japan do not allow ample time for this prelim- 
inary phase and become impatient. 

Of course, today’s Japanese businesspeople are busier and less con- 
cerned with strict adherence to social rituals, but you will still have to 
spend more time socializing than is common in the United States. Once 
this relationship is established, business transactions will be much eas- 
ier to facilitate and, on many occasions, may be considered virtually 
completed with little real business negotiation. 


MEISHI (BUSINESS CARDS) 


Business cards are essential in Japan, and you should carry yours 
with you every day. Everyone in Japan—from the banker to the 
semi-retired farmer—has a business card ready to give out. They are 
exchanged when two people meet for the first time in a business 
context. The person of lower status usually presents his/her card 
first. The cards contain information considered vital for business: 
name, address(es), telephone number(s), e-mail address, and most 
important, the company’s name and the person’s position or title. 
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The Japanese appreciate when foreigners present business cards 
written in both Japanese and English. 


RENSHUU MONDAI (EKERCISES) 


Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Neruson-shi wa ima doko ni imasu ka. 

2. Kaisha no biru no mae de dare ni aimashita ka. 
3. Neruson-shi wa itsu Nihon ni kimashita ka. 

4. Iida-san wa shigoto no keiken ga arimasu ka. 


Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle[s].) 


1. Watashi mo soko ( ) ikimasu. 

2. Denwa ( ) nankai () hanashimashita ne. 

3. Honsha ( ) tenkin ( ) Neruson-san desu. 

4. Daigaku ( ) nani ( ) kurabu katsudoo ( ) yarimashita ka. 


KOTAE (ANSWERS) 


A. 1. Bijitekku no shisha ni imasu. 2. Satoo-san ni aimashita. 

3. Senshuu no kinyoobi ni kimashita. 4. Hai, arubaito o shita koto ga 
arimasu. 

B. l.e 2.de, ka 3.hara, no 34. de, ka, demo 
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DAI SANKA 
Lesson 3 


A. KAIWA (Dialogue) 


JUUTAKU Jijoo 


Hoteru ni isshuukan taizai shite Neruson-shi, manshon o kariru koto ni suru. 
Mazu Suzuki-shi ni soodan suru. 


NERUSON: Sassoku apaato o sagashitai n desu ga. Ii tokoro ga 
arimasu ka. 


SUZUKI: Soo desu ne. Apaato o kariru nara, jimusho kara amari 
tooku naku, densha ya chikatetsu no eki kara chikai tokoro o 
sagashita hoo ga ii desu ne. 


NERUSON: Kaisha kara densha ka chikatetsu de sanjuppun gurai 
no tokoro niwa arimasen ka. 


SUSUKI: Muri deshoo ne. Don'na apaato o sagashite iru n desu ka. 


NERUSON: Yachin ni yorimasu ga 3LDK? ga hoshii desu ne. 
Demo Tookyoo wa sugoku takai rashii desu ne. 


SUZUKI: Ee, futsuu no wa tsuki juugoman en? gurai desu. Chotto ii 
apaato wa *manshon" ^ to iu n desu ga, chotto takai no wa 
hyakuman en mo shimasu. 


NERUSON: Hyakuman en desu ka. Ichiman doru desu ne. 
Watakushi wa son’na no wa irimasen. Futsuu de ii desu ga, 
tsuukin ni benri na tokoro ga ii desu ne. 


SUZUKI: Wakarimashita. Shiriai no fudoosan'ya? ni ikutsu ka 
shirabete moraimashoo. 


NERUSON: Doomo. Sore wa tasukarimasu.® 
Tsugi no hi, fudoosan’ya yori Neruson-shi ni denwa ga aru. 


YOSHIDA: Shinagawa-fudoosan no Yoshida desu. Suzuki-sama 
kara odenwa suru yoo ni iwaremashita.7 Manshon o osagashi 
no yoo de.” 


NERUSON: Hai. 
YOSHIDA: Sore de Tookyoo no dono hen ga yoroshii deshoo ka. 


NERUSON: Kaisha kara sanjuppun kara ichijikan gurai no tokoro 
de, juugoman en kara nijuuman en gurai no o kangaete imasu. 


Al 


YOSHIDA: Dono gurai no saizu o. 
NERUSON: 3LDK ga hoshii n desu ga, 2LDK demo ii desu. 


YOSHIDA: Juutaku jijoo wa daibu yoku natte imasu kara, sagaseru 
deshoo. 


NERUSON: Sore wa arigatai desu ne.” Semakute mo atarashii no ga 
ii desu ne. Atarashii 2LDK nara, furui 3LDK yori ii desu. 


YOSHIDA: Wakarimashita. Ikutsu ka atatte!° mimasu. Ashita ni 
demo tekitoo na no o fakkusu shimasu kara. 


NERUSON: Yoroshiku onegai shimasu. 
Tsugi no hi, manshon no risuto o uketori, futabukken! o mi ni iku. 


NERUSON: Kore wa sakki !? mita no yori yasui desu ne. 


YOSHIDA: Ee, kore wa juurokuman gosen en desu. Toshin '? kara 
chotto tooi desu kara, yasuku naru wake desu." 


NERUSON: Chikaku no eki made nanpun desu ka. 


YOSHIDA: Aruite gofun desu. Sorekara Tookyoo-eki made wa san- 
juppun shika kakaranai soo desu. Warukunai to omoimasu. 


NERUSON: Soo desu ne. Tashika ni akarui shi. Sore ni oshare 
desu ne. Chikaku ni resutoran ya mise mo atte, totemo ii basho 
desu ne. Nan nen mono desu ka. 


YOSHIDA: Hakkiri wakarimasen ga, ninen inai da to omoimasu. 
Hakkiri shita koto o shirabemashoo ka. 


NERUSON: Hie, ii desu. 

Neruson-shi ga hotondo kimeyoo to shita toki, totsuzen heya ga ugokidashita. 
NERUSON: Waa, jishin desu ka. 

YOSHIDA: Iie. Densha deshoo. 


NERUSON: Densha desu ka. Senro kara chikai n desu ka. 
YOSHIDA: Sono yoo desu ne. 


Shindoo ga tomaru. 


YOSHIDA: Densha no oto ga ketten desu ne. Dame desu ne. 


NERUSON: Iie. Soo to wa iemasen. Yanushi-san ni motto yasuku 
naranai ka kooshoo shite moraemasu ka. 


YOSHIDA: Hai, yatte mimashoo. 
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NERUSON: Shikikin sankagetsu, reikin ikkagetsu, yachin TS ga juuy- 
onman en nara, kariru kamo shiremasen. 


YOSHIDA: Hontoo desu ka. 


NERUSON: Hontoo ni nani ka jibun no uchi no yoo na ki ga shite 
kimashita. 


Housing IN JAPAN (LIT. HOUSING SITUATION) 


After staying one week in the hotel, Mr. Nelson decides to rent an apart- 
ment. First, he discusses it with Mr. Suzuki. 


NELSON: I want to look for an apartment right away. Are there any good 
places (that you can recommend)? 


SUZUKI: Let me see. If you're going to rent an apartment, you should look 
for one that’s not too far away from the office, and is close to a train or 
subway station. 


NELSON: Aren’t there any about thirty minutes (away) from the company 
by train or subway? 


SUZUKI: I’m afraid not. What kind of apartment are you looking for? 


NELSON: It depends on the rent, but I would like a 3LDK. But it seems 
that Tokyo is really expensive, isn’t it? 


SUZUKI: Yes, it is. The average (rent for a 3LDK) is about 150,000 yen per 
month. The better (lit. slightly good) ones are called “mansions,” and 
cost up to (lit. the slightly expensive ones are) one million yen. 


NELSON: One million yen! That’s (about) ten thousand dollars! I don’t 
think I'll need one like that. An average apartment is fine. I would like 
a place that is convenient for commuting. 


SUZUKI: I understand. I'll have an acquaintance of mine who is a realtor 
check (things out) for you. 


NELSON: Thanks. That will be helpful. 
The next day, Mr. Nelson gets a call from the realtor. 


YOSHIDA: This is Mr. Yoshida of Shinagawa Realty. I was asked (lit. told) 
by Mr. Suzuki to give you a call. I understand you are looking for an 
apartment. 


NELSON: Yes. 
YOSHIDA: What area of Tokyo is good (for you)? 
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NELSON: Tm thinking of a place that is between thirty minutes and an 
hour from my office, and (priced) somewhere around 150,000 to 
200,000 yen. 


YOSHIDA: About what size (were you thinking)? 
NELSON: I want a 3LDK but a 2LDK is fine, too. 


YOSHIDA: Since the housing situation has improved (lit. is improving 
quite a bit), I can probably find one. 


NELSON: Td appreciate that (very much). Even if it’s small (lit. narrow), I 
would prefer a new one. If it’s a new 2LDK, that’s better than an old 
3LDK. 


YOSHIDA: I understand. TII try to contact (some places). I'll fax you (a 
list) of possible (lit. appropriate) apartments tomorrow. 


NELSON: Thank you. 
The next day, Mr. Nelson receives the list of apartments, and goes to look 
at two of them. 


NELSON: This apartment is cheaper than the one we just saw, right? 


YOSHIDA: Yes, it is. This one is 165,000 yen. Since it's a bit far from down- 
town Tokyo, it is (lit. becomes) cheaper. 


NELSON: How far (lit. how many minutes) is it to the nearest train sta- 
tion? 


YOSHIDA: It's a five-minute walk. Apparently, (the ride) to Tokyo station 
takes only about thirty minutes. I don't think it's bad (at all). 


NELSON: No, it's not. It's certainly very bright. Also stylish. There are 
restaurants and stores close by, too. It's a really nice place. How old 
is it? 

YOSHIDA: I’m not exactly sure, but I think it's under (lit. within) two 
years old. Should I find out exactly (what year it was built)? 


NELSON: No, that's quite all right. 
Mr. Nelson is trying to decide, when suddenly the room begins to move. 


NELSON: Oh my gosh, is it an earthquake? 
YOSHIDA: No. Probably a train. 

NELSON: A train? Are we close to the railroad tracks? 
YOSHIDA: Apparently so. 


44 


The shaking finally stops. 


YOSHIDA: Well, the sound of the train is (quite) a drawback. It’s (the 
apartment) no good, is it? 


NELSON: No, I can’t say that. Can I get you to negotiate with the landlord 
about lowering the rent? 


YOSHIDA: Yes, Tl try. 


NELSON: If (you can get them down to) three months' security deposit, 
one month's key (lit. courtesy) money, and a (monthly) rent of 140,000 
yen, I may take (lit. rent) it. 


YOSHIDA: Are you sure? 


NELSON: I’m somehow really beginning to feel at home here (lit. that it's 
my own home). 


B. CHUU (Notes) 


1. Yachin ni yorimasu means “It depends on the rent." The expression 
(noun) ni yoru means “It depends on (noun)." 


2. The abbreviations 2LDK and 3LDK indicate a “two-bedroom unit 
with a combined living/dining/kitchen area" and a “three-bedroom 
unit with a combined living/dining/kitchen area," respectively. 


3. Juugoman en means “one hundred fifty thousand yen." The Japa- 
nese count in units of 10,000 (man). 'Thus 20,000 is 2 man; 300,000, 
30 man; and so on. Incidentally, e» is now used in Japan instead of 
“yen,” which is an archaic term. 


4. Apartment buildings with more than two floors and modern fea- 
tures are called manshon, whereas buildings with one or two floors 
are called apaato. Apaato are usually older and have fewer units. 


5. When you rent an apartment, it is best to rely on a fudoosan’ya (re- 
altor). They are usually located near train stations and have com- 
prehensive information on available housing near their places of 
business. When looking for an apartment, therefore, choose the 
general area you would like to live in and then ask the realtors to 
help find a place in that area. 


6. Sore wa tasukarimasu literally means "That will be a great help." It 
is used to acknowledge the help that someone has offered to give. 
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13. 


14. 


15. 


. Odenwa suru yoo ni iwaremashita means “I was told to call you.” 


Iwaremashita is the passive form of iu (to say). The passive form 
will be explained in Lesson 8. 


. Osagashi no yoo de means “I hear you're looking for (an apartment), 


but...” The sentence is not completed because the speaker ex- 
pects the listener to fill in the rest of the sentence for himself. In 
this case, it also prompts the listener to reply with information re- 
garding why he is looking for an apartment. 


. Arigatai means “thankful.” Arigatoo gozaimasu (thank you) has its 


origins in this word. 


. Ataru means “to contact” here, but its literal meaning is “to hit.” 


. Futabukken means “two houses.” Bukken (thing, physical object) is 


often used when referring to houses or apartments. 


. Sakki means “a short time ago.” The context determines whether 


the expression refers to a very short length of time or to a longer 
one (up to an hour). 


Toshin (lit. heart of the capital) refers to the center of Tokyo’s 
metropolitan area. This area is the business center located near 
Tokyo Station. 


The distance from a train station greatly determines the price of 
apartments. Distances that require fifteen minutes or less from 
train stations on foot are considered good locations. 


Yachin (rent), shikikin (deposit), and reikin (“key” money) are 
three important words to remember when renting a house or an 
apartment in Japan. Shikikin and reikin are paid only once, when 
you first rent an apartment or house. Yachin is paid on a monthly 
basis. Depending on the owner, you may have to pay up to six 
months’ rent when you first move in. Recently, “weekly mansions” 
have become popular. They are expensive, but do not require a de- 
posit or key money. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 
(Grammar and Usage) 


1. FORMAL AND INFORMAL SENTENCES 


There are two “levels” of speech formality in Japanese. The first is de- 
termined by the speaker's relationship with the listener, and the sec- 
ond by the speaker's relationship with the subject of the sentence. 
(This second level of speech formality will be explained in a later 
lesson.) 

The level of formality is indicated mainly by sentence endings such 
as desu and masu for formal speech, and da and the plain form of verbs 
(see Lesson 4) for informal speech. 

The following sentences are examples of formal speech. They would 
be directed to a person of the same or higher status, or to someone the 
speaker does not know well. Note the formal endings of the sample 
sentences: Tanaka desu (noun desu), tooi desu (i-adjective desu), kirei 
desu (na-adjective desu), and ikimasu (verb). 


Watakushi ga kachoo no Tanaka desu. 
I am Mr. Tanaka, the section manager. 


Apaato wa kaisha kara tooi desu. 
My apartment is far away from the company. 


Kono manshon wa hontoo ni kirei desu. 
This apartment is really pretty. 


Watakushi wa mainichi kaisha ni tkimasu. 
I go to work (lit. the company) every day. 


The previous sentences can also be expressed in an informal way. In 
this case, they would be directed to a person of the same or lower sta- 
tus, or to someone close to the speaker. Note the informal endings of 
the sentences. 


Watakushi ga kachoo no Tanaka da. 
I am the section manager, Mr. Tanaka. 


Apaato wa kaisha kara tooi. (l-adjectives do not require da. See Lesson 1) 
My apartment is far away from the company. 


Kono manshon wa hontoo ni kirei da. 
This apartment is really pretty. 


Watakushi wa mainichi kaisha ni iku. 
I go to work every day. 
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2, CONJECTURAL FORM OF THE COPULA (DESHOO) 


The copula desu has a conjectural form, deshoo, which is used by the 
speaker to indicate that he or she is making an assumption, rather than 
stating a fact. The pattern is as follows: 


verbs (plain form) and i-adjectives (plain form) 4 deshoo 
na-adjectives and nouns 4 deshoo (deshoo replaces desu) 


Semai apaato yori hiroi hoo ga ii deshoo. 
A large (lit. wide) apartment is probably better than a small one. 


Densha de ichijikan gurai deshoo. 
It will probably (take) one hour. 


Tookyoo no apaato wa sekai de ichiban takai deshoo. 
Apartments in Tokyo are probably the most expensive in the world. 


Yachin ya shikikin ya reikin ga rokkagetsu bun gurai iru deshoo. 
You will probably need about six months’ rent (to cover the first 
month’s rent), the security deposit, and the key money. 


3. EXPRESSING HEARSAY AND ASSUMPTIONS 


a. soo desu (I hear that, I understand that) 


The expression soo desu (soo da) is used when the speaker is repeat- 
ing something he or she has heard. It is used in both formal and infor- 
mal situations, and may follow the plain form of verbs, adjectives, or 
copulas. 


Kyooto wa totemo tanoshii tokoro da soo desu. 
I understand that Kyoto is a really fun place. 


Tookyoo no apaato ga Nihon de ichiban takai soo desu. 
I hear that the apartments in Tokyo are the most expensive in Japan. 


Nihon dewa apaato no basho to kaisha made no tsuukinjikan ga taisetsu da 
soo desu. 
I understand that the location of an apartment and commute time to 
work are important in Japan. 


Densha ya chikatetsu no eki wa doko ni demo aru soo desu. 
I hear that there are train and subway stations (almost) everywhere. 
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b. rashii (desu) (It seems that, I understand that) 


The expression vashii (desu) is used when the speaker wishes to ex- 
press his or her opinion, impression, or judgment as an objective fact. 
It is formed as follows: 


plain form of an i-adjective or verb + vashii (desu) 


na-adjective + rashii (desu) (Note, however, that the copula is 
deleted after the 2a-adjective.) 


Note that rashii is followed by desu in formal sentences only, and can 
stand alone in informal speech, similar to 7-adjectives. 


Saikin Amerikajin mo Nihonshoku o taberu rashii desu ne. 
I understand that recently Americans have been eating Japanese food 
also. 


Nihon no hoteru wa sugoku takai rashii desu ne. 
It seems that Japanese hotels are very expensive. 


Kono kinjoo wa shizuka rashii. 
I understand that this neighborhood is quiet. 
c. yoo desu (It seems, I think) 


The expression yoo desu is used when the speaker expresses subjec- 
tive opinions, impressions, or judgments. It is often limited to formal 
conversation and writing. It is formed as follows: 


plain form of an zadjective or verb + yoo desu (da) 
noun + copula (affirmative non-past copula is replaced by no) 


* yoo desu (da) 
na-adjective + copula (affirmative non-past copula is replaced 
by na) 4 yoo desu (da) 


Ano kata wa Nihonjin no yoo desu ne. 
He seems Japanese. 


Kono resutoran wa yuumei na yoo desu yo. 
I think that this restaurant is famous. 


Konban mo ame ga furu yoo desu. 
It seems like it is going to rain tonight as well. 


Nihon dewa unten ga muzukashii yoo desu. 
I think that it is difficult to drive in Japan. 
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Amerika demo apaato ga takai yoo desu ga. 
I understand that apartments in America are also expensive. 


d. mitai desu (It seems, I think) 


The expression mitai desu is identical in meaning to yoo desu, but it is 
generally used in more informal situations. Note, however, that it is 
formed differently and that mitai can stand alone at the end of an infor- 
mal sentence. 


plain form of an 7-adjective or verb + mitai desu (da) 

noun + copula (affirmative non-past copula is deleted) 
+ mitai desu (da) 

na-adjective + copula (affirmative non-past copula is deleted) 
+ mitai desu (da) 


Kono apaato wa takai mitai desu. 
This apartment seems expensive. 


Basukettobooru o yaru mitai da. 
I think (they) are going to play basketball. 


Suzuki-san wa genki mitai. 
Mr. Suzuki looks happy. 


Amerikanjin mitai desu. 
(He) seems American. 


4. RELATIVE CLAUSES 


In Japanese, a relative clause is one that modifies the noun it precedes. 
Conversely, English relative clauses follow the noun they are referring 
to. Pronouns such as “who,” “which,” “where,” and “that” are used to 
introduce clauses that modify nouns, but no such words are used in 
Japanese. In the sentence “The house that my sister bought” the rela- 
tive clause is “that my sister bought,” which modifies “the house.” In 
Japanese, the word order would be more like “my sister bought 
house,” with the relative clause preceding the noun. Note that in rela- 
tive clauses the plain form of the verb is used and subjects take ga in- 
stead of wa. 

The nouns being modified in the examples below are apaato, 
resutoran, kippu, and hoteru: 


Kinoo mita apaato wa ookikatta. (Kinoo mita modifies apaato.) 
The apartment I looked at yesterday was big. 
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Watakushi ga yoku iku resutoran wa totemo konde imasu. 
(Watakushi ga yoku iku modifies resutoran.) 
The restaurant I go to often is very crowded. 


Kore wa Nihon de katta kippu desu. 
This is a (train) ticket I bought in Japan. 


Koko wa Neruson-san ga yoku tomaru hoteru da soo desu. 
I hear this is the hotel where Mr. Nelson often stays. 


5. RECEIVING A FAVOR (ITADAKU) 


The word itadaku (to receive) is used when someone receives some- 
thing from someone of higher status. The person doing the “giving” is 
designated by ni or kara. 


Watakushi wa sensei ni kanji no hon o itadakimashita. 
I received a kanji book from the teacher. 


Imooto wa haha no shiriai ni omocha o itadakimashita. 
My sister received a toy from my mother’s friend. 


Takagi-buchoo ni tasuke o itadakimashita. 
I received help from Department Manager Takagi. 


The te-form of the verb plus itadakimasu (to receive the favor of some- 
one doing something for you) is used when the speaker wants to ex- 
press that someone of higher status has done something, or to ask a 
person of higher status to do something. This expression clearly 
demonstrates the differences in social status in Japan, and is used 
quite often in business. 


Yuujin no otoosan ni shigoto o shookai shite itadakimashita. 
My friend’s father introduced me to a job. 


Takagi-buchoo ni apaato o sagashite itadakimashita. 
I had Department Manager Takagi look for an apartment (for me). 


Nanika chuumon shite itadakemasu ka. 
Could you order something (for me)? 


Juppun hodo matte itadakemasu ka. 
Could you wait for ten minutes or so? 


Sumimasen ga, kite itadakemasu ka. 
Iam sorry, but could you come over? 


Please note that the last three sentences use the “potential form” of 
itadaku (itadakeru), which is most commonly used in interrogative 
sentences. 
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6. OBLIGATION OR COMMITMENT 


The pattern verb (pre-nai) + nakereba naranai means that you “must 
do” something because of an obligation or commitment. It generally 
has a stronger meaning than the English word “must.” To form the 
pre-nai form ofa verb: 

Regular verbs drop the final ru. (This is also known as the stem.) 
For example: taberu becomes tabe (stem). 

Irregular verbs drop the final and add a. For example: iku be- 
comes ika. 

Exceptions: suru becomes shi and kuru becomes ki. 


Ashita wa kuukoo ni ikanakereba narimasen. 
I have to go to the airport tomorrow. 


Kurasu no tame ni kono hon mo kawanakereba narimasen. 
I have to buy this book for the class, too. 


Apaato o sagasanakereba naranai. (informal) 
I must look for an apartment. 


Shiken no junbi no tame motto benkyoo shinakereba naranai. (informal) 
I have to study more to prepare for the exam. 


Suzuki-san no paati da kara, konakereba naranai. 
Its Mr. Suzuki's party, so he has to come. 


7. TE-MIRU (TRY TO) 


The te-form of the verb plus miru means “try to do,” or, more literally, 
*to do and see how it is." 


Fudoosan’ya ni kiite mimasen ka. 
Why don't you ask the realtor (and see how he responds)? 


Fudoosan’ya ga iroiro atatte mite kureru soo desu. 
L understand that the realtor will check various (apartments to see if 
there are any). 


Yachin wa ikura ka o tashikamete mimasu. 
I will try to verify how much the rent is. 


8. COMPARISONS (YORI) 


Comparisons can be made using the pattern: 


noun 1 wa noun 2 yori 4 adjective (either 7- or na-adjective) 
4 desu (da). 
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Using this pattern, noun 1 is more “adjective” than noun 2. 
Kono manshon wa ano apaato yori yasui shi akarui desu. 
This apartment is cheaper and brighter than the other one. 


Toshin wa koogai yori urusai. (informal) 
Downtown is (much) noisier than the suburbs. 


Narita-kuukoo wa hoka no kuukoo yori benri deshoo. 
Narita Airport is probably more convenient than other airports. 


9. WAKE (DA) 


The word wake (lit. reason, meaning) is used to add emphasis. Con- 
sider the following patterns: 


plain form of verbs, i-adjectives plus wake (da) 
na-adjectives + copula (affirmative non-past copula becomes na) 
plus wake (da) 


Note that wake is usually followed by the copula. 


Toshin kara chotto tooi kara, yasuku naru wake desu. 
Because (the apartment) is a little far from downtown, it’s (lit. be- 
comes) cheaper. 


Mondai ga yoku wakaranakatta node, Suzuki-san ni kiita wake desu. 
Because I didn’t really understand the problem, I asked Mr. Suzuki. 


Jibun dewa sagasenai kara, fudoosan’ya ni tanomu wake da. 
Since we cannot find (the apartment) by ourselves, we must ask a 
realtor. 


10. “TO GO (COME) TO DO SOMETHING” 


The stem form of a verb plus ni iku means “to go somewhere to do 
something.” The same pattern ending in kuru (to come) means “to 
come from somewhere to do something.” 


Denwa shite apaato o mi ni ikimashoo. 
Let's call, then go see the apartment. 


Fudoosan’ya e apaato o shirabe ni ikimashita. 
I went to the real estate agent to look for an apartment. 


Manshon o mi ni kimashita. 
I came to see the apartment. 
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11. 


“NOTHING BUT” 


The word shika, followed by a verb with a negative ending, means 
“nothing but” or “only.” It is used to emphasize the preceding word and 
is similar to dake. One can even combine the two (dakeshika + verb 
with negative ending) to add more emphasis. 


Tookyoo made sanjuppun shika kakarimasen. 


It takes only thirty minutes to get to Tokyo. 


Manshon no koto wa fudoosan’ya dakeshika wakarimasen. 


Only real estate agents will know about apartments. 


Apaato wa fakkusu de shika shiraberaremasen. 


You can only search for apartments by (sending) faxes. 


D. BIJINESU JIKOO 


(Business Matters) 


JUUTAKU JIJOO (HOUSING IN JAPAN) 


Houses in Japan’s principal metropolitan areas are often expensive, 
small, and far from the center of the city. In cities like Tokyo and Osaka, 
the cost of single-family houses are extremely high, so many Japanese 
tend to buy manshon (condominiums) or opt for the “extended family” 
situation (two or more generations living in one house), which is con- 
siderably more affordable. 

The concept of family is changing in Japan. It used to consist of three 
generations living under the same roof. Home and family were synony- 
mous, and a family would live in the same location for generations. In 
modern metropolitan life, however, more and more young people estab- 
lish their lives away from their families, and are less bound by loyalty to 
their places of residence. If a better place to live can be found, they will 
move. Since more and more people are moving to metropolitan areas, 
finding housing near the city center has become increasingly difficult. 
Therefore, many people commute from forty-five minutes to as long as 
an hour and a half by train. 

In most metropolitan areas, non-Japanese businesspeople can find 
apartments within an hour of work at a “reasonable” price. However, if 
you want an American-style apartment (i.e., larger, with bedrooms), 
you may have to pay quite a bit more. Non-Japanese renters are usually 
required to have a cosigner, who must be a Japanese citizen. The 
cosigner must demonstrate an ability to pay the rent for the renter. 
Some landlords may not rent apartments to non-Japanese people at all 
because they may feel uncomfortable communicating with foreigners 


due to language problems and/or cultural differences. Of course, this is 
illegal. 

Rent is usually paid by automatic bank draft. When you sign a lease, 
you will give the landlord your bank account number, and the bank will 
transfer the rent to the landlord’s account every month. 


| RENSHUU MONDAI (EXERCISES) | 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Manshon o sagasu toki, nani o kangaenakereba narimasen ka. 

2. Neruson-san wa don’na manshon ga hoshii desu ka. 

3. Saikin juutaku jijoo wa yoku natte imasu ka. 

4. Toshin kara tooku naru to, yachin ga takaku narimasu ka, yasuku 
narimasu ka. 


B. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word[s].) 


l. Hoteru wa fuben 
2. Atarashii manshon sagashite imasu. 
3. Donna manshon ga ka. 
4. Juutaku-jijoo wa yoku natte iru 
5. Kinoo mita no yasui desu. 


Ne. 


C. Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle[s].) 


1. Ookisa wa 2LDK 3LDK hoshii desu. 
2. Fudoosan’ya shirabete moraimashoo. 

3. Fudoosan’ya kiite mimashoo. 

4. Manshon mi ikimashoo ka. 

5. Ichijikan kakaranai soo desu. 


KOTAE (ANSWERS) 
a E RE 


A. 1. Basho to tsuukin jikan o kangaenakereba narimasen. 2. 3LDK no 
manshon ga hoshii desu. 3. Hai, yoku natte imasu. 4. Yasuku narimasu. 
B. 1. deshoo 2.0 3.iidesu 4.so0 desu 5. yori 

C. l.ka, ga. 2.niorde 3.ni 4.o,mi 5.shika 
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DAI YONKA 
Lesson 4 


A. KAIWA (Dialogue) 


KEISATSU NI JINMON SARERU 


Tookyoo ni kite mada ma mo nai node, Neruson-shi wa machigaete, futatsu 
mae no eki de densha o orita. 
NERUSON: Koko wa Tsutsujigaoka ja nai n desu ka.' 


EKIIN: Tsutsujigaoka wa tsugi no tsugi desu. Tsugi no densha wa 
juuichiji nijuugo fun desu.” 


NERUSON: Sanjuppun-go desu ka. Ja, aruita hoo ga hayai desu ka. 
EKIIN: Nijuppun gurai kakarimasu ga. 
NERUSON: Massugu iku n desu ne. 


EKIIN: Ee, massugu desu. Wakariyasui desu. Ima no jikan wa 
takushii? mo nakanaka kimasen shi. 


NERUSON: Doomo. Aruite mimasu. 
Juppun-go, Neruson-shi wa keisatsukan ni yobikakerareru.* 


KEISATSUKAN: Moshi moshi, imagoro doko e iku n desu ka. 


NERUSON: Tsutsujigaoka ni ikitai n desu ga, michi ni mayotta*? 
rashii n desu. 


KEISATSUKAN: Soko ni tomatte iru n desu ka. 
NERUSON: Hai. 

KEISATSUKAN: Ryokoosha desu ka. 

NERUSON: Iie. Saikin Amerika kara hikkoshite kimashita. 


KEISATSUKAN: Tsutsujigaoka made wa mada daibu arimasu yo. 
Gaikokujin toorokushoo® o motte imasu ka. 


NERUSON: Nihon ni tsuita bakari de mada totte imasen ga. 


KEISATSUKAN: Sore wa komarimashita ne. Nani ka mibun 
shoomeisho’ no yoo na mono wa arimasen ka. 


NERUSON: Aa, pasupooto® ga arimasu. Kore doozo. 


KEISATSUKAN: Hai, Neruson-san desu ka. Washinton-shuu ni 
sunde ita n desu ne. Ima oshigoto wa. 
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NERUSON: Bijitekku-sha no Nihon-shisha ni tsutomete iru futsuu 
no sarariiman desu. 


KEISATSUKAN: Kaisha no juusho wa. 
NERUSON: Shin-Aoyama biru desu. Nani ka atta n desu ka. 


KEISATSUKAN: Jitsu wa saikin wa doroboo toka nozoki nado no 
jiken ga arimashite. 


NERUSON: Soo desu ka. Kono hen wa anzen da to kiite imasu ga. 
KEISATSUKAN: Demo ki o tsukenai to ikemasen yo. 
NERUSON: Wakarimashita. Doomo. 


KEISATSUKAN: Moo osoi shi, abunai kara, okurimashoo. Doozo 
ushiro ni notte kudasai. 


NERUSON: Soo desu ka. Sumimasen ne. Hontoo ni tasukarimasu. 
KEISATSUKAN: Nihon ni itsu kita n desu ka. 

NERUSON: Senshuu desu. 

KEISATSUKAN: Demo Nihongo ga yoku dekimasu ne. 


NERUSON: Gakusei-jidai ni Nara? ni ninen hodo!° sunde imashita. 
Sono toki ni Nihongo o naraimashita. 


KEISATSUKAN: Nara wa shizuka deshoo ga, Tookyoo wa urusai 
deshoo. 


NERUSON: Ee. Demo Tookyoo wa ibento ga iroiro attari de,11 
tanoshii desu. Tokorode, kono hen ni wa tanoshii tokoro wa nai 
n desu ka. 


KEISATSUKAN: Karaoke gurai!? desu ne. Yahari ? Shinjuku ™ 
deshoo. Asoko ni wa tanoshii mono ga nan demo arimasu yo. 


NERUSON: Jaa kondo itte mimasu. 


KEISATSUKAN: Demo, iroiro yuuwaku ga aru kara, ki o tsukete 
kudasai. 


NERUSON: Hai. Aa, soko no kado desu. Doomo go shinsetsu ni 
arigatoo gozaimashita. 


KEISATSUKAN: lie. Hayai uchi ni gaikokujin toorokushoo o totte 
kudasai. Kuyakusho de sugu dekimasu kara. 
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BEING OUESTIONED BY A POLICEMAN 


Still new (lit. no time has elapsed since he came) to Tokyo, Mr. Nelson 
makes a mistake and gets off the train two stops too early (lit. two stations 
before). 

NELSON: This is Tsutsujigaoka (Station), isn't it? 


STATION EMPLOYEE: Tsutsujigaoka is two stations away (lit. nezt after 
nezt). The nezt train (for Tsutsujigaoka) is at 11:25. 


NELSON: Half an hour (lit. later) from now? In that case, would it be 
faster to walk? 


STATION EMPLOYEE: It will take about twenty minutes. 
NELSON: I just go straight, right? 


STATION EMPLOYEE: Yes, straight ahead. It’s easy to figure out. At this 
hour taxis don’t come around much either. 


NELSON: Thanks. I'll see if I can walk (there). 
Ten minutes later, Mr. Nelson is summoned by a policeman. 


POLICEMAN: Excuse me, where are you (trying to) go at this time? 
NELSON: I want to go to Tsutsujigaoka, but it seems that I'm lost. 
POLICEMAN: Is that where you're staying? 

NELSON: Yes. 

POLICEMAN: Are you a tourist? 

NELSON: No, I moved here recently from the United States. 


POLICEMAN: You (still) have quite a way (to go) to Tsutsujigaoka. Do 
you have your foreigner's registration card? 


NELSON: I just arrived in Japan, so I haven't gotten mine yet. 


POLICEMAN: That is a problem. Do you have any (other) form of identifi- 
cation (lit. showing social status)? 


NELSON: Oh, yes. I have my passport. Here you go. 


POLICEMAN: Thank you, Mr. Nelson, is it? You used to live in Washing- 
ton state. What is your occupation now? 


NELSON: I am a (lit. normal) businessman working in the Japanese 
branch office of BusiTech Corporation. 


POLICEMAN: What's the address of the company? 
NELSON: The Shin-Aoyama building. Is there something (wrong)? 
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POLICEMAN: Actually, there have been (some) incidences of robbery, 
Peeping Toms, and such (in this area) recently. 


NELSON: Really? I heard that this area is safe. 
POLICEMAN: But you still have to be careful. 
NELSON: I understand. Thank you. 


POLICEMAN: Since it's late and not safe, T'Il give you a ride home (lit. I 
will send you). Please get in the back (seat of the car). 


NELSON: Really? Thank you. This sure helps me out. 
POLICEMAN: When did you come to Japan? 
NELSON: Last week. 


POLICEMAN: (That recently?) But your Japanese is really good (lit. can 
do Japanese well). 

NELSON: When I was a student, I lived in Nara for about two years. That’s 
when I learned Japanese. 

POLICEMAN: Nara is pretty quiet, but Tokyo is noisy, isn’t it? 


NELSON: Yes, but Tokyo is a fun place because there are many events 
(and things) to enjoy. By the way, are there any fun places in this 
neighborhood? 


POLICEMAN: There are some karaoke places (but that’s about all). (If 
you want to go to a fun place), probably Shinjuku (is the place to go). 
There are all kinds of fun things there. 


NELSON: Well, then I'll go there next time. 


POLICEMAN: But there are (also) lots of temptations, so please be 
careful. 


NELSON: Yes. Oh, that’s the corner! Thank you for your kindness. 


POLICEMAN: No, not at all. Please get your foreigner’s registration card 
as soon as possible. You can get one quickly at the ward office. 


B. CHUU (Notes) 


1. Usually station names on trains and subways are announced in Jap- 
anese only. Even people who know all the stations along the train 
line well may still get off at the wrong stop. During the day, trains 
run often, so getting off too early or too late is simply a minor in- 
convenience. However, after eleven at night one may have to wait a 
long time for the next train. 
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10. 
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. Trains and subways usually run from early in the morning (around 


5:30 A.M.) until late at night (around 12:30 A.M.). You should know 
what time the last train (saishuu densha) leaves in order to avoid ex- 
pensive taxi rides home. If several different trains are involved in 
your trip, it is important to know the schedule of each of the lines, 
as Japanese trains are almost always on time. 


. Taxis in Japan are very clean and the drivers are generally very 


courteous. Be warned, however, that taxis are rather expensive. 
You can find taxis almost anywhere, except in rural areas. Since 
many drivers do not understand English, it's best to state your des- 
tination in Japanese or show him or her the address written on a 
piece of paper. There is one thing that bothers taxi drivers: touch- 
ing the “automatic door" (jidoo doa). All taxis are equipped with a 
lever that allows the driver to open and close the door automati- 
cally. Not only is it dangerous to try to open this door yourself, it 
also infringes upon the driver's responsibilities. 


. Yobikakerareru means “to be summoned." Yobikakeru is a com- 


pound that combines yobu (to call) and kakeru (to speak to). 
Yobikakerareru is the passive form. 


. Michi ni mayou means “to lose one's way." Michi alone can mean 


“road,” “street,” or “way” (of the samurai, for example), depending 
on the context. 


. Once foreigners receive a visa to stay in Japan, they are required to 


obtain a Gaikokujin toorokushoo (foreigner's registration card). 
Registration cards can be applied for at the nearest city hall 
(shiyakusho) or ward office (kuyakusho). Foreigners are usually re- 
quired to bring a passport and two passport-size photos. It usually 
takes several weeks before the registration card is ready, so it is ad- 
visable to carry a passport at all times. 


. A Mibun shoomeisho (identification document) can be a driver's li- 


cense or any photo I.D. 


. Pasupooto is now the most commonly used word for passport in 


Japan. The official word, however, is ryoken. 


. Nara, located just to the southeast of Kyoto, was the ancient capital 


of Japan. Nara, like Kyoto, is an older, quieter, more tourist-oriented 
city than Tokyo. Many of the ancient wooden temples, buildings, 
and palaces are still standing. Tours of these structures are offered, 
with information in both English and Japanese. 


The word hodo means "approximately" when referring to an 
amount of time, weight, height, etc.: Nihongo o ninenkan hodo 


benkyoo shimashita. (I studied Japanese for about two years.) Jikan 
の sanjuppun hodo kudasaimasen ka. (Could you spare about thirty 
minutes for me?) Sanshuukan hodo Amerika ni itte imashita. (I was 
in the United State for three weeks or so.) Ramen wa gohyaku en 
hodo shimasu. (Ramen costs about 500 yen.) 


11. De has many functions, including indicating location and express- 
ing “by means of.” It is used here to give a reason. 


12. Karaoke gurai means “only karaoke.” Gurai is usually used to mean 
“approximately,” but it can also express “only,” “at best,” or “about 
as good as.” 


13. Yahari (or yappari) means “as expected” or “as you know,” and 
could be said to be one of the Japanese people’s favorite expres- 
sions. 


14. Shinjuku is a well-known entertainment district in Tokyo, as well as 
home to several government offices and a thriving business com- 
munity. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 
(Grammar and Usage) 


1. PLAIN FORMS OF VERBS 
(AFFIRMATIVE NON-PAST AND PAST) 


We have already studied the polite forms of verbs, that is, forms that 
end with -masu, -masen, -mashita, and -masen deshita. Another set of 
verb forms is called the “plain form." The plain forms of verbs differ ac- 
cording to tense and whether they are affirmative or negative (see Les- 
son 6 for the negative). Plain forms are used in two different ways: (1) 
in informal sentences—when speaking with friends, family, or those of 
lower status; and (2) to build subordinate clauses in sentences. For ex- 
ample, consider Keizai o senkoo shita soo desu ne. (I hear you majored 
in economics.) In this sentence, skita (the plain past form of shimasu) 
ends the subordinate clause. 

All regular verbs conjugate alike. To go from the polite form to the 
dictionary form, drop the masu ending and add ru. To form the past af- 
firmative, drop the ru and add ta. 
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NON-PAST 
AFFIRMATIVE PAST 
POLITE FORM (DICTIONARY FORM) AFFIRMATIVE 


tabemasu (to eat) taberu tabeta 
mimasu (to watch) miru mita 
imasu (to be) iru ita 


hajimemasu (to start) hajimeru hajimeta 
tsukaremasu (to get tired) tsukareru tsukareta 
karimasu (to borrow) kariru karita 
tsutomemasu (to work for) tsutomeru tsutometa 


Irregular verbs conjugate differently, depending on the particular verb. 
To form the non-past affirmative form (dictionary form) from polite 
forms, drop i-masu and add u: 


yomimasu (to read) yomu 
kikimasu (to hear) kiku 


iimasu (to say) iu 
kaerimasu (to return) kaeru 


The past affirmative is formed exactly as the te-form of verbs from the 
dictionary form, except you add ta, rather than te. 


-MU, -BU, AND -NU ENDING VERB (BASE) + NDA 


yomu (to read) 
yobu (to call) yonda 
shinu (to die) 


-U, -TSU, -RU ENDING VERB (BASE) + TTA 


iu (to say) 
matsu (to wait) matta 
kaeru (to return) 


-KU, -GU ENDING VERB (BASE) + ITA OR IDA 
kiku (to listen) kiita 
oyogu (to swim) oyoida 


-SU ENDING VERB (BASE) + SHITA 


hanasu (to speak) hanashita 
kaesu (to return something) kaeshita 


There are two exceptions. One of them occurs only in the past 
affirmative: 


DICTIONARY FORM PAST AFFIRMATIVE 


shimasu (to do) shita 


kimasu (to come) kita 
ikimasu (to go) 7 itta (only in past tense) 


As mentioned above, the plain form is often used in informal 
sentences: 


Kyoo wa ame ga futteru kara, uchi ni iru. 
Because it's raining today, I am going to stay home. 


Rainen kekkon suru. 
I am going to get married next year. 


Daigaku de nani o senkoo shita ka. 
What was your major in college? 


Again, the plain form is often used in compound/complex sentences to 
end subordinate and relative clauses: 


Neruson-san ga katia omiyage da. (relative clause) 
This is the souvenir that Mr. Nelson bought. 


Tanaka-san wa moo kaetta rashii desu. (subordinate clause) 
It seems that Mr. Tanaka has already gone home. 


Satoo-san ga kashite kureta kuruma da soo desu. (relative clause) 
I hear that is the car that Ms. Sato loaned (to him). 
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2. PLAIN FORMS OF THE COPULA DESU 


Like verbs, the copula desu has plain forms. They are used in the con- 
struction of informal sentences and in building clauses within sen- 
tences. The plain forms of desu are: 


NON-PAST NON-PAST PAST PAST 

AFFIRMATIVE NEGATIVE AFFIRMATIVE NEGATIVE 

da dewa nai datta dewa nakatta 
Ga nai) Ga nakatta) 


a. Informal Sentences 


Examples of the plain forms of desu, as they are used in informal sen- 
tences, are given below. Plain forms are used when speaking with 
friends, family members, subordinates, or to oneself. Consider the fol- 
lowing conversation between two coworkers: 


A: Are, dare. Who’s that? 

B: Ikeda-san da. That’s Mr. Ikeda. 

A: Dare ka no tomodachi na no. Is he someone's friend? 

B: Un, buchoo no daigaku no Yeah, I hear he’s a classmate of 

kurasumeeto da soo da. our director. 

A: Nande kita no. Why is he here? (lit. Why did 
he come?) 

B: Tookyoo ni tenkin da soo da. I hear he'll be transferred to the 
Tokyo office. 


b. Clause Builders 


The second use of plain forms is to build clauses within sentences. 
Note that plain forms are not necessarily used as the final predicates in 
such sentences. In the following examples, clauses within sentences 
are indicated with brackets. 


[Neruson-san wa shisha no shain da] soo desu. 
I heard Mr. Nelson is an employee at the branch office. 


[Takagi buchoo wa futsuu no shain ja nai] to kiita. 
I heard that Director Takagi is not an average employee. 


[Hiroshima wa kirei na tokoro da] to omoimasu ka. 
Do (you) think Hiroshima is a beautiful place? 
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3. HONORIFIC LANGUAGE 


Speech in Japanese is modified according to the relationship the 
speaker has with the person(s) he or she is speaking to, as well as the 
relationship to the person(s) or thing(s) he or she is talking about. If 
the speaker is not very close to the person with whom he or she is 
speaking, keigo (honorific language) is used. Keigo is very formal and 
polite, and it is extremely important that you use this form of language 
to show respect at the appropriate times. 


a. Deferential Forms 


There are three types of honorific forms: deferential, polite, and hum- 
ble. Deferential forms are used when speaking to a person of higher 
status. This type of speech is usually used in very formal situations 
such as meetings or negotiations. 

Some deferential expressions are formed by replacing the verb with 
a completely different word. Some of the more common ones are: 


DICTIONARY FORM DEFERENTIAL FORM 


iku (to go) irassharu 
kuru (to come) irassharu 
iru (to be) irassharu 


iu (to say) ossharu 
suru (to do) nasaru 
taberu (to eat) meshiagaru 
nomu (to drink) meshiagaru 


Note that with the exception of meshiagaru, none of the verbs above 
conjugates like other irregular verbs. Consider the following examples: 


Kyoo jimusho ni nanji made irasshaimasu ka. 
Until what time will you be in your office today? 


Keisatsukan ga nan toka osshatte imasu yo. 
The policeman is saying something. 


Paati de nani o meshiagarimashita ka. 
What did you eat at the party? 


Ashita wa nani o nasaimasu ka. 
What would you like to do tomorrow? 


Other ways to make deferential forms will be discussed in Lesson 10. 
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b. Humble Forms 


Humble forms are used when the speaker wishes to lower his or her 
position or the position of those related to him/her in formal situa- 
tions. 


Similar to the deferential form, separate “humble verbs” exist. Some 


of the more common ones are: 


DICTIONARY FORM HUMBLE FORM 
aru (to be, exist) gozaru 

iru (to be, exist) oru 

iku (to go) mairu 

kuru (to come) mairu 


Note that while aru and mairu conjugate like other irregular verbs, 
gozaru conjugates like irassharu. 


Ashita wa shigoto ga gozaimasu node, paati ni mairimasen. 
Because I have work tomorrow, I will not come to the party. 


Ni san nen Nihon ni orimasu. 
I will be in Japan for two or three years. 


Ryooshin mo mairimasu. 
My parents will be coming, too. 


c. Polite Forms 


Polite forms are represented by verb endings such as masu and desu. 
The prefix o- may also be attached to words like ocha (tea) and osake 
(liquor) to show respect to the item(s) or their owner. Polite forms 
should be used with people of higher status, equal status, and people 
not considered close friends. They should also be used whenever there 
is a doubt about what form is appropriate. 


Neruson-san, moo haerimasu ka. 


Mr. Nelson, are you going home already? 


Suzuki-san no senmon wa shakaigaku deshita. 


Mr. Suzuki's major (lit. specialization) was sociology. 


Ocha demo ikaga desu ka. 


Would you like to have some tea? 


4. EKPRESSING EMPHASIS 


The phrase no desu (ka), or n desu (ka), the contracted form, is used 
to express emphasis or to give an explanation. It is formed as follows: 


plain form verb + z (no) desu (ka) 


Koko wa Shinjuku-eki janai n desu ka. 
This is Shinjuku Station, isn't it? 


Massugu iku n da ne. 
I should go straight, right? 


Nihongo ga zenzen wakaranai n desu ga. 
I do not understand Japanese at all. 


Konban no paati ni iku n desu ka. 
Are you going to the party tonight? 


5. GIVING ADVICE 


When giving advice, or asking for someone else's advice, use the 
following pattern: 


past tense plain form verb 4 hoo ga ii desu (ka) 


This pattern can be roughly translated as “should do." 

When giving advice that contains a negative idea, the non-past nega- 
tive form of the verb plus hoo ga ii desu should be used. This pattern 
translates as "should not do." 


Okane o motte itta hoo ga ii desu ka. 
Should I take some money with me? 


Keisatsukan to soodan shita hoo ga ii n desu ne. 
I should talk with a policeman, right? 


Shinkansen no kippu o hayaku katta hoo ga ii desu. 
It would be better if you bought the Shinkansen tickets early. 


Hikooki ni noranai hoo ga ii desu. 
You'd better not take an airplane. 


Suzuki-san ni iwanai hoo ga ii. 
You should not tell Mr. Suzuki. 


67 


6. CONJUNCTIVE PARTICLE (SHI) 


The particle shi connects comparable or similar sentences. It can be 
translated as “and” or “moreover.” A sentence can also end with shi 

when the sentence that follows can be understood through context. 
The pattern is as follows: 


verb (plain or formal in any tense) + shi 
i-adjective (any tense) + shi 
copula (da or desu in any tense) + shi 


Kippu mo katta shi, hoteru mo yoyaku shimashita. 


I bought the tickets and reserved a hotel room. 


Hikooki demo ii shi, shinkansen demo ii deshoo. 


Going by airplane is fine, and going by bullet train will be okay, too. 


Kono seihin wa yasukatta shi, totemo sugurete imasu. 


This product was inexpensive and, moreover, it is of superior quality 
(lit. it excels). 


Takushii mo nakanaka konai shi. 


Taxis just aren't coming... 


Kono tokoro wa shizuka da shi, totemo kirei da. 


This place is quiet, and very pretty. 


D. BIJINESU JIKOO 


(Business Matters) 


HANZAI TO ANZEN (CRIME AND SAFETY) 
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Japan is known for being one of the safest countries in the world. You 
can usually walk around at midnight without much worry for personal 
safety. Statistics show that Japan's crime rate is less than 10 percent of 
that in the United States. The Japanese try hard not to violate common 
rules, because once a person has committed a crime, he or she is likely 
to be shunned by society, and rehabilitation is extremely difficult. 
Historically, Japan has often been preoccupied with security. During 
the feudal era, the government divided the people of the country into 
groups consisting of five or six families, and made all members of a 
given group responsible for the group as a whole. If one individual vio- 
lated a rule, the entire group was punished. Obviously, in such a system 
everyone watched over everyone else to make sure that no crimes 
were committed and no rules violated. While this may seem strange, 


this system eventually led to the Japanese preoccupation with “in- 
groups” and strict adherence to rules. 

The role of the police force in Japan is the same as that in many other 
countries: to enforce the laws and to protect the citizens. There are, 
however, some differences between the police in Japan and those in the 
rest of the world. For example, in Japan there are small police stations 
(kooban) located approximately every two to three blocks. The police- 
men stationed at these kooban patrol the neighborhood from time to 
time, usually on bicycle, and respond to calls for assistance. Because 
their district is relatively small, the policemen are able to develop stong 
ties with those who live in the neighborhood. This relationship allows 
many people to feel comfortable enough to contact the police when 
most people of other countries would not. For example, borrowing an 
umbrella from the police, or asking for directions, is not unusual. It is 
widely thought that the close ties that policemen have to their commu- 
nities in Japan, as well as the large number of kooban, is a major reason 
for the low crime rate. 

Nevertheless, the crime rate is rising in large Japanese cities. Some 
attribute this to the drastic social changes that are taking place due to 
techonology, the breakup of the traditional Japanese family, and foreign 
influence. Most likely, the rising crime rate is due to a combination of 
factors similar to those in other countries. 


RENSHUU MONDAI (EXERCISES) 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Neruson-san wa gaikokujin toorokushoo o motte imashita ka. 
2. Sore wa naze desu ka. 

3. Nani ka motte imashita ka. 

4. Gakusei-jidai ni doko ni sunde imashita ka. 

5. Tookyoo wa naze tanoshii no desu ka. 


B. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word.) 


toremasu. 


1. Koko wa Shinjuku janai ka. 

2. Kono jikan wa basu mo takushii mo kimasen. 
3. Michi ni mayotta desu. 

4. Nihon-shisha tsutomete imasu. 

5. Nani atta n desu ka. 

6. Kono hen wa anzen da kiite imasu ga. 

7. Moo osot , abunai , okurimashoo. 

8. Kyooto wa shizuka 2a, Tookyoo wa urusai 

9 


. Gaikokujin-toorokushoo wa kuyakusho 


69 


KOTAE (ANSWERS) 
AA 
A. 1. lie, motte imasen deshita. 2. Nihon ni tsuita bakari desu kara. 

3. Hai, pasupooto o motte imashita. 4. Nara ni sunde imashita. 5. Ibento 
ga aru kara (tanoshii) desu. 

B. 1.n desu 2.nakanaka 3.rashii 4.ni 5.ka 6.to 7.shi, kara 

8. deshoo, deshoo 9. de 
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DAI GOKA 
Lesson 5 


A. KAIWA (Dialogue) 


MAAKETTINGU NI TSUITE NO HANASHIAI 


Neruson-shi ga Bijitekku-sha no atarashii denshi-meeru no sofuto ni tsuite 
hanasu koto ni natte iru. Takagi-buchoo to no hanashiai ni iku tochuu, 
Suzuki-shi to Neruson-shi wa maakettingu ni tsuite hanasu. 


SUZUKI: Maakettingu-an! o misete moraimashita.? JT-sha ni zehi 
tomo? kyooryoku shite morau koto ga hitsuyoo na yoo desu ne. 


NERUSON: Soo omoimasen ka. JT-sha wa denshi-meeru sofuto no 
hanbaijoo,* zettai hitsuyoo na paatonaa ni naru to omoimasu. 


SUZUKI: Aa, koko desu. 
Maakettingu-bu no sutaffu ga Takagi-buchoo no heya de sude ni” matte iru. 


TAKAGI: Neruson-kun, Nihon no seikatsu wa ikaga® desu ka. 


NERUSON: Tookyoo ni tsuita bakari desu’ kara, mada mezurashii 
koto bakari desu. 


TAKAGI: Sugu naremasu yo. Manshon wa doo. Gaman® dekiru 
ka ne. 


NERUSON: Hai, dekimasu. Semai desu ga, benri ni dekite imasu 
ne. Asa nanka? kao o arai nagara, asagohan mo ryoori deki- 
masu. 


TAKAGI: Ahhaha, naruhodo. Jaa, kaigi o hajimemashoo ka. 
Neruson-kun, Suupaameeru no maakettingu no shikata ni 
tsuite, kimi 19 no kangae o hanashite moraemasu ka. 


NERUSON: Eeto, maakettingu puran o tsukuru mae ni, mazu 
okyaku-san o kangaete iroiro choosa suru hitsuyoo ga aru to 
omoimasu. Daikigyoo ni shooten o awasete hanbai suru ka, 
chuushoo kigyoo o yuusen suru ka o kangaeru hitsuyoo ga 
arimasu. Sorekara don’na bijinesu de, dore gurai +! shanai 
renraku ga okonawarete iru ka mo shiranakereba narimasen. 
Sono wareware no eranda maaketto ni yori, senryaku ga 
chigatte kuru to omoimasu. 


SATOO: Sore ni mada ikutsuka no mondai ga aru to omoimasu ga, 
sore mo shiraberu hitsuyoo ga aru n ja nai ka’? to omoimasu 
ga. Tatoeba, Nihon no kigyoo ni wa kanari takusan no nenpai 
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no hito ga takai ich ni tsuite ite, shanai renraku ni 
denshi-meeru o tsukau koto ni kanari teikoo suru koto mo kan- 
gaeraremasu.'? Maakettingu kyanpeen o suru sai ni!^ kono 
koto mo kooryo suru hitsuyoo ga aru n ja nai deshoo ka. 
NERUSON: Hai, mattaku soo desu. Shikamo korera!? no nenpai no 
hitotachi ga futsuu kau ka kawanai ka kimeru wake desu kara. 


TAKAGI: Kankyoo hogo no koto mo wasurenai yoo ni.16 Denshi- 
meeru o tsukaeba, kanari no kami o tsukawanakute mo yoku 
naru.17 Kono ten wa ooku no Nihon no kaisha ni totte daiji na 
koto to omou. 


NERUSON: Gomottomo desu.18 


TAKAGI: Kono seihin o shiten ya kogaisha !? o tooshite ooi ni uritai 
mon? da. Sore ni dairiten ni mo kyooryoku shite moratte han- 
bai o susumeta hoo ga ii to omou. 


NERUSON: Tokubetsu na dairiten o kangaete irasshaimasu ka. 


TAKACGI: Yahari Toyoda-Shooji?' no kogaisha no JT-sha ga ii daroo. 
Nihon-juu ni totemo tsuyoi seerusu nettowaaku o motte iru 
kara ne.?? 


NERUSON: Satoo-san ni motto shirabete moraimashoo. 


TAKAGI: Sono hitsuyoo wa nai. Kurasumeeto ga tsutomete ite, moo 
hanashi ga shite aru. 


NERUSON: Soo desu ka. Jaa, shigoto ga shiyasui desu ne. 


TAKAGI: Keiyaku suru mae ni maaketingu maneejaa to hanashite 
moraitai. Karera no maakettingu no shikata ga wareware no 
hochoo to au ka doo ka tashikamete moraitai n da. Hirai-kun 
kara renraku ga aru hazu da kara. 


NERUSON: Hai, wakarimashita. 
'TAKAGI: Jaa, arigatoo. 


A DiscUSsION ABOUT MARKETING 


(lit. It has been decided that...) Mr. Nelson is going to speak about 
Busitech's new e-mail software. On their way to the meeting with Director 
Takagi, Mr. Suzuki and Mr. Nelson discuss marketing. 


SUZUKI: I looked at the marketing plan. It appears that we definitely need 
to get JT Corporation's cooperation, doesn't it? 


NELSON: Yes, it does. (lit. You don't think so?) In terms of e-mail software 
sales, I think JT Corporation would be (lit. become) an absolutely es- 
sential partner. 
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SUZUKI: Well, here we are. 


The marketing staff is already waiting (for them) in Director Takagi’s 
office. 


TAKAGI: Mr. Nelson, how is life in Japan? 
NELSON: Since I just got to Tokyo, it is still nothing but strange things. 


TAKAGI: (Well,) you'll soon get used to it. How's your condominium? Can 
you handle (lit. bear) it? 


NELSON: Yes, I can. It’s small, but conveniently built. In the morning, 
while I’m washing my face, I can cook breakfast (at the same time). 


TAKAGI: Ha ha ha! Indeed! Well, shall we begin the meeting? Mr. Nelson, 
could you please tell us about your ideas (lit. way of thinking) for mar- 
keting SuperMail? 


NELSON: Well, before making a marketing plan, I think we first need to 
consider our customers and examine closely (who they are). We need 
to think about whether we are going to focus on selling to large compa- 
nies or give priority to midsized and small companies. After that, we 
have to know what type of business (were targeting), and how much 
internal communication (lit. contacting within the company) is taking 
place. I think our strategy will change depending on the market we 
choose. 


SATO: In addition, I think we will still have a number of problems. I feel 
we need to examine those also. For example, (many) Japanese corpo- 
rations have a sizable number of older employees in high positions 
who will resist using e-mail for intraoffice communication. When run- 
ning a marketing campaign, don’t we need to consider this also? 


NELSON: Yes, absolutely. Especially since these older employees usually 
decide whether to buy or not. 


TAKAGI: Okay, good (lit. I understand). Let's not forget the (issue of) en- 
vironmental protection. If they use e-mail, they won’t have to use as 
much paper. I think this point will be (really) important to a lot of Japa- 
nese companies. 


NELSON: I agree entirely. 


'TAKAGI: We want to sell this product in large numbers through all of our 
branch offices and subsidiaries. In addition, I believe we should move 
our sales ahead by getting the cooperation of independent distributors. 


NELSON: Were you thinking of a special distributor? 


'TAKAGI: (I was thinking) Toyoda Trading Company's subsidiary, JT, 
would be good. They have a very strong sales network throughout 
Japan. 
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NELSON: I could have Ms. Sato check them out further. 


TAKAGI: That wont be necessary. A classmate (of mine) works there, and 
Tve already spoken with him. 


NELSON: Is that right? Well, (our) job will be easy. 


TAKAGI: Before we come up with (lit. do) a contract, I would like you to 
talk to their marketing manager. I want to verify whether or not their 
way of marketing matches our pace. You should hear from Mr. Hirai. 


NELSON: Yes, I understand. 
TAKAGI: Good. Thank you. 


B. CHUU (Notes) 


1. Maakettingu-an means “marketing proposal.” An can also mean 
“rough draft.” 


2. Misete morau literally means “to have someone allow (me) to see.” 
It’s a more polite way of saying “I looked.” The V-te-form + morau 
pattern will be explained in Grammar in this lesson. 


3. Zehi tomo means “by all means.” Tomo, which can mean “of 
course,” is added here for emphasis. 


4. Asa suffix, joo means “in terms of” or “from the viewpoint of.” 
5. Sude ni means “already” or “before.” 
6. Ikaga (how) has the same meaning as doo, but is more formal. 


7. The expression bakari (desu) has two different functions. When it 
follows the past tense form of a verb, it means "to have just done 
something." For example: Tsuita bakari desu. (I have just arrived.) 
A noun followed by bakari (desu) means "nothing but" or "only." 
For example: Chiisai kaisha bakari desu. (There are nothing but 
small companies.) 

8. Gaman means “patience,” “perseverance,” or “self-control.” These 
qualities are considered virtues in Japanese society. 


9. Asa nanka literally means “as for in the morning.” In this case, 
nanka emphasizes that the action referred to takes place in the 
morning. 


10. Kimi means “you.” It is used to address younger people by those 
senior in age. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Dore gurai (dore kurai) literally means “which degree." It can be 
translated as “how much" or “how far." 


Aru n ja nai ka means "Isn't there" or "Isn't it the case that." The 
question has a negative ending, but is usually translated with an af- 
firmative clause. 


Many Japanese corporations are not fully computerized and con- 
tinue to operate in a manner that would be considered old- 
fashioned in the U.S. There is still some resistance among senior 
members of corporations to changing to computerized operations. 


Sai means “when.” It has almost the same meaning as toki, but is 
used in more formal situations, including business. 


Korera is the plural form of kore (this). 


Japan experienced some serious environmental problems from the 
1960s to the 1980s, such as mercury poisoning in Minamata City, 
Kyushu, air pollution in Yokkaichi City, and chemical-laced fog in 
'Tokyo and Osaka. In order to avoid these problems in the future, 
the government and large corporations along with the Japanese 
people are trying to cooperate in environmental issues. For exam- 
ple, trash collection has strict rules: both businesses and house- 
holds must separate their trash into nonburnables (plastics, glass, 
etc.) and burnables (paper, food items, etc.), which are picked up 
on separate days of the week. While these efforts are a step in the 
right direction, one downside is that the burnables are burned in 
incinerators. 


Paper is precious and expensive because Japan has to import most 
of the lumber it needs from such countries as the United States and 
Canada. In addition, the Japanese management style requires con- 
siderable amounts of paperwork. For example, practices such as 
circulating documents and proposals for general approval by all 
those involved in the project requires enormous amounts of paper, 
especially if someone is involved in more than one project. Fortu- 
nately, much of this paper is recycled. 


Gomottomo desu means *I certainly agee with you" or "Indeed, I see 
your point." 


Kogaisha literally means "child company.” It is translated as “sub- 
sidiary company." 


Mon is a shortened colloquial form of mono (thing) used in more 
informal conversation. 
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21. 


Shooji, shooji-gaisha, and bussan are general terms for trading com- 
panies. The ten biggest trading companies are known as Soogoo 
Shoosha. Mitsubishi-shooji, Mitsui-bussan, and Sumitomo-shooji are 
some of the world’s largest trading corporations. 


. It's much easier to use existing networks when establishing a new 


business than to try to develop new relationships. The Japanese 
use connections (kone) as much as possible. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 
(Grammar and Usage) 


1. THE POTENTIAL FORM OF THE VERB 
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The potential form of the verb is used to indicate one's ability to do 
something or the possibility that an event will occur. It is equivalent 
to “can” or “to be able to." The potential form of regular verbs is 
formed as: 


verb stem (drop the ru) plus rareru. 


For irregular verbs, drop the u from the dictionary form of the verb 
and'add eru. 


REGULAR VERBS 


taberu to eat taberareru (can eat) 
oshieru to teach oshierareru (can teach) 


kaeru to exchange kaerareru (can exchange) 
shiraseru to inform shiraserareru (can inform) 


kangaeru to think kangaerareru (can think) 


IRREGULAR VERBS 


iku to go ikeru (can go) 
yomu to read yomeru (can read) 
hiraku to open hirakeru (can open) 
motsu to hold moteru (can hold) 
kaku to write kakeru (can write) 
okuru to send okureru (can send) 


EXCEPTIONS 


suru to do dekiru (can do) 
kuru to come korareru (can come) 


Maakettingu puran の setusmei dekimasu ka. 
Can you explain the marketing plan? 


Denshi meeru de sekaijuu no hitobito to hanashiaemasu ka. 
Can we talk to people all over the world with e-mail? 


Tookyoo to Nara o kuraberaremasu ka. 
Can you compare Tokyo with Nara? 


Kyoo wa kaigi ni ikemasen ga, asu nara ikemasu. 
I cannot go to the meeting today, but I can go tomorrow. 


Kono seihin o yasuku uremasu ka. 
Can you sell this product inezpensively? 


Sugu maakettingu maneejaa ni renraku dekimasu ka. 
Can you contact the marketing manager immediately? 


2. TE-MORAU 


The word morau (to receive) is used when the speaker receives some- 
thing from a person who is lower or equal in status. 


Tomodachi ni purezento o moraimashita. 
I received a present from a friend. 


Chichi ni furui konpyuutaa o moraimashita. 
I received an old computer from my father. 


The te-form of the verb plus morau means “to have someone do some- 
thing.” When forming a direct request, the potential form moraeru is 
used. The person being asked to do something is followed by the 
particle ni. 


Satoo-san ni shirabete moraimasu. 
I'll have Ms. Sato look into it. 


Ano kaisha ni kyooryoku shite moraimashita. 
I had the company cooperate with us. 


Kimi no kangae o hanashite moraemasu ka. 
Will you explain your idea? (May I have you explain your idea?) 


Seihin o shiten ni utte moraimasu. 
We will have our branch offices sell the products. 
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3. NONI 


To indicate that something is contrary to what the speaker expected, 
the expression noni is used. Noni is equivalent to “despite the fact that” 
and “even though.” It expresses the speaker’s surprise and carries an 
emotional tone. The clause preceding noni should be in the plain form. 
If the clause ends in da, it is changed to na before noni. 


Nihon wa semai noni, takusan hito ga imasu. 
Though Japan is small, it has many people. 


Maakettingu puran o kantan ni setsumei shita noni, wakaranakatta yoo 
desu. / 
Even though 1 explained the marketing plan (very) simply, it appears 
(the trainees) did not understand it. 


Atarashii kaisha na noni, yoku ganbatte imasu. 
Even though it is a new company, they are doing well. 


Seihin wa sugurete iru noni amari urenai soo desu. 
Despite the fact that our product is superior, I understand it is not sell- 
ing well. 


4. TE-ARU 


We discussed the te-form plus iru in Lesson 3. When following an ac- 
tion verb, this pattern indicates the continuation of an action (ing). 
The te-form plus aru, however, describes a “steady state” that the verb 
is in. It implies that the action has already been done by the speaker, or 
someone else, and is still in that state. For example, compare: 


Mado o shimete iru. 
I am closing the window. 


Mado ga shimete aru. 
'The window has been closed (by the speaker or someone else, and no 
one has opened it since). 


Note that the direct object of the first sentence, marked by o, has now 
become the subject of the second sentence, marked by ga. This 
change occurs because there is no direct action taking place. (It has al- 
ready taken place.) 


Maaketto-an wa moo kaite arimasu. 
'The marketing proposal has already been written. 


Sono koto wa moo choosa shite arimasu. 
That matter has already been looked into. 
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Kyoosoo mo kooryo shite arimasu. 
The competition has also been considered already. 


D. BIJINESU JIKOO 
(Business Matters) 


KAISHA TO JUUGYOOIN (COMPANIES AND EMPLOYEES) 


The differences in business practices between the United States and 
Japan are rooted in the basic differences between the American and 
Japanese psyche. The American outlook toward work is often based on 
individualism, while the Japanese mentality leans toward a group effort. 
Obviously, this creates a difference in the organizational structure ofa 
company. In an American corporation individual performance is usually 
stressed, whereas in Japanese corporations the overall performance of 
the group is emphasized. This can also extend to divisions within a 
company. While each division in an American corporation must per- 
form well individually, individual departments in Japanese companies 
support each other with the profits of the entire corporation in mind. 

Companies are like big families to Japanese employees. Many people 
believe that they will work for the same company for life and thus de- 
velop a very strong sense of loyalty. One practical reason for this is that 
the salary of Japanese employees is directly related to their seniority 
within the company. In turn, the companies consider the employees 
family members and feel somewhat responsible for their welfare. While 
in countries like the United States it is not uncommon for workers seek- 
ing higher compensation or a better position to change employers sev- 
eral times throughout their careers, the Japanese tend to stay even if it 
is bad for their own careers. Many employees must even take pay cuts 
when their company is struggling. 


KEIYAKU (CONTRACTS) 


While the Japanese of the Tokugawa period (1600-1868) are known to 
have used written documents as key weapons in monetary disputes, the 
use of written agreements has declined in the modern period. Many 
Japanese feel that they have little need for explicit or elaborate docu- 
mentation regarding everyday personal or business interactions. There 
is a “known” set of standards and common beliefs that exist among and 
bind most Japanese, a cultural code of behavior that applies to all types 
of verbal and nonverbal communication. 

Non-Japanese people sometimes have trouble understanding this un- 
spoken behavioral code. Therefore, in business dealings with the Japa- 


nese it may be advisable to insist upon written business plans and 
agreements, even though it may not be the standard custom. This may 
help to avoid confusing and potentially damaging misunderstandings. 
Because the global market reguires the Japanese to adapt to a more 
Western style of business, they will most likely agree, and may actually 
prefer written contracts with foreign companies. 


TEKUNOROJII TO SEDAI NO SA (TECHNOLOGY AND THE 
GENERATION GAP) 


Japan is a large producer of computers, and is home to several big- 
name computer manufacturers such as NEC, Fujitsu, and Toshiba. 
Many mid- to large-size corporations are computerized, buta number 
of companies still have not fully utilized the power of their in-house 
computer systems. The younger generation is more computer literate, 
having grown up using the latest PC technology, both as it relates to en- 
tertainment and the completion of daily tasks. The older generation, on 
the other hand, has not had as much interaction with computers. And 
since they are still running the companies, technological advancements 
may be slower than one would assume. This trend is slowly changing, 
however, with the proliferation and power of more user-friendly operat- 
ing systems and software. Japan will see a rapid growth in personal 
computer use in the near future due to this explosive wave of change. 


RENSHUU MONDAI (EXERCISES) 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Neruson-san wa Suzuki-san to nani ni tsuite hanashite imasu ka. 
2. Neruson-san to Suzuki-san wa doko de hanashiai o shimasu ka. 
3. Neruson-san no manshon wa doo desu ka. 

4. Nihon no kigyoo dewa dare ga kau ka kawanai ka kimemasu ka. 
5. Denshi-meeru wa naze kankyoo hogo ni ii no desu ka. 


B. Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle[s].) 


1. Chotto semai desu , benri dekite imasu. 

2. Mada ikutsu ka mondai aru to omoimasu. 

3. Asu repooto kimasu. 

4. Denshi-meeru wa motto hayai , sekai no hitobito ren- 


raku shiau koto ga dekimasu. 


5. Yuujin tsutomete ite, hanashi shite aru. 
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C. Tsugi o kanookei ni kaenasai. (Change the following into the “poten- 
tial form.”) 


1. Denshi-meeru o tsukaimasu. 

2. Sore o kiite, anshin shimashita. 

3. Nenpai no hito ga kau ka kawanai ka kimemasu. 
4. Kono seihin wa urimasu. 

5. Seihin no hanbai o susumemasu. 


KOTAE (ANSWERS) 


A. 1. Maakettingu ni tsuite hanashite imasu. 2. Takagi-buchoo no heya de 
shimashita. 3. Semai desu ga, benri ni dekite imasu. 4. Nenpai no hito ga 
kimemasu. 5. Kami o tsukawanakutemo yoku narimasu kara. 

B. 1. ga, ni 2.no, ga 3.madeni,ga 4.shi, ni 5.ga, ga 

C. 1. Denshimeeru o (ga) tsukaemasu. 2. Sore o kiite, anshin dekimashita. 
3. Nenpai no hito ga kau ka kawanai ka kimeraremasu. 4. Kono seihin wa 
uremasu. 5. Seihin no hanbai o (ga) susumeraremasu. 
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DAI ROKKA 
Lesson 6 


A. KAIWA 


SENRYAKU KAIGI 


Ohiru no bentoo no okane 0 harau tame narande matte iru aida ni, Neru- 
son-shi to Suzuki-shi wa Nihon no shoohisha no okane no tsukaikata ga 
Amerika to chigau koto ni tsuite chotto hanasu. Jimusho ni modotte, min'na 
to atsumatte, bentoo o tabenagara hanashiau. 


NERUSON: Anoo, kyoo wa saikin no shoohisha no torendo'! ni 
tsuite, minasan no okangae o okiki shitai n desu ga. 


SUZUKI: Saikin kawatta yoo na ki ga shimasu ga. 
NERUSON: Soo desu ka. Tatoeba doo iu koto desu ka. 


SUZUKI: Min'na yoku kangaete, mono o kau yoo ni natta to 
omoimasu. 


NERUSON: Mae wa doo datta n desu ka? 


SUZUKI: Amari kangaenaide, suki na mono o dondon? katte 
imashita. 


NERUSON: Naruhodo ne. Sono keikoo wa aru nendai dake no koto 
desu ka, soretomo zenpanteki desu ka? 


SUZUKI: Nijuu dai kara gojuu dai made de kanari hiroi yoo 
desu ga. 


NERUSON: Satoo-san, Nihon de yoofuku toka ryokoo ni okane o 
takusan tsukau no wa wakai josei? da to kiite iru kedo. 


SATOO: Ee, soo nan desu. Kekkon suru mae ni ni san nen shigoto 
o shite, soshite moratta okane o jiyuu ni tsukatte iru yoo desu. 


NERUSON: Dooshite son'na ni tsukaeru n desu ka. 


SATOO: Shuushoku shite kara mo ryooshin to issho ni sunde ite, 
seikatsuhi ga kakarimasen kara. 


NEUSON: Naruhodo. Dansei wa doo nan desu ka. 


SATOO: Saikin wa dansei mo okane o tsukau yoo ni natta soo 
desu yo. 


NERUSON: Eeto. Wasure nai yoo ni, boodo ni kakimashoo ka? 
Nedan to hinshitsu? no kankei wa doo desu ka? 


SATOO: Mae wa “takakutemo ii mono o” to iu kangae deshita ga, 
saikin wa “ii mono o yasuku” to iu kangaekata ni natta yoo 
desu. 


NERUSON: Naruhodo. Amerika wa daibu mae kara soo desu. 
SUZUKI: Satoo-san dattara, don'na seihin o kaimasu ka? 
SATOO: Soo desu ne. Watashi wa yahari yasukute shitsu no ii 
mono, sore ni shin'yoo? ga dekiru mono o kaimasu. 
NERUSON: Sore wa zuibun muzukashii n ja nai desu ka? 


SATOO: Sore wa soo desu ga, saikin wa zasshi? nado de yasukute, 
shitsu ga yokute, shin'yoo dekiru mono ga wariai? kantan ni 
mitsukarimasu yo. 

NERUSON: Shitsu to shin'yoo ne. Soo, Nihon de wa shin'yoo ga 
toku ni taisetsu nan desu ne. 


SATOO: Ryuukoo o ou hito mo mada imasu kedo ne. 


NERUSON: A, iwayuru neemu burando o konomu hito mo iru wake 
desu ne. 


SATOO: Mada kanari.!?^ Tada konpyuutaa nado wa mada hinshitsu 
£a dai ichi no yoo desu. 


NERUSON: Wareware no seihin o katte kureru no! wa kigyoo ya 
yakusho desu kara, sono koto o kangaeta hoo ga genjitsuteki 
desu ne. 


SUZUKI: Kigyoo nado wa nedan yori hinshitsu to saabisu ga 
taisetsu desu ne. 


NERUSON: Yappari ne. Chotto matomete mimasu to, hinshitsu, 
shin'yoo, saabisu ga taisetsu de, kigyoo nado wa nedan wa 
takakutemo, mono ga yokereba ii to iu koto desu”? ne. Daga 
kojin wa dekiru dake yasui hoo ga ii. 

SUZUKI: Sasuga 13 desu ne. Yoku matomemashita ne. Kore kara wa 
Neruson-san ni kaigi no memo o onegai shimashoo ka. 


NERUSON: Tondemo arimasen. Tokoro de shoohisha no torendo to 
chotto kankei ga aru n desu ga, haiteku no toreedo-shoo ga 
Makuhari-Messe '^ to iu tokoro de arun desu ga, itte 
mimasen ka. 


SUZUKI: Boku wa mae ni nankai ka itta kara, Satoo-san, goissho 
shitara doo desu ka. 


SATOO: Kekkoo desu yo. 
NERUSON: Yokatta. Jaa, soo iu koto de.15 Arigatoo gozaimashita. 
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BRAINSTORMING MEETING 


While standing in line, waiting to pay for their meals, Mr. Nelson and Mr. 
Suzuki talk a bit about how Japanese consumer spending habits are differ- 
ent from those in the United States. They go back to the office, get to- 
gether with everyone else, and talk while eating their “bento” lunches. 


NELSON: Today Td like to hear your opinions on recent consumer trends. 
SUZUKI: I think the trends have changed recently. 


NELSON: Really? Give me an example. (lit. For example, what things?) 


SUZUKI: 1 think everyone now puts a lot more thought into the things 
they buy. 
NELSON: What did they use to do? (lit. How was it before?) 


SUZUKI: People used to (just) buy the things they liked in great guantities 
without really thinking aboutit (first). 


NELSON: I see. Is this tendency particular to any age group, or is this 
generally the case? 


SUZUKI: There is a really wide (age range), from people in their twenties, 
to people in their fifties. 


NELSON: Ms. Sato, I hear that in Japan it is young women who spend a lot 
of money on clothes, traveling, and so forth. 


SATO: Yes, that’s right. Before getting married, they work for two or three 
years and spend the money they earn freely. 


NELSON: How (lit. why) can they spend so much? 


SATO: Even after getting jobs, they live with their parents and have no liv- 
ing expenses. 


NELSON: I see. How about men? 
SATO: It seems like men are spending money these days, too. 


NELSON: All right, then. Let’s write (some of these points down) on the 
board so we won’t forget them. What about the relationship between 
price and quality? 


SATO: Before, people thought, “high prices for good quality,” but now 
their way of thinking has become, “quality products at a lower price.” 


NELSON: I see. It has been that way in America for quite a long time (lit. 
since much before). 


SUZUKI: Miss Sato, if it were (up to) you, what kind of products would 
you buy? 
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SATO: Well, of course I would want things that are inezpensive, of good 
quality, and also reliable, something I can depend on. 


NELSON: That’s a pretty difficult thing (to do), don’t you think? 


SATO: That’s true, but these days, it’s comparatively easier to find inex- 
pensive quality products in magazines and such. 


NELSON: Hmm, quality and dependability (lit. trust). Dependability is es- 
pecially important in Japan, isn’t it? 


SATO: (Yes,) but there are still some people who are (just) interested in 
pursuing fads. 


NELSON: Ah, you mean the people who (only) like the so-called “name- 
brand” goods, right? 


SATO: (Yes.) There are still a lot (of people like that). However, for com- 
puters and other electronic products (lit. and so on), quality is still the 
most important factor. 


NELSON: Since our customers (lit. those who buy our products) are busi- 
nesses and government offices, it’s probably most realistic for us to 
think about them. 


SUZUKI: (Right,) when it comes to business customers, quality and ser- 
vice are more important than price. 


NELSON: I see. So if we try to summarize a bit, (we could say that) qual- 
ity, reliability, and service are all important, and that businesses (and 
government) are willing to pay a higher price for quality products (lit. 
it's okay if the products are good). Individual customers, on the other 
hand, (prefer products that are) as inexpensive as possible. 


SUZUKI: Excellent! You summarized (what we said) very accurately. 
Should we ask Mr. Nelson (to write up) the minutes for meetings from 
now on? 


NELSON: No, thanks. Oh, by the way, this is something related to con- 
sumer trends—there's a high-tech trade show at Makuhari Messe. 
Would you like to go and see it? 


SUZUKI: I've been there a few times already, so, Ms. Sato, why don't you 
go with him? 


SATO: Okay. (That will be fine.) 
NELSON: That's great. Then it's all set. Thank you very much. 
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B. CHUU 
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10. 


. Torendo is a commonly used word meaning “new trend.” 


. The word dondon means “rapidly” or “in great guantities.” It is one 


of many Japanese onomatopoeic words. 


. Young Japanese women have a reputation for being “rich and big 


spenders.” The primary reason for this is that after graduating from 
college and finding jobs, many young women continue to live with 
their parents until they get married. Since they have no living ex- 
penses, they have a considerable amount of disposable income to 
spend on traveling, both domestic and international, as well as 
high-priced consumer goods. 


. Japanese men traditionally have been known for their simple tastes 


and needs. This seems to be changing, however, as young men are 
starting to spend much more money on clothes, sports, entertain- 
ment, and other expensive diversions. 


. Japanese consumers have typically demanded high-quality prod- 


ucts and were willing to pay high prices for them. However, partly 
due to the recent slow economy in Japan, consumers have become 
much more sensitive to prices. 


. Takakute mo ii mono の means “(people buy) good things even 


if they are expensive.” The particle o indicates a grammatical 
object, and the verb is omitted because it is understood through 
context. 


. Shin’yoo (trust) in products and producers is extremely impor- 


tant in Japan. Once a product is considered undependable, it is al- 
most impossible for the manufacturer to regain the lost consumer 
trust. 


. There are thousands of weekly and monthly magazines in Japan. 


They cover everything from politics and the economy to fashion, 
food, and entertainment. In addition, many new magazines exam- 
ine products in terms of price, quality, and practicality. They are 
much like American consumer guides. 


. Wariai, when used as a noun, means “rate” or “proportion.” It can 


also be used as an adverb, meaning “comparatively.” 


Kanari means “fairly,” “pretty,” or “considerably.” 


11. The word no has three uses: a possessive form ('s), as in tomodachi 
no (friend’s), an “of” form, as in Nihon no seihin (product of Japan), 
and the nominal form, “one(s),” as in takai no (expensive one). It is 
this latter use that is demonstrated here in katte kureru no (those 
who buy). 


12. The phrase to iu koto desu means “it means that.” 


13. The expression sasuga, meaning “indeed,” “excellent,” or “as one 
might have expected,” is used to make a positive statement 
about someone. This is especially true when expectations concern- 
ing the other person have fallen in line with what that person 
actually did. 


14. Makuhari-Messe was developed as a new center for trade fairs, com- 
plete with convention centers, hotels, restaurants, and commercial 
offices. It is located in Chiba prefecture, about one hour from cen- 
tral Tokyo. 


15. Soo iu koto de means “(agreeing) in that way.” The expression 
is used at the end of a discussion to indicate that the speaker 
agrees with what has been said and is ready to end the conver- 
sation. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. PLAIN FORMS OF VERBS 
(NEGATIVE NON-PAST AND PAST) 


In Lesson 4, we started our discussion on the plain forms of verbs. You 
will recall that we studied the affirmative non-past and past forms. In 
this lesson, we will cover the negative non-past and past forms. Like 
the affirmative, the negative non-past and past are used (a) in informal 
sentences and (b) to build clauses within sentences. 

All regular verbs conjugate alike. The negative non-past is formed by 
adding zai to the stem, and the negative past is formed by adding 
nakatta to the stem. 


87 


FORMAL PLAIN NEGATIVE NON-PAST NEGATIVE PAST 
tabemasu taberu tabe (stem) + nai tabe (stem) 

(to eat) (ending) + nakatta (ending) 

(doesn’t eat) (didn’t eat) 

mimasu miru minat minakatta 

(to watch) (doesn't see) (didn't see) 
imasu iru inai inakatta 

(to be) (is not present) (was not present) 
hajimemasu hajimeru  hajimenai hajimenakatta 

(to start) (doesn’t start) (didn’t start) 
tsukaremasu tsukareru tsukarenai tsukarenakatta 

(to get tired) (doesn't get tired) (didn’t get tired) 
karimasu kariru karinai karinakatta 

(to borrow) (doesn't borrow) (didn't borrow) 
tsutomemasu tsutomeru tsutomenai tsutomenakatta 

(to work for) (doesn’t work for) (didn’t work for) E 


N 


Irregular verbs conjugate by dropping the last vowel v of the plain 
form and adding a-nai for negative non-past and a-nakatta for negative 


past. 
FORMAL PLAIN NEGATIVE NON-PAST NEGATIVE PAST 
prre yomu yomanai yomanakatta | 
(to read) (doesn't read) (didn't read) 
machimasu matsu matanai matanakatta 

(to wait) (doesn’t wait) (didn’t wait) 
kaerimasu kaeru kaeranai kaeranakatta 

(to return) (doesn’t return) (didn’t return) 
dashimasu dasu dasanai dasanakatta 

(to pay) (doesn’t pay) (didn’t pay) 
shinimasu shinu shinanai shinanakatta 

(to die) (doesn’t die) (didn't die) 
tsukaimasu tsukau tsukawanai tsukawanakatta 

(to use) (doesn’t use) (didn’t use) 
iimasu iu iwanai iwanakatta 

(to say) (doesn't say) (didn't say) 


Please note that the last two verbs add w. This is because old forms of 
tsukaimasu and iimasu were tsukawimasu and iwimasu (yuwimasu), 


respectively. 
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There are three exceptions: 


FORMAL PLAIN NEGATIVE NON-PAST NEGATIVE PAST 


shimasu shinai shinakatta 
(to do) (doesn’t do) (didn’t do) 
kimasu konai konakatta 


(to come) (doesn't come) (didn't come) 
arimasu nai nakatta 
(to be) (isn’t present) (was not present) 


a. The plain forms of verbs are used in informal sentence 
constructions. 


Kyoo wa kaisha ni ikanai. 
I am not going to the office today. 


Anna seihin wa kawanai. 
I would not buy such a product. 


Sono koto o kangaenakatta. 
I hadn’t thought about that. 


Dansei wa mae ni amari okane o tsukawanakatta. 
Men did not spend much money before. 


b. The plain forms of verbs are also used to build clauses within com- 
pound/complex sentences. 


Saikin torendo ga amari kawaranai yoo na ki ga shimasu. 
I have a feeling that the trends have not been changing lately. 


Senshuu okane o zenzen tsukawanakatta to omou. 
I don't think I spent any money last week. 


Shinbun o yomanakatta deshoo. 
You didn't read the paper, did you? 


2. NI TSUITE 


The phrase ni tswite is used after a noun or noun phrase. It means 
"about," *concerning," or “in regards to." 


Sono shoohisha no torendo ni tsuite, minasan no okangae o okiki shitai to 
omoimasu. 


I would like to get everyone's thoughts concerning that consumer 
trend. 
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Wakai hitobito no kangaekata ni tsuite ima shirabete imasu. 
We are now looking into the way young people think. 


Nihon no kaisha ni tsuite iroiro shiritai to omotte imasu. 
I would like to know more about Japanese companies. 


Suupaa konpyuutaa ni tsuite nani ka shitte imasu ka. 
Do you know anything about supercomputers? 


3. TAI TO OMOU 


When you want to express an intention that is unsure, or that you still 
have doubts about, use the tai-form (desiderative suffix) plus to omou. 
This form follows the stem of a verb and is also used to express a wish 
or desire. 


Minasan no iken o kikitai to omoimasu. 
(I think) I would like to hear your opinion. 


Kekkon suru mae ni sukoshi ryokoo shitai to omoimasu. 
(I think) I would like to travel a little, before getting married. 


Nedan to hinshitsu no kankei o kangaetai to omoimasu. 
I would like to consider the relationship between price and quality. 


Hima dattara otsuakiai shitai to omoimasu. 
If I have free time, I want to accompany you. 


Atarashii seihin ga detara sugu oshirase shitai to omoimasu. 
I want to inform you immediately if I get some new products. 


4. GRADUAL CHANGE (YOO NI NARU) 


When you want to express the fact that a change has taken place grad- 
ually, use the pattern: plain form, non-past verb + yoo ni naru. 


Nihongo ga hanaseru yoo ni narimashita. 
I have come to be able to speak Japanese. (I could not before.) 


Min’na yoku kangaete kau yoo ni narimashita. 
Everyone now puts a lot of thought into the things they buy. 


Seihin no setsumei ga dekiru yoo ni narimashita. 
I have reached the point where I can explain the product. 


Atarashii torendo ga wakaru yoo ni natta. 
I now understand the new trends. 


Okane o tsukawanai yoo ni narimashita. 
I do not use much money anymore. 
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Okane o setsuyaku suru yoo ni narimashita. 
We now save money. 


5. CONDITIONAL CLAUSES 


A conditional clause sets up or states a condition. In English, to set up 
a condition, the word “if” is often used. In Japanese, this is expressed 
by adding 7a to the past forms of verbs and z-adjectives, and dattara 
(plain form of desu plus ttara) to nouns and na-adjectives. 


VERB PAST FORM CONDITIONAL FORM 


yaru yatta yattara 
(to do) (did do) (If ~ did) 
hajimaru hajimatta hajimattara 
(to begin) (began) (If - begins) 


kuru konakatta konakattara 

(to come) (didn’t come) (If ~ doesn’t come) 
taberu tabenakatta tabenakattara 

(to eat) (didn’t eat) (If ~ doesn’t eat) 


Katoo-san dattara, don’na seihin o kaimasu ka. 
If it were up to you, Miss Kato, what kind of product would you buy? 


Satoo-san ga konakattara, watakushi wa kaerimasu. 
If Ms. Sato does not come, I will go home. 


Yasukute shitsu ga yokattara, kaitai to omoimasu. 
If the product is inexpensive and of high quality, I would like to buy it. 


Suki na sethin dattara, dondon kaimasu. 
If I like the product, TI buy a lot. 


Hima daitara, otsukiai shimasu. 
If I’m free, I will accompany you. 


6. TOKORO DESU 


The present (non-past) tense or past tense of a verb plus tokoro desu 
signifies “in the midst of doing something.” 


Watakushi mo toreedo-shoo o mitai to omotte ita tokoro desu. 
I was just thinking about seeing the trade show myself. 


Kaijoo de matte iru tokoro desu. 
I am waiting for you in the hall. 
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Atarashii jimusho o sagashite ita tokoro desu. 


We were in the process of looking for a new office. 


Zasshi de shirabete iru tokoro desu. 


Lam in the midst of researching this in some magazines. 


D. BIJINESU JIKOO 


NEMAWASHI (PRIOR CONSENT) 


The Japanese have a very different style of conducting business meet- 
ings. Before formal meetings begin, participants have already drawn 
conclusions regarding information to be presented at the meeting. How 
is this possible? The Japanese have developed a system known as ne- 
mawashi, which in its original sense means "smoothing around roots 
before planting." When a proposal is to be presented to a large group, it 
will first be discussed with individuals or small groups of people who 
will be in attendance. The purpose of this is to reach an agreement with 
all the members of the group beforehand. After significant discussion 
and once an agreement has been reached, the proposal is presented in 
a formal meeting. It normally gets formal approval without any prob- 
lems or adjustment. 

This system was developed in order to avoid confrontations in formal 
meetings and to keep the relationships among group members harmo- 
nious. Discussing the issues on a one-to-one basis or in small groups 
creates an atmosphere in which everyone can express his or her opin- 
ion cordially and without reservation. 

Nemawashi has advantages and disadvantages. Obviously, discussing 
an issue in small groups or on an individual basis takes time. However, 
once a consensus has been reached and a decision has been formally 
approved, projects are carried out with relative ease. 

For westerners accustomed to a decision-making process that in- 
cludes discussions in formal meetings, this may seem awkward and 
frustrating. However, an understanding of this decision-making style, 
and the importance of maintaining a harmonious atmosphere, will defi- 
nitely help in doing business in Japan. 


TAIRITSU O SAKERU (AVOIDING CONFLICT) 
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The Japanese are often described as being indirect and noncommittal in 
discussions or negotiations. Although they are often good at listening to 
the opinions of other people and agreeing fully with what has been said, 
many Japanese have difficulty expressing their own opinions. As men- 
tioned above, Japanese society places great importance on efforts to 
avoid conflict. Being critical and challenging is simply not the Japanese 


way. As a result, such expressions as “Soo desu ka” (Is that so?), “Soo desu 
ne” (That is true.), and “Naruhodo” (Indeed.) are some of the most com- 
monly used expressions. However, you must recognize that often those 
who use what are seemingly agreeable phrases may, in fact, not com- 
pletely agree with you. Rather, they are showing respect for your opinion. 

Open criticism is considered socially insensitive and should be 
avoided. In particular, you should avoid insulting and/or embarrassing 
others, especially seniors, by challenging their opinions in public. If you 
disagree with someone, it is best to discuss the matter in private, where 
you can express yourself in a fairly uninhibited way, as long as the at- 
mosphere remains cordial. 


| RENSHUU MONDAI 


ni tekitoo na kotoba 0 irenasai. 
(Fill in the blank with the most appropriate word.) 


1. Saikin torendo ga kawatta yoo na ga shimasu. 

2. Minna yoku kangaete mono o kau natia to omoimasu. 
3. Nihonjin , donna seihin o kaimasu ka. 
4 
5 


. Iwayuru neemu-burando o konomu hito mo iru desu ne. 


. Watakushi mo ikitai to omotte ita desu. 


B. Tekitoo na joshi mata wa setsuzokushi o irenasai. 
(Insert the appropriate particle or conjunction.) 


omoimasu. 
wakai josei da to kikimashita ga. 
kantan shiraberaremasu. 

, hinshitsu, shinyoo, saabisu 


1. Minasan no okangae o okiki shitat 
2. Okane o takusan tsukau no 
3. Saikin wa zasshi nado 
4. Chotto matomete mimasu 
taisetsu nan desu ne. 


C. Tadashii kotoba o irenasai. 
(Insert the correct form of the word in parentheses.) 


1. Ryooshin to (sumu), seikatsuhi wa irimasen. 


2. Zasshi de (shiraberu) , sugu ii seihin ga wakarimasu. 
3. Shitsu ga (ii), takusan urerudeshoo. 
4. Hinshitsu ga taisetsu (da), ii mono o tsukuranakereba nari- 
masen. 
KOTAE 


A. 1.ki 2.yoo ni 3.dattara 4. wake 5. tokoro 
B. l.to 2.wa 3.de,ni 4. to, ga 
C. 1.sundara  2.shirabetara 3. yokattara 4. dattara 
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DAI NANAKA 
Lesson 7 


A. KAIWA 


SHOOTAI 


Suzuki-shi to Neruson-shi wa rooka de shuumatsu no yotei ni tsuite hanashite 
iru. 


SUZUKI: Neruson-san, konshuu no dooyoobi, nani ka yotei ga ari- 
masu ka, 

NERUSON: Iie, nani mo arimasen ga. 

SUZUKI: Jaa, uchi! de ippai nomimasen ka.” 

NERUSON: Soo desu ka. Jaa, ukagaimasu. 


SUZUKI: Choofu-eki? no chikaku desu kara, eki de shichi ji goro 
matte imasu. 


NERUSON: Keioo-sen no Choofu desu ne. Wakarimashita. 
Suzuki-san-taku de. 


SUZUKI: Saa, doozo, oagari kudasai.5 
NELSON: Ojama shimasu.9 
SUZUKI: Junko, Neruson-san ga mieta” yo. 


JUNKO: Ara, yookoso. Hajimemashite. Kanai de gozaimasu. Kore 
wa musuko no Ichiroo desu.® Ichiroo mo aisatsu shite. 


NERUSON: Hajimemashite. 

ICHIROO: Kon'nichi wa. Irasshai.? 

NERUSON: Okusan, kore wa tsumaranai mono desu ga,!1° doozo. 
JUNKO: Soo desu ka. Arigatoo gozaimasu. 

SUZUKI: Kochira e doozo. Biiru de ii desu ka. 


NERUSON: Hai, amari nomemasen kara, sukoshi dake itadaki- 
masu. 


SUZUKI: Asahi to Kirin " ga arimasu ga, dochira ni shimasu ka.12 
NERUSON: Eeto Nihon no biiru no koto wa yoku shiranai n desu. 
SUZUKI: Jaa, Kirin ni shimashoo. 
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NERUSON: A, Suzuki-san wa biiru ni urusakatta n desu ne. 
SUZUKI: Iya, doomo. Hai, otsugi shimashoo. 


Suzuki-shi wa Neruson-shi no gurasu ni biiru o tsugu.” 


NERUSON: Hai, sumimasen.!* 
SUZUKI: Jaa, kanpai shimashoo. Yookoso. 


NERUSON: Arigatoo gozaimasu. Kono hen wa shizuka na juu- 
takuchi nan desu ne. 


SUZUKI: Mae wa soo datta n desu ga, saikin wa soo demo ari- 
masen. 


NERUSON: Nan’nen gurai kochira ni sunde iru n desu ka. 
SUZUKI: Juunen gurai ka na. 
NERUSON: Doo kawarimashita ka. 


SUZUKI: Tookyoo ni hito ga dondon utsutte kite, kono hen ni mo ie 
ga fuemashita. 


NERUSON: Amerika mo onaji desu. Mae ni sunde ita Shiatoru mo 
jinkoo ga fuemashite, daibu soozooshiku narimashita. 


JUNKO: Soo desu ka. Demo chikaku ni kodomo ga fuemashita 
kara, Ichiroo mo tomodachi ga takusan dekimashita. Tokorode, 
Neruson-san wa gokekkon wa. 


NERUSON: Mada nan desu. Gaarufurendo wa iru n desu ga. 
JUNKO: Amerika ni desu ka. 

NERUSON: Hai, soo desu. Shiatoru ni sunde imasu. 

JUNKO: Jaa, denwadai ga taihen deshoo. 

NERUSON: Dekiru dake E-meeru o tsukaoo to omotte imasu. 


SUZUKI: Sore dewa, wareware no seihin o jissai ni jikken suru 
wake desu ne. 


NERUSON: Subete o hookoku shimasu kara. 
SUZUKI: Kanojo wa Shiatoru de nani o shite iru n desu ka. 


NERUSON: Ima daigakuin ni itte iru n desu. Rainen sotsugyoo shi- 
masu. Sono ato, Nihon ni kitai to itte imasu. 


SUZUKI: Nihon ni kita koto wa aru n desu ka. 


NERUSON: Kyonen no natsu, isshuukan bakari Kyooto '? ni taizai 
shimashita. 


SUZUKI: Kyooto ni. 
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NERUSON: Hai, seminaa ni shusseki shita n desu. Totemo yokatta 
to itte imashita. 


JUNKO: Goryoshin wa ogenki desu ka. 


NERUSON: Chichi wa sakunen naku narimashita 9 ga, haha wa 
Arizona-shuu de genki ni shite imasu. 


JUNKO: Aa, soo desu ka. Watashi mo ni nen mae ni chichi o 
nakushita n desu.17 


NERUSON: Mattaku byooki ni wa katemasen kara. Suzuki-san-tachi 
wa ren'ai-kekkon desu ka. Soretomo omiai!? desu ka. 


JUNKO: Ara, hazukashii desu wa.!? 


SUZUKI: Jitsu wa Junko wa imooto no shinyuu datta n desu. Uchi 
ni nankai ka asobi ni kite ita kara, nan to naku shitte ita n 
desu ga. 


JUNKO: Watashi wa omiai o nankai ka shite ita n desu kedo, 
nakanaka kimerarenaide ita n desu. 


SUZUKI: Sore de, aru hi densha no naka de Junko ni guuzen ni ai, 
hanashi hajimete, sore kara tsukiai hajimeta to iu wake desu. 


NERUSON: Imooto-san ni wa shiraseta n desu ka. 


SUZUKI: Hajime wa naisho datta n desu. Kanojo ni shiraseta toki 
wa bikkuri shite imashita ga, yorokonde kuremashita. 


JUNKO: Sorede ki ga tsuitara, kekkon shite ita n desu. 

NERUSON: Naruhodo. 

Yuushokugo, Junko wa teeburu o katazuke, Ichiroo ni furo ni hairu yoo ni iu. 
Ichiroo wa famikon? o shitagatte iru. Neruson-shi wa Ichiroo ni hito-geemu 
choosen suru. 

NERUSON: Ichiroo-kun wa don'na geemu ga tokui na no. 
ICHIROO: *Mahjong" to iu geemu ga ichiban suki desu. 
NERUSON: Jaa, oji-san?! hito-geemu choosen suru ka na. 
ICHIROO: Oji-san, honto?? ni dekiru n desu ka. 


NERUSON: Daigaku de sono geemu o mainichi shite ita tomodachi 
ga ite, tokidoki tsukiatteta kara. 


ICHIROO: Jaa, hajimemashoo. li desu ka. 
NERUSON: Hai, ii desu yo. 
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INVITATION 
Mr. Suzuki and Mr. Nelson are discussing weekend plans in the hallway. 


SUZUKI: Mr. Nelson, do you have any plans for this Saturday? 
NELSON: No, I don’t have anything (planned). 

SUZUKI: Well then, why don’t you come over to my place for a drink? 
NELSON: Really? Td love to. (lit. I will pay a visit.) 


SUZUKI: It’s near Choofu Station, so TII be waiting for you there around 
7 PM. 


NELSON: That’s Choofu Station on the Keio Line, right? I got it. 
At Mr. Suzuki’s house. 


SUZUKI: Oh, please come in. 
NELSON: Thank you. (lit. I will intrude.) 
SUZUKI: Junko, Mr. Nelson has arrived. (lit. Mr. Nelson could be seen.) 


JUNKO: Oh! Welcome. It’s nice to meet you. I’m Suzuki’s wife. This is our 
son, Ichiro. Ichiro, say hello to Mr. Nelson. (lit. Greet Mr. Nelson.) 


NELSON: How do you do? 
ICHIRO: Hello. Welcome to our house. 


NELSON: Mrs. Suzuki, I brought a little something for you. Here... (lit. 
This is an unworthy thing, but please accept it.) 


JUNKO: Really? Thank you very much. 
SUZUKI: Right this way. Is beer okay with you? 


NELSON: Yes (that’s fine). But I can't really drink that much, so TI have 
Gust) a little. 


SUZUKI: We have Asahi and Kirin. Which would you like? (lit. Which will 
you do?) 


NELSON: Hmm, I don’t know Japanese beers that well. 
SUZUKI: Well, let’s start with Kirin. 

NELSON: You are a connoisseur of beer, aren’t you? 
SUZUKI: Not really. Okay, let’s fill our glasses. 


Mr. Suzuki pours Nelson a glass of beer. 


NELSON: Thank you. 
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SUZUKI: Let's toast. Welcome (to our house). 

NELSON: Thank you very much. This sure is a guiet neighborhood, 
isn’t it? 

SUZUKI: It used to be, but not recently. 

NELSON: About how many years have you been living here? 

SUZUKI: About ten years, I guess. 

NELSON: How has it changed? 


SUZUKI: Well, since more and more people are moving to Tokyo, the 
number of houses has increased in this area, too. 


NELSON: America is the same. In Seattle, where I used to live, the popula- 
tion has grown so much that it is (now) really noisy. 


JUNKO): Is that right? But the number of kids nearby also increased, so 
Ichiro was able (to make) lots of friends. By the way, are you married? 


NELSON: No, not yet. But I do have a girlfriend. 
JUNKO: Is she in the States? 

NELSON: Yes. She lives in Seattle. 

JUNKO: So your telephone bills must be terrible. 
NELSON: We try to use e-mail as much as possible. 
SUZUKI: Well then, you are actually testing our product! 
NELSON: TIl give you a complete report! 

SUZUKI: What is she doing in Seattle? 


NELSON: She’s going to graduate school right now. She graduates next 
year. After that, she says she would like to come to Japan. 


SUZUKI: Has she ever been to Japan? 
NELSON: Yes. She was in Kyoto for just one week last summer. 
SUZUKI: In Kyoto? 


NELSON: Yes, she attended a seminar there. She said it (the seminar) was 
really good. 


JUNKO: How are your parents doing? 


NELSON: My dad passed away last year, but my mother is doing fine in 
Arizona. 


JUNKO: Is that so? I also lost my father two years ago. 


NELSON: Illness (is something) you just can't beat... Did you two get 
married out of love, or through an arranged marriage? 


JUNKO: Oh no. It's embarrassing. 
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SUZUKI: Actually, Junko was my sister's best friend. I knew her a little, 
since she visited the house a few times. 


JUNKO: (At that time,) I had met some guys by arrangement, but I really 
could not decide (what I should do). 


SUZUKI: Then, Junko and I met by chance on a train one day, started talk- 
ing, and then started dating after that. 


NELSON: Did you tell your sister about it? 


SUZUKI: We kept it a secret in the beginning. When we told her, she was 
surprised, but very happy for us. 


JUNKO: And then, the next thing we knew (lit. when we noticed), we were 
married. 


NELSON: I see. 

After dinner, Junko cleans the table and tells Ichiro to take a bath. Ichiro 
wants to play his home video game. Mr. Nelson challenges him to a game. 
NELSON: Ichiro, what game are you good at? 

ICHIRO: I like “Mahjong” the best. 

NELSON: All right, I'll challenge you to a game. 


ICHIRO: What! You really know how to play that? (lit. Can you really 
do it?) 

NELSON: There was a friend of mine in college who played it every day, 
and I played a few times with him. 

ICHIRO: All right, let's begin. Are you ready? 


NELSON: Okay. 


B. CHUU 


1. Uchi means “house.” Unless specified to mean someone else's, as 
in kare no uchi (his house), it implies *my house." 


2. Ippai nomimasen ka literally means "Shall we have one drink?" but 
usually implies "Shall we have a few drinks?" This phrase can also 
be used when one expects to eat and drink. 


3. When Japanese people invite someone to their home for the first 
time, they often meet their guests at the train station closest to their 
house. This is done as a common courtesy, because houses are ex- 
tremely difficult to find without detailed instructions. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


. The Keio Line starts at Shinjuku Station and is one of several pri- 


vately owned train lines in Tokyo. The JR (Japan Railways) lines 
were previously government-owned but have recently been priva- 
tized. 


. The phrase oagari kudasai (please come in) literally means “please 


come up.” In traditional Japanese homes, guests must take off their 
shoes before entering the house, and step up onto an elevated floor 
going into the house. 


. Ojama shimasu literally means “TII disturb you,” but is used to indi- 


cate that you are entering someone’s home or office. 


. Mieru literally means “to be able to see.” In this case, it refers to the 


fact that “someone appears” (someone can be seen). 


. Kore wa musuko no Ichiroo desu means “This is my son, Ichiro”; it 


does not mean “This is my son’s Ichiro.” The no here does not sig- 
nify the possessive “s” introduced previously. It serves to identify 
or clarify the relationship between two nouns. Other examples in- 
clude Kochira wa tomodachi no Tanaka-san desu (This is a friend of 
mine, Mr. Tanaka) and Kanai no Hiroko desu (This is my wife, 


Hiroko). 


. lrasshai (welcome) is less formal than yookoso or yoku 


irasshaimashita. It is often used by males. 


Kore wa tsumaranai mono desu ga (This is an unworthy thing, but 
please accept it) is a humble expression used by Japanese people to 
describe presents given to others. 


Asahi-biiru (Asahi beer) and Kirin-biiru (Kirin beer) are two of the 
most popular brands of beer in Japan. They account for 60 to 70 per- 
cent of Japanese beer consumption. Other, less popular brands are 
Sapporo biiru (Sapporo beer) and Ebisu biiru (Ebisu beer). 


(Noun) ni shimasu means “Someone chooses (noun)." For exam- 
ple: Kirin-biiru ni shimasu. (TIl choose Kirin beer.) Nani ni shimasu 
ka. (What do you choose? [What do you want?]) 


In Japan, it is customary to have someone else pour your drinks. 
This is done as a sign of “concern” from the person pouring the 
drinks. A guest can even pour the host's drinks once in a while as a 
sign of concern. One may also note that people often do not start 
drinking without first saying kanpai (cheers) or eating without say- 
ing itadakimasu (I humbly partake). 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


Sumimasen literally means “sorry” or “excuse me.” It has an ex- 
tended meaning of “Thank you for all the trouble you went through 
for me.” 


Kyoto, located in midwestern Japan, is one of the country’s most 
popular tourist attractions. It is a beautiful city filled with many 
serene and historic temples and gardens. Kyoto was officially the 
capital of Japan until it was changed to Tokyo, some one hundred 
years ago. 


The word nakunaru means "to pass away.” It is a euphemism for 
the verb skinu (to die). 


The word nakusu is similar to the English expression “to lose." 
This can refer to both people and things. 


Ren'ai-kekkon refers to a marriage where the couple meets on their 
own and falls in love. On the other hand, a miai-kekkon is an 
arranged marriage where the couple is introduced by other people, 
often their parents. 


Wa is a sentence final particle often used by women. It has no real 
meaning, but functions to add a little emphasis to the statement. 


Famikon, which originated from "family computer," are game sys- 
tems for children made by companies like Nintendo and Sega. Per- 
sonal computers are pasokon. 


Oji-san literally means “uncle,” but children use the word to ad- 
dress any older man, and use oba-san (aunt) to address older ladies. 
These are considered polite expressions. It is also common to hear 
oji-san refer to themselves as such when they speak to children. 


Honto (really, truly) is a shortened form of hontoo and is used only 
in conversation. Other words that are commonly shortened include 
gakkoo (school) and sensei (teacher). The shortened forms are 
gakko and sense, respectively. 


'C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. INVITATIONS AND REQUESTS 


One of the most common patterns used in inviting someone to do 
something is the negative form of a verb (formal or informal non-past) 
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plus ka. The affirmative form of the verb can be used as well, but this 
is less frequent. 


Uchi de ippai nomimasen ka. 


Why don’t you come to my home for a drink? 


Konshuu no kinyoobi paatii o shimasu ga, irasshaimasen ka. 


Iam going to have a party this Friday, won’t you come? 


Konban shokuji o issho ni shimasen ka. 


Won't you have dinner with me tonight? 


Motto biiru o nomimasu ka. 


Would you like some more beer? 


Note: Because the negative form is not used, this sentence can also 
mean “Are you going to have more beer?” 


Note also that the pattern, verb (stem) plus tai desu ka (do you want 
to), while meaning generally the same thing as the pattern above, is 
not considered an appropriate form to formally invite someone to do 
something. Tai desu is used to express one’s own wants and desires, 
while the question form, verb (stem) tai desu ka is used only in inter- 
rogative sentences in more informal situations. For example, when 
speaking to a friend, it is okay to say Kyoo wa nani o tabetai desu ka 
(What do you want to eat today?). This is a common mistake for native 
English speakers learning Japanese. 


2. FEMALE SPEECH 
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While in the past many sentence structures and expressions were re- 
served exclusively for one sex or the other, the trend now is for a more 
standard syle of speech for both men and women. This is especially 
true in the workplace. 

Some differences in speech between men and women remain, how- 
ever. Women tend to use a higher pitch and intonate better than men. 
Women are also more apt to use polite and formal speech. In the past, 
Japanese women were forced to serve men in public and private life, 
and consequently used the polite form more often. Even though this is 
no longer the case, the tradition has continued. Since many foreigners 
begin by learning formal Japanese, female speech may be easier to 
understand at first. Following are a few words used mostly by women: 


wa: Used at the end of a sentence, it signifies mild assertiveness. 

no: Used at the end of a sentence, it can signify interrogation, but 
sometimes has no meaning except to soften the sentence. 

kashira: Used at the end of a sentence, it means “I wonder.” 


Compare the forms in the following conversation between a younger 
man (Kenji) and an older woman (Keiko). Note that Keiko uses wa, no, 
and kashira at the end of her sentences, yet that she speaks less po- 
litely than her younger conversation partner. 


KENJI: Saikin Amerika ni itte iru imooto-san kara denwa ga arimasu ka. 
Have you had-a phone call from your sister (living) in America lately? 


KEIKO: Ee. Demo denwadai ga taihen da kara, E-meeru o yoku tsukatte 
iru wa. 
Yes, but we are using e-mail a lot because the telephone bill is so ex- 
pensive (lit. terrible). 


KENJI: Aa, soo desu ka. E-meeru o. Sorede okawari arimasen ka. 
Oh, really? (You are using) e-mail. So how is she doing? (lit. has any- 
thing changed?) 

KEIKO: Ee, genki mitai. Demo saikin booifurendo ga dekita rashii no. 
She seems fine, but it looks like she recently found a boyfriend. 


KENJI: Amerika-jin desu ka. 
Is he American? 


KEIKO: Saa, doo kashira. Hakkiri itle kurenai kara wakaranai no. 
Hmm, I wonder. She hasn't told me for sure, so I don't know. 


KENJI: Shinpai shinakutemo daijoobu desu yo. 
You don’t have to be worried about it. 


KEIKO: Soo kashira. Demo chotto shinpai da wa. 
Really? But I (still) worry a little. 


Note that men use no as a sentence final question marker in informal 
(using plain form verbs) situations only. The following might be heard 
among close male friends: 


Ashita wa nani o suru no. 
What are you going to do tomorrow? 


Ano kaisha de nani o hanashiau no. 
What are you going to discuss at that company? 


3. WA FOR EMPHASIS 


There are many ways to stress words, phrases, and sentences. One of 
the most common is to use the particle wa. By using this particle, one 
stresses the meaning of the preceding words or phrases. (Note: This 
wa is entirely different from the one discussed above.) 


Hontoo ni ii seihin wa ooku wa nai. 
There are not many really good products. 
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In this sentence, the speaker wants to emphasize “not many.” It nor- 
mally reads Hontoo ni ii seihin wa ooku nai. Other examples are: 


Watakushi wa aru teido jishin wa arimasu. 
To some degree, I have confidence. 


Nihon de wa chiisai konpyuutaa ga ninki ga arimasu. 
In Japan small computers are popular. 


Kaisha ni wa ikimashita ga, shigoto wa shimasen deshita. 
I went to my company, but did not work at all. 


4. INTENTION 


In Japanese, different forms and sentence patterns are used to express 
intention. One of them is the oo-form of the verb plus to omou. In order 


to form this pattern, you need the plain volitional form (expresses 


one's will) of the verb. There are both formal and informal (plain) voli- 


tional forms. 
The formal volitional: verb (stem) + mashoo (Let's do) 


Hajimemashoo. Let's begin. 
Ihimashoo. Let's go. 


The plain volitional form is also called the oo-form. It is constructed as 


follows: 
For regular verbs, add yoo to the stem form. 


taberu (to eat) tabeyoo 
kaeru (to exchange) kaeyoo 
shiraberu (to research) shirabeyoo 
mitsukeru (to find) mitsukeyoo 
kangaeru (to think) kangaeyoo 


For irregular verbs, change the u of the dictionary form to oo. 


kaku (to write) kakoo 
nomu (to drink) nomoo 
hanasu (to talk) hanasoo 


tu (to say) 100 
kiku (to listen or hear) kikoo 
kau (to buy) kaoo 
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Exceptions: 


suru (to do) shiyoo 
kuru (to come) ん oy の の 


The above forms all mean “let's (verb).” When to omou is added after 
the verb, the meaning changes to express personal intention. 


Konban ippai nomoo to omou. 
I think I will have some drinks tonight. 


Rainen Rie to kekkon shiyoo to omoimasu. 
I think I will marry Rie next year. 


Kyoo denwadai o haraoo to omou. 
I think I will pay the telephone bill today. 


Tomodachi ni shigoto o tetsudatte moraoo to omoimasu. 
I intend to have my friend help me with the work. 


Ashita mo shigoto ni koyoo to omoimasu. 
I think I will come to work tomorrow, too. 


5. INTRANSITIVE AND TRANSITIVE VERBS 


All Japanese verbs are either intransitive or transitive. Transitive verbs 
express actions performed on direct objects. 


Watakushi wa mainichi shinbun の yomimasu. 
I read the newspaper every day. 


In this sentence, yomimasu (read) is the transitive verb and shinbun 
(newspaper) is the direct object. The object of the transitive verb is 
marked by the particle o. An intransitive verb does not express an 
action performed on an object; therefore it does not require a gram- 
matical object. 


le ga fuemashita. 
The (number of) houses has increased. 


Whether a verb is transitive or intransitive is just something you will 
have to memorize. However, if you think of the meaning of the verb in 
an English sentence, you can usually make an educated guess as to 
which is which. Verbs like taberu (to eat), kau (to buy), suru (to do), 
and toru (to take) are transitive, and verbs like iku (to go), okiru (to get 
up), kaeru (to return), and neru (to sleep) are intransitive. 

Many Japanese verbs have similar spellings and meanings. The 
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intransitive verbs okiru and deru, for example, look very much like the 
transitive verbs okosu and dasu. If you look at these verbs more closely, 
however, you will see that the intransitive verbs end in ru and the tran- 
sitive verbs end in su. This pattern can be helpful when distinguishing 
between verb types. 


INTRANSITIVE TRANSITIVE 


deru (to go out) dasu (to take out) 
okiru (to get up) okosu (to wake someone up) 


oriru (to get off, go down) orosu (to let down) 
sugiru (to elapse [time]) sugosu (to spend [time]) 
kaeru (to return [home]) kaesu (to return a [book]) 


In the examples below, most transitive verbs end with “eru.” There are 
some exceptions, however, that you should memorize. 


INTRANSITIVE TRANSITIVE 

aku (to open) akeru (to open) 

shimaru (to close) shimeru (to close) 

sodatsu (to grow up) sodateru (to raise children) 
yogoreru (to get dirty) yogosu (to make dirty) 
kowareru (to be broken) kowasu (to break) 

agaru (to rise) ageru (to raise) 

atsumaru (to gather) aisumeru (to collect, gather) 
hajimaru (to begin) hajimeru (to begin) 
kimaru (to be decided) kimeru (to decide) 

tomaru (to stop) tomeru (to stop) 


Look for the particle o in the following examples: 
Uchi e hayaku kaerimashita. 
I returned home early. 


Ano hon o toshokan ni haeshimashita. 
Ireturned that book to the library. 


Minasan, atsumatte kudasai. 
Everybody, please gather together. (said to a group of people) 


Minasan o atsumete kudasai. : 
Please gather everybody together. (said to a person) 


Kuruma ga tomarimashita. 
A car stopped. 
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Kuruma o tomete kudasai. 
Please stop the car. 


D. BIJINESU JIKOO 


NIHON NO ECHIKETTO (ETIOUETTE IN JAPAN) 


When the Japanese visit the home of one oftheir friends, they custom- 
arily bring a gift (temiyage) that the host or hostess may enjoy. Liquor, 
fruit baskets, cookies, and cakes are popular. Recently, flowers have be- 
come a standard gift as well. Name-brand products or ones that are 
nicely packaged are also appreciated. 

When Japanese people enter a home, they almost always take off 
their shoes. The host or hostess will most likely have slippers laid out 
for their guests’ use. Not wearing the provided slippers is considered 
extremely rude. However, if no slippers are provided, then the guest is 
not expected to wear any. The Japanese like to keep their homes impec- 
cably clean. Some say this is because they believe the floor is an exten- 
sion of the bed, and traditionally they sleep on the floor. Westerners, on 
the other hand, tend to regard the floor as an extension of the street. 
Nevertheless, foreign visitors are expected to observe the Japanese 
custom when visiting a home. 

Like many Asian people, the Japanese are known for being modest, 
sometimes too much so. It is believed this custom was borrowed from 
the Chinese long ago. This is particularly evident when visiting some- 
one’s house. For example, when you are invited to dinner, the host or 
hostess will express apologies for “having nothing to offer,” even 
though the dinner may be very lavish. This may be explained by con- 
sidering that the emphasis in Japan is on concern for other people’s 
feelings and not one’s own. Foreigners in Japan should remember this 
and try to be as modest as possible in return. 


NIHON NO KAZOKU (THE FAMILY IN JAPAN) 


The traditional Japanese family consists of three generations: the child, 
his or her parents, and the child’s grandparents. Great pressure is often 
placed upon the eldest son, as it is his responsibility to take over the 
family’s property and business (if there is one) and to take care of his 
parents when they are old. This responsibility also weighs heavily upon 
the eldest son’s wife, who shares in the maintenence of the family. 
Because the role of eldest son is often considered burdensome, 
many young Japanese decide to leave the rural areas, where the tradi- 
tional structure is still maintained by many families, and escape to the 
big cities. In doing so, they leave the inheritance and responsibility to 
younger siblings who stay behind. Of course, they often return to the 
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countryside to visit (especially on long national holidays), but their 
apartments and houses in the cities are often too small to accommodate 
the entire extended family. Although they usually prefer to live apart 
from their parents, if they become unable to take care of themselves, 
the younger generation will usually accept the responsibility. As the 
Japanese these days are living longer and tending to have smaller fami- 
lies, the issue of caring for the elderly is becoming more problematic, 
similar to the situation in the United States. 


NIHON NO DEETO NO SHIKATA (DATING IN JAPAN) 


Until the end of World War II, parents usually selected the person their 
son or daughter would marry. After the war, Japan adopted a more dem- 
ocratic form of government, and young people were allowed to choose 
their own spouses. However, families who wished to ensure the future 
prosperity of their house and young people who did not meet the “ap- 
propriate” person on their own made use of o-miai, arranged meetings. 

Favored by the rich and powerful, the o-miai system was designed to 
match people of equal social status. As part of the procedure, the 
prospective spouse was thoroughly scrutinized with regard to social po- 
sition and education. After the mutual investigations satisfied the par- 
ents, the two young people could meet and decide for themselves 
whether to continue dating or not. 

Although the practice is still in use today, its format has been mod- 
ernized and its popularity is declining. What has not changed, however, 
is the fact that many Japanese people still tend to marry within a small 
circle of university classmates, coworkers, and friends. They often have 
difficulity meeting future spouses outside of this group because of a re- 
luctance to develop new relationships with people to whom they have 
not been properly introduced. In this way, o-miai lives on in modern 
Japan. 


RENSHUU MONDAI 


A. 
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Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word[s].) 


1. Nani — — —  yotei ga arimasu ka. 

2. Choofu-eki no chikaku desu , €hi matte imasu. 

3. Kanai Junko to musuko Ichiroo desu. 

4. Haha wa Arizona genki shite imasu. 

5. Watakushi mo ni nen mae chichi nakushimashita. 
6. Konpyuutaa-geemu tokui desu. 


B. Tadashii dooshi o erabinasai. (Choose the correct verb.) 


1. Saikin Nihon wa doo (kaemashita, kawarimashita) ka. 

2. Kono hen ni mo ie ga dondon (fuemashita, fuyashimashita). 
3. Kekkon o (kimenai, kimaranai) de imashita. 

4. Sorekara tsukiai ga (hajimeta, hajimatta) to iu wake desu. 


KOTAE 


A. Ll. ka. 2.kara,de 3.no,no 4.de,ni 5.ni,o 6.ga 
B. 1. kawarimashita 2.fuemashita 3.kimenai 4. hajimatta 
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DAI HACHIKA 
Lesson 8 


A. KAIWA 


TSUKIAI 


Neruson-shi to Satoo-joo wa bijitekku ni kite ma mo nai node, boonasu no 
koto o shiritai. Konban Takagi-Buchoo to shokuji o suru koto ni natte iru 
node, sono koto ni tsuite kiite miru koto ni suru. 

NERUSON: Kirei na izakaya! desu ne. 


SUZUKI: Ee, fun’iki mo kekkoo? ii shi, ryoori mo oishii n desu. 
Buchoo wa osoi yoo da kara, biiru demo nomihajimemashoo 


NERUSON: Ii n desu ka. 
SATOO: Osoi toki wa hajimete ite kure? to osshatte imashita. 


SUZUKI: (Ueitaa ni) Biiru ni san bon onegai shimasu. Aa, buchoo 
ga miemashita. 


TAKAGI: Osoku natte sumimasen. Deyoo to shitara, shishachoo ni 
yobarete shimatte.^ 


SUZUKI: Iie. A, choodo biiru ga kimashita. Kanpai shimashoo. 
TAKAGI: Hai. Jaa, Neruson-kun o kangei shite. Kanpai. 
MIN’NA: Kanpai. 


SATOO: Ryoori wa chuumon shite arimasu ga, toku ni gokiboo ga 
areba tsuika shimasu kara. 


NERUSON: Hai, wakarimashita. Sore ni shite mo,” saikin isogashii 
desu ne. Kyuuryoo o sukoshi agete moraitai desu ne. (Warau.) 


TAKAGI: (Warau.) Sansei. 
NERUSON: Sore de uchi no kyuuryoo-seido wa kawaru n desu ka. 
TAKAGI: Iya, soo iu koto wa kiite inai? kedo. Dooshite. 


SUZUKI: Buchoo, sore ga kotoshi wa boonasu’ ga deru to iu uwasa 
desu ga. 


TAKAGI: Iya, uchi wa gaishikei no kaisha® da kara, boonasu wa 
dasanai kyuuyo-seido ni natte iru no de ne. 


SUZUKI: Jitsu wa, boonasu ga nai kara, nenkyuu® de keisan shitara 
hoka no kaisha yori hikui to omoimasu yo. 
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TAKAGI: Sonna koto wa nai hazu da ga. Choosa shite miyoo.!? 
Ryoori ga ikutsu ka kuru. 


NERUSON: Oishi soo desu ne. Nan desu ka. 


SATOO: Fugu?! no karaage 1? desu. Koko wa kore de yuumei nan 
desu. 


TAKAGI: Kore mo oishii kedo, kono aida wa Furansu-ryoori no 
sugoi tokoro ni shootai saremashita yo. 


SATOO: Buchoo wa iroiro suteki na tokoro ni ikeru n desu ne. 
TAKAGI: E, booifurendo ni tsurete itte morawanai no. 


SATOO: Booifurendo nanka imasen.!? Sore ni son’na suteki na 
tokoro nanka ikemasen shi. 


SUZUKI: Demo, Satoo-san no yoo ni ryooshin no sewa ni natte iru 
hito wa raku deshoo. 


SATOO: Sonna koto arimasen. Chichioya mo moo intai shite iru 
shi, sorosoro kekkon no koto mo kangaenakucha naranai shi. 


SUZUKI: Soo ieba, Satoo-san, chikai uchi ni kekkon suru to ka kiki- 
mashita ga. 


SATOO: Sonna koto, dare kara kiita n desu ka. 
SUZUKI: Itsumo denwa o kakete kuru hito wa. 


SATOO: Ano hito wa kookoo jidai no kurasumeeto desu. Zannen 
nagara koibito nanka ja arimasen. Demo, chikai uchi ni kekkon 
suru hito o shitte imasu. 


SUZUKI: A, hanashi o kaemashita ne. Demo dare ka na. 
SATOO: Himitsu mamoremasu ka. 


SUZUKI: Daijoobu. Iwanai kara. Demo buchoo wa moo gozonji nan 
desho. 


SATOO: Iida-san desu. Moo sugu gooru-in ^ suru rashii wa yo. 
SUZUKI: Hee, honto. Shanai no dare ka ka na. 

SATOO: Soko made wa wakarimasen. 

SUZUKI: Satoo-san wa kekkon wa. 

SATOO: Watashi, hitorikko nan desu. Dakara mondai ga atte. 


NERUSON: Dooshite. Aa, shoorai wa ryooshin no sewa o shi- 
nakereba naranai wake desu ka.15 


SATOO: Ee, dekireba soo shitai to omoimasu. 
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Shokuji no ato de, Takagi-Buchoo ga kanjoo o toru. 


NERUSON: Waa, takusan tabemashita ne. Min'na oishikatta desu. 


TAKAGI: Kyoo wa Neruson-kun no kangei to iu koto de watashi ga 
mochimasu.! 


SUZUKI: Buchoo, sore wa doomo. Wari 17 ni shiyoo to kangaete 
ita n desu ga. 


TAKAGI: Tama ni wa ii deshoo. Maikai to iu wake ni wa ikanai 
kedo. 


NERUSON: Arigatoo gozaimasu. 
SATOO: Gochisoo sama deshita.!? 
TAKAGI: Iya, tondemonai. Neruson-kun, nani de kaeru. 


NERUSON: Suzuki-san to onaji hookoo desu kara, Suzuki-san to 
densha de kaerimasu. 


TAKAGI: A, soo. Jaa, ki o tsukete. 
NERUSON: Buchoo mo oki o tsukete. 


SOCIALIZING 


Mr. Nelson and Ms. Sato haven't been with BusiTech for very long, and 
would like to know about their bonuses. Since they are having dinner 
tonight with Mr. Takagi, they decide to bring it up then. 

NELSON: This is a nice izakaya isn't it? 


SUZUKI: Yeah, the atmosphere is really nice, and the food is good too. It 
looks like the boss is going to be late, so why don't we start off with a 
beer or something. 


NELSON: (Are you sure) it's all right (to start without him)? 
SATO: He said when he is late to (go ahead) and start (without him). 


SUZUKI: (To the waiter) Can we have two or three bottles of beer, please? 
... Oh look, he just arrived. 


TAKAGI: Sorry I’m late. I got called in by the branch office manager just 
as I was on my way out (lit. when I tried to leave). 


SUZUKI: No problem at all. Ah, the beer just arrived, so let's have a toast. 
TAKAGI: Okay. Let’s welcome Mr. Nelson (to our company). Cheers! 
ALL: Cheers! 
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SATO: The food has already been ordered, but if you want something spe- 
cial, I will add it in. 


NELSON: Great. Well, we have been busy lately, haven’t we? I’d like to get 
a little pay raise. (laughs) 


TAKAGI: (Laughs) I agree. 
NELSON: So will the salary system be changing at our company? 
TAKAGI: Not that I know of. (lit. I’m not hearing such a thing.) Why? 


SUZUKI: Mr. Takagi, there's a rumor that bonuses will be distributed this 
year. 


TAKAGI: I don't think so. (lit. No.) We work for a foreign company, and it 
has a system of not paying bonuses. 


SUZUKI: Actually, since there are no bonuses, if you make the calcula- 
tions based on our annual salaries, I think our salaries are lower than 
other companies’. 


TAKAGI: That can't be right, but I'll look into it. 
Some food arrives. 


NELSON: Wow, this looks great. What is it? 
SATO: It's fried globefish. This place is well known for it. 


TAKAGI: Yes, and it's good, too, but the other day I was invited to a place 
with wonderful French cuisine. 


SATO: You get to go to a lot of nice places, don't you? 
TAKAGI: Doesn't your boyfriend take you out? 


SATO: I don't have a boyfriend, and I can't (afford to) go to places that are 
that nice. 


SUZUKI: But people like you who live at home (lit. who are taken care of 
by their parents) probably have it a little easier, right? 


SATO: Not really. My dad has just retired, and I also have to start thinking 
about getting married soon. 


SUZUKI: Speaking of that, Ms. Sato, I heard that you actually are getting 
married soon. 


SATO: Who did you hear that from? 
SUZUKI: Who is the person who is always calling you? 


SATO: He's a classmate of mine from high school. Too bad for you he's 
not my boyfriend. But I do know someone in the office who is getting 
married soon. 


SUZUKI: You're changing the subject! But who would that be? 
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SATO: Can you keep a secret? 


SUZUKI: It’s okay, I won't say anything. But Mr. Takagi probably already 
knows! 


SATO: It’s Ms. lida. It looks like she's getting married soon. 
SUZUKI: Wow, really? I wonder if it is someone from the office. 
SATO: I don't know about that. 

SUZUKI: How about you, Ms. Sato, (do you want to get) married? 
SATO: I’m an only child, so I have a problem (concerning marriage). 


NELSON: Why is that? Because you will have to take care of your parents 
in the future? 


SATO: Right. If it’s possible, I want to. 
Mr. Takagi picks up the check (bill) after dinner. 


NELSON: Wow, we ate a lot, didn't we? Everything was very good. 

TAKAGI: This is Mr. Nelson's welcome (party), so it's my treat (lit. TI 
pay it). 

SUZUKI: Thanks, (but) we were thinking of dividing the bill equally. 

TAKAGI: I don't mind (paying) sometimes, but I can't do it every time. 

NELSON: Thanks. 

SATO: Thanks for the dinner. 

TAKAGI: No problem. So how are you going home, Mr. Nelson? 


NELSON: Mr. Suzuki and I live in the same direction, so we're going to 
take the train together. 


TAKAGI: Oh, then take care. 
NELSON: You, too. 


B. CHUU 


1. An izakaya is a restaurant where drinks and various foods are 
served. The atmosphere is informal and can become rather rowdy. 


2. As noted earlier, kekkoo has several meanings: “good,” “okay,” 
“fairly,” and “adequate.” The meaning depends on the situation. De- 
clining something: Kekkoo desu. (Thank you, but no thank you.) As 
an adverb: Kekkoo ii desu ne. (It's fairly good, isn't it?) 
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10. 


11. 


12. 


. Hajimetete kure (Go ahead and start.) is a shortened form of 


hajimete ite kure. The shortened form is used predominantly by 
men. 


. Shishachoo ni yobarete shimatte means “I was called by the head of 


the branch office.” The sentence is not completed, and the te-form 
here implies that it was done for a reason. This type of incomplete 
sentence is common in Japanese. 


. Sore ni shite mo means something like “in spite of that” or “thinking 


of the situation,” but it doesn’t always translate well in English sen- 
tences. It often precedes the introduction of a related topic into the 
conversation. 


. Here, kiite inai means “I haven't heard yet.” The te-form of the verb 


tiru can take on a past tense meaning in certain cases like this. 
Other examples are: Mada hanashite inai. (I have not discussed it 
yet.) Moo shootai shite iru. (I have already invited him.) 


. One ofthe benefits of working for a Japanese corporation is receiv- 


ing a bonus every summer and winter. All employees normally re- 
ceive two to three months' salary in addition to their base salary. As 
Japanese workers are paid based on their seniority (not ability), 
they tend to be satisfied if they receive salaries that are comparable 
to those received by workers of the same approximate age. 


. Joint-venture operations between Japanese and foreign companies 


often utilize a salary system similar to that of the United States, so 
employees generally do not receive the big bonuses that most Japa- 
nese employers pay. 


. Some Japanese corporations are also considering annual salary sys- 


tems based on the American model. It appears that many will even- 
tually adopt this type of system. 


The sentence Choosa shite miyoo does not mean “Let's look into it"; 
rather, it means, “VII look into it.” If the subject of the sentence is 
singular, even though the verb ending indicates "let's (do)," it usu- 
ally means “TI (do).” 


Fugu (globefish) is the name of a fish that is quite tasty, but unless 
prepared right, lethally poisonous. In Japan, the chef must have a 
special license in order to cook this fish. Nevertheless, fifty to sixty 
people still die every year after eating improperly prepared fugu. 


Karaage adds the meaning "fried" to foods like fish, chicken, or 
vegetables. Therefore, fugu-karaage means "fried globefish." 
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C. 


13. Booi-furendo nanka imasen means “I do not have a boyfriend!” 
Nanka is used to emphasize the preceding word. 


14. The slang term gooru-in (goal in) is taken from soccer and means a 
successful event or conclusion, such as “getting married.” 


15. According to Japanese tradition, children have the responsibility of 
caring for their parents when they become unable to care for them- 
selves. This issue has become increasingly problematic because 
young Japanese do not want to accept this responsibility. 


16. Watakushi ga mochimasu means “It’s my treat” or “TII pay for it.” 
The verb motsu sometimes means “to pay” in addition to “to have.” 


17. The term warikan indicates that everyone will pay the same 
amount regardless of what he or she eats or drinks. When Japanese 
people go out to eat with coworkers, they usually “go Dutch.” How- 
ever, if one of them holds a higher postion at work, he or she cus- 
tomarily treats his or her subordinates. 


18. Even outside the office, Japanese employees typically show the 


same respect toward their bosses as they do in the workplace, and 
their language often remains formal in all situations. 


BUNPOO TO YOOHOO 


1. PASSIVE VOICE 
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The passive voice may be defined as receiving actions from others. 
The actions can have either a positive or negative effect. In English, for 
example, you would say “My car was stolen,” or “I was praised by my 
teacher.” The Japanese passive voice is similar in usage. 

The formation of the passive voice depends on the type of verb you 
use. The passive voice for regular verbs is formed with the verb (stem) 
followed by rareru. Note that this is the same as the potential form. 


kariru (to borrow) karirareru (to be borrowed) 
oshieru (to teach) oshierareru (to be taught) 
kaeru (to change) kaerareru (to be changed) 
shiraseru (to inform) shiraserareru (to be informed) 
miru (to see) mirareru (to be seen) 

taberu (to eat) taberareru (to be eaten) 


For irregular verbs, the passive voice is formed with the verb (pre-nai 
form) plus reru. Another way to think about this construction is to 
drop the z from the dictionary form of the verb and add areru ifa con- 
sonant remains at the end, and wareru ifa vowelis left at the end. Note 
that for irregular verbs this is different than the potential form. 


tanomu (to ask) tanomareru (to be asked) 
yomu (to read) yomareru (to be read) 

kaku (to write) kakareru (to be written) 
hanasu (to talk) hanasareru (to be talked about) 
tsukau (to use) tsukawareru (to be used) 
harau (to pay) harawareru (to be paid) 

omou (to think) omowareru (to be thought of) 
shiru (to know) shirareru (to be known) 

iu (to say) iwareru (to be said) 


There are two exceptions, the verbs suru and kuru: 


suru (to do) sareru (to be done) 
kuru (to come) korareru (to have come) 


a. The Direct Passive 


There are two types of passives in Japanese: the “direct” passive and 
the “indirect” passive. The direct passive is similar to the English pas- 
sive in that the direct object is transformed into the subject. Only 
transitive verbs that require the direct object particle o may be 
transformed into a direct passive. The passive sentence is used 

to emphasize the subject. 


Gakusei o yobimashita. Gakusei ga yobaremashita. 
We called a student. A student was called. 


Atarashii shain ga shookai saremashita. 
The new employees were introduced. 


Kono seihin wa yoku tsukawarete imasu. 
'This product is used widely. 


Kare wa min’na ni shirarete imasu. 
He is known by everyone. 


Okyaku-san no koto o kangaete tsukurarete imasu. 
It is made with the customer in mind. 
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b. The Indirect Passive 


In the indirect passive, the subject is rarely inanimate. This is due to 
the fact that the subject is the recipient of an action performed by an- 
other. The verbs in the indirect passive form can be either transitive or 
intransitive. This sentence structure is used when expressing that one 
has been adversely affected, or has been made to suffer from the ac- 
tions of another, as in the sentence Chichi ni shinaremashita. (My fa- 
ther passed away on me.) Note that the particle ni is used to indicate 
who or what made the subject suffer, and the particle o still marks the 
grammatical object. 


Chichi ni tegami o yomaremashita. 
My letter (much to my chagrin) was read by my father. 


Kyoo wa okyaku-san ni korarete, nani mo dekimasen deshita. 
Today, some clients came (by) so I couldn't get anything done. (lit. I 
was visited by clients and I could not do anything today.) 


2. WAKE DEWA NAI 


'The expression wake dewa nai (itis not that) is used when clarifying a 
matter. It follows all parts of speech as follows: 


verbs: plain form + wake dewa nai 
i-adjectives: plain form + wake dewa nai 


nouns and za-adjectives 4 any plain form of the copula 
da 4 wake dewa nai 


Please note that in the noun 4 da form, the da becomes no 4 wake dewa 
nai. In the na-adjective + da form, the da becomes na + wake dewa nai. 


Uchi no kyuuryoo wa tokubetsu takai wake dewa arimasen. 
It’s not that our salaries are especially high, or anything. 


Keisan shita wake dewa arimasen ga, chigau yoo desu. 
I did not actually calculate it, but it seems to be wrong (somehow). 


Dame na wake dewa arimasen ga amari yoku arimasen. 
It is not that it’s bad, but it’s not so great (either). 


Kekkon shinai wake dewa arimasen ga, mada hayai to omoimasu. 
It’s not that I will not get married, it’s just that it is a little (too) soon. 


Pasokon wa takai wake dewa arimasen ga, amari yasuku arimasen. 
Personal computers are not too expensive, but they aren’t so cheap 
either. 
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Yasui kyuuryoo no wake dewa arimasen ga, itsumo tarimasen. 
It is not that it’s (my salary's) low pay, but I never have enough. 


3. WAKE NIWA IKANAI 


Wake niwa ikanai is equivalent to “there is no reason to” or “can’t very 
well” in English and implies that something cannot be done for social, 
moral, or psychological reasons. The verbs used before wake are al- 
ways in the plain form. 


Boonasu o dasu wake niwa ikimasen. 
We just can’t be giving out bonuses. 


Itsumademo oya no sewa ni naru wake niwa ikimasen. 
One can’t always be taken care of by one’s parents. 


Kaisha o yameru wake niwa ikimasen deshita. 
It’s not like I could have just quit the company. 


Itsumademo kekkon shinai wake niwa ikimasen. 
One can’t stay unmarried forever. 


4. HAZU (DA) 


Hazu is a dependent noun which indicates that the word or phrase pre- 
ceding it is an expected or logical result. It translates as “I expect that,” 
“It is expected that,” or “I am fairly certain that." Since hazu is a noun, 
modifiers (words coming before hazu) are in the plain form (with two 
exceptions): 


verbs: plain form 4 hazu (da) 

i-adjectives: plain form + hazu (da) 

nouns and za-adjectives + any plain form of the copula 
da * hazu (da) 


Note that in the noun + da form, the da becomes no + hazu (da). In the 
na-adjective + da form, the da becomes na + hazu (da). 


Kyuuryoo の hoka no kaisha to kurabetara, takai hazu desu. 
If we compare our salaries to those from other companies, ours should 
be higher. 


Ano resutoran no ryoori wa oishii hazu desu. 
The food at that restaurant is supposed to be good. 


Buchoo wa osake ga amari nomenai hazu desu. 
I am fairly certain that the director can't drink much liquor. 
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Shishachoo mo mieru hazu desu. 


The branch manager is also supposed to be coming. 


Ano hito wa gaikokujin no hazu da. 


He is supposed to be a foreigner. 


Kare no koibito wa kirei na hazu da yo. 


D. 


His girlfriend is supposed to be beautiful. 


BIJINESU JIKOO 


TSUKIAI (SOCIALIZING) 
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When in Japan on business, you will likely be invited to go out to lunch 
or dinner guite often. Likewise, there will be ample opportunity to ex- 
tend similar invitations to colleagues and associates. As elsewhere, con- 
versation over a meal or a few drinks is considered an effective means 
of developing personal and business relations. However, there are 
some unstated ground rules you should be aware of. 

When a Japanese colleague, customer, or associate invites you out for 
drinks or a meal, he will most likely take you to an establishment he 
knows, will do the ordering, and pay for the meal. In this way, the host 
or hostess of the restaurant knows who is going to pay. When the bill is 
delivered, simply thank him and tell him politely that next time you will 
treat him to dinner. 

It is important that you somehow “repay” your host for the mealona 
later occasion, unless he treated you as remuneration for a favor you 
had done for him before. However, if someone of much higher status in- 
vites you out, it is not necessary to invite him out in return. Finally, 
there is no “going Dutch” (warikan or betsu betsu) on business lunches 
or dinners, even if they are informal. 

When a group of friends or colleagues goes out, each person usually 
pays an equal portion of the bill, no matter how much or how little he or 
she ordered. You do not pay for only your share. This is a common so- 
cial practice in Japan. Tips are normally not given at restaurants. 

During meals, it is important that you interact properly with your col- 
leagues or other members of your party. It is not wise to begin eating 
whenever and whatever you like, to finish too soon, or to take too long. 
In order to interact with one another, the Japanese usually offer to pour 
each other’s drinks and never hesitate to pass common serving dishes 
around the table. 

For more formal gatherings, proper understanding of Japanese pro- 
tocol will help you to make a good impression. Etiquette at social func- 
tions is a mix of manners borrowed from the British and those 
traditional to the Japanese. The fundamental principles of proper behav- 
ior are based on hierarchy and formality. This extends to greetings, 


seating arrangements, and the order of speakers, among other 
things. 

Seating arrangements are particularly important to the Japanese in 
formal or semiformal gatherings. These arrangements clearly indicate 
who is the guest of honor and who is of higher and lower status. The 
guest of honor or the individual with the highest position should sit in 
the seat farthest from the door in Western-style rooms and in front of 
the tokonoma (an alcove with scrolls and flowers) in a Japanese-style 
room. As a courtesy, everyone should stand up upon the arrival of the 
honored guests. If certain members of the party are meeting for the 
first time, it is customary to exchange business cards before sitting 
down. 

The person with the highest relative status should start conversa- 
tions, while persons of lower status customarily do not speak, unless 
asked to do so. Conversation is usually initiated on general topics such 
as weather, sports, entertainment, news, and current social and politi- 
cal issues. Issues of business may be discussed, but usually only in gen- 
eral terms. The purpose of such a gathering is to promote relationships 
among the participants. The language is more relaxed than in the of- 
fice, and conversations about personal life may also contribute to the 
feeling of closeness. Drinking a little too much is an accepted behavior 
among Japanese at these parties, though it is not encouraged. 


TATEMAE TO HON’NE (“TWO FACES”) 


For lack of a better understanding of the so-called two faces of the Japa- 
nese, Westerners have sometimes described the Japanese as “in- 
scrutable.” Realizing that a Japanese person has “two faces” in almost 
everything he or she does, however, makes Japanese behavior much 
more predictable. Casual association with the Japanese reveals only the 
“first face,” and hence only half of the phenomenon. 

The two faces are called tatemae and hon’ne. The concept behind 
tatemae is "official stance" or “organizational posture,” whereas hon’ne 
suggests "real, honest feeling." Westerners may often experience the 
same split personality as a result of being divided between their individ- 
ual beliefs and their organizational responsibilities, but this phenome- 
non permeates Japanese interaction much more deeply. 

Some believe that Japan's geographical and historical isolation 
brought about this type of social behavior. The Japanese have tradition- 
ally lived together in small, dense communities, and tatemae became 
the solution to the constraints of a highly populated and highly struc- 
tured society, a way of maintaining harmony, or wa, though at the cost 
of self-expression. It is a cooperative mechanism. 

What lies behind the surface is hon’ne, the true feelings. These are 
opinions best reserved for sharing with the appropriate peer group at 
an appropriate time, and if you get to know someone well enough, you 
will be able to communicate at this level. However, while everyone has 
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his or her hon’ne-self, it is expected that only the tatemae-self is pre- 
sented to the world. 

It is important that non-Japanese people understand popular behav- 
ior within the context of this system, but not always imitate it. Many 
Japanese admire the frankness and self-expression of foreigners and 
find a Westerner’s expression of hon’ne refreshing—to a degree. 


に RENSHUU MONDAI | 


P 


Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle[s].) 


1. Fuin'iki mo ti , ryoori mo oishii desu. 

2. Buchoo wa osoi yoo da , nomihajimemashoo. 

9. Kyuuryoo ga takai kaisha wa boonasu o dasanakute ii desu. 

4. Futsuu no kaisha kurabetara, kono kaisha wa takai hazu 
desu. 

5. Chikai uchi ni kekkon suru 


kikimashita. 


B. Tadashii hyoogen o erabinasai. (Choose the correct expression.) 


1. Shishachoo ni (yobaremashita, yobimashita). 

2. Kono kaisha no kyuuryoo wa tokubetsu takai (wake demo arimasen, 
wake demo arimasu). 

3. Futsuu no kaisha to kurabetara, (takaku, takai) hazu desu. 

4. Maikai harau (wake niwa ikimasu, wake niwa ikimasen). 


C. . o shugo ni shite noodootai o judootai ni kaenasai. (Transform 
*active voice" to *passive voice," making the underlined words sub- 
jects.) 


1. Shishachoo wa buchoo o yobimashita. 

2. Shain wa Neruson-san o hangei shimashita. 
3. Tabemono o tsuika shimashita. 

4. Kyuuryoo-seido o kaemashita. 


KOTAE 


A. l.shi 2.hara 3.mo 4.to (or ni) 5.to, ka 

B. 1. yobaremashita. 2. wake demo arimasen 3. takai 4. wake niwa iki- 
masen. 

C. 1. Buchoo ga shishachoo ni yobaremashita. 2. Neruson-san ga shain ni 
kangei saremashita. 3. Tabemono ga tsuika saremashita. 4. Kyuuryoo- 
seido ga kaeraremashita. 
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DAI KYUUKA 
Lesson 9 


A. KAIWA 


SHIJOO CHOOSA 


Kyoo wa suiyoobi.! Neruson-shi to Satoo-joo wa Makuhari Toreedo Shoo ni 
iku koto ni natte iru. Neruson-shi, jimusho ni chotto osoku tsuku. 


NERUSON: Satoo-san, osoku natte sumimasen. Kinoo wa hisa- 
shiburi ni rirakkusu shite, chotto nomisugite shimatta rashii 
desu. 


SATOO: Ara, futsukayoi? desu ka. Kyoo Makuhari e iku koto ga 
dekimasu ka. 


NERUSON: Maa daijoobu deshoo. Jaa, sorosoro? ikimashoo ka. 


SATOO: Hai. Kanari tooi kara isogimashoo. Ichijikan ijoo kakari- 
masu. 


NERUSON: Makuhari wa hajimete desu ga, densha de iku n 
desu ne. 


SATOO: Hai. Sakki jikokuhyoo‘ de shirabeta n desu ga, tsugi no 
kyuukoo wa juuji desu. Isogeba maniau kamo shiremasen. 
Tookyoo-Eki de. 


NERUSON: Furafura de? amari hayaku hashiremasen. 
SATOO: Demo moo sukoshi desu kara, ganbatte. 
NERUSON: Aa, ma ni atta. 

SATOO: Asoko ni suwarimashoo ka. 


NERUSON: Shitsurei. Chotto asupirin o nomimasu.? Makuhari- 
Messe de’ iroiro na shoo ga aru soo desu ne. 


SATOO: Hai. Tokyoo kara tooi kedo, totemo kirei na “mirai-toshi” 8 
nan desu. 


NERUSON: Soo rashii desu ne. Mae ni shinbun de yomimashita. 
Kyoo wa iroiro na shinseihin ga dete iru rashii desu ne. 


SATOO: Ee, kyoosoo aite no seihin mo miraretara, ii desu ne. 
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Makuhari ni tsuku. 


SATOO: Neruson-san, tsukimashita yo. 
NERUSON: Aa, sukkari nemutte shimatte.? Ibiki kaiteta ka naa.'° 
SATOO: Ee, chotto. 


NERUSON: Demo daibu kibun ga yoku narimashita. Gomennasai 
ne. 


SATOO: Iie. Koko ga kaijoo desu. 
Toreedo shoo no kaijoo no iriguchi de. 


KURAAKU: Nanmei-sama desu ka. 
SATOO: Futari desu. 


KURAAKU: Nimei-sama de sanzen en desu. Kore ga honjitsu tenji 
shite iru buusu no an’nai de gozaimasu. 


SATOO: Arigatoo. 


NERUSON: Waa, kirei na kaijoo da. Sugoi! hito desu ne. Koko ni 
yotte mimasen ka. 


FURUYA: Kochira ni gokimei o onegai shimasu. Kochira ni saishin 
no sofuto ga iroiro gozaimasu. 


SATOO: Kono nichiei hon’yaku no sofuto ni tsuite motto shiritai n 
desu ga. 


FURUYA: Kore wa mottomo atarashii mono de, omo ni tegami no 
hon’yaku ni tsukaimasu. Futsuu no shorui nara kyuujup- 
paasento seikaku ni hon’yaku dekimasu. 


NERUSON: Sono nokori no juppaasento no yakushikata ga 
muzukashii n deshoo. 


FURUYA: Ee, soo nan desu. Ningen ja nakute, kikai desu kara. 
Kono sofuto o tsukatte, demonsutoreeshon shite mimashoo ka. 


NERUSON: Hai. 
FURUYA: Doozo osuwari ni natte 12 kudasai. Yatte mimashoo. 


NERUSON: Naruhodo. Bunshoo o iretara, kiiroi aikon o kurikku 
suru n desu ne. Soo suru to, hon’yaku ga deru to iu wake desu 
ne. Uumu, nakanaka ii desu ne. Nedan wa dono gurai suru n 
desu ka. 


FURUYA: Shijoo ni deta bakari de, chotto takai desu ga. Koko ni 
kakakuhyoo ga gozaimasu. 


NERUSON: Waa, kanari ii nedan desu ne. Panfuretto kudasai. 
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FURUYA: Hai. Mochiron intaanetto mo tsunagu koto ga dekimasu. 

SATOO: Naruhodo. Demo yoo o moraemasu ka. 

FURUYA: Hai, doozo. Goshitsumon ga arimashitara, koko ni goren- 
raku kudasai. 


Ichijikan hodo, hoka no demo o mite itara, Satoo-joo, daigaku-jidai no yuujin 
ni guuzen ni au. 

SATOO: Aa, Keiko ?? ja nai.'* 

CHIBA: Hiroko, hisashiburi. Genki! 

SATOO: Un. Nani shiteru no.1> 

CHIBA: NTT de shinseihin koodinetaa o shite iru no. 

SATOO: Buusu dashiteru no. 

CHIBA: Un. Asoko na no. 

SATOO: Shinjirarenai wa. Kon'na tokoro de au nante.!9 

CHIBA: Honto. Hiroko wa ima nani shiteru no. 


SATOO: Bijitekku to iu gaishikei no kaisha ni tsutomete iru no. A, 
shookai suru wa. Kochira, honsha kara kite iru Neruson desu. 
Neruson-san, watashi no daigaku no kurasumeeto no Chiba 
Keiko-san. Suteki na!’ kata deshoo. 


CHIBA: Yamete. 


NERUSON: Ee, kirei na kata desu ne. Neruson desu. Doozo 
yoroshiku. 


CHIBA: Yoroshiku onegai shimasu. Meishi itadakeru kashira.!* 
NERUSON: Aa shitsurei. Kore desu. 

SATOO: Chuushoku no yotei ga nakattara, issho ni shinai. 

CHIBA: Soo ne. Zehi. 

NERUSON: Juuniji ni ano iriguchi de aimashoo. 

CHIBA: Hai, tanoshimi ni shite iru. Jaa, sono toki ni mata yukkuri. 


MARKET RESEARCH 


It’s Wednesday. Mr. Nelson and Ms. Sato are supposed to visit the trade 
show in Makuhari. Mr. Nelson arrives at the office a little late. 


NELSON: Ms. Sato, I’m sorry I’m late. Yesterday I relaxed for the first 
time in a long time and I’m afraid that I had a little too much to drink. 
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SATO: So, you have a hangover, huh? Will you be able to make it to 
Makuhari today? 


NELSON: Yeah, I think TII be okay. Shall we get going? 

SATOU: Yeah, it is pretty far, so let’s hurry. It will take more than an hour. 

NELSON: This is my first time to Makuhari. We take the train, right? 

SATO: Yes. I checked the timetable and the next express train is at 10 A.M. 
If we hurry, we may be able to catch it. 


At Tokyo Station. 


NELSON: I can’t run very fast (because) I feel dizzy. 
SATO: Well, just a little more. Hang in there! 
NELSON: Ah, we made it. 

SATO: Shall we sit over there? 


NELSON: Excuse me. I'm going to take an aspirin . . . I hear at Makuhari 
there are all kinds of shows. 


SATO: Yes. It is a long way from Tokyo, but it’s really a beautiful “city of 
the future.” 


NELSON: Yeah, that’s what I’ve heard. (lit. It seems to be so.) I read some- 
thing about it in the paper (lit. before). I understand that many new 
products will be on display today. 


SATO: That's right. I hope we can also see some of our competitors’ prod- 
ucts. 
They arrive at Makuhari. 


SATO: Mr. Nelson, we've arrived. 

NELSON: Wow, I fell fast asleep. I wonder if I was snoring. 
SATO: Yeah, a little. 

NELSON: But I feel much better now. I’m sorry. 

SATO: It's okay. This is the meeting place. 


At the entrance of the trade show. 


CLERK: How many (people)? 
SATO: Two. 


CLERK: That'll be three thousand yen for both of you. This is a guide to 
the booths we have on display today. 


SATO: Thanks. 
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NELSON: Wow. This is a nice place. There (sure) are a lot of people here. 
Shall we stop here and take a look (at this booth)? 


FURUYA: Could you please register your names here? We have the latest 
versions of various kinds of software here. 


SATO: Td like to know more about this Japanese-English translation soft- 
ware. 


FURUYA: This is our newest (product), and is mainly used for translating 
letters. For regular documents, it can translate with 90 percent accu- 
racy. 


NELSON: It’s that remaining 10 percent that's hard to translate, right? 


FURUYA: Yes, that’s right. After all, it’s only a machine, not a person. How 
about a demonstration of the software? (lit. Shall I give you a demon- 
stration using this software?) 


NELSON: Yes, please. 
FURUYA: Please sit down. I’ll demonstrate it. 


NELSON: I see. I input a sentence and click on the yellow icon. Then (lit. 
when you do that,) the translation will appear. . .. Wow, that's really 
great, isn’t it? About how much is it? 


FURUYA: It just came out on the market, so it’s (still) pretty expensive. 
The price list is right here. 


NELSON: Wow, that is pretty expensive, isn’t it? May I have a pamphlet 
(for this product)? 


FURUYA: Sure. Of course, you can connect with the Internet as well. 

SATO: I see. Do you have a demo version that I can have? 

FURUYA: Sure, here you are. If you have any questions, please contact me 
at this number. 


After watching other demonstrations for an hour, Sato runs into a friend 
from her college days. 

SATO: Well, if it isn’t Keiko! 

CHIBA: Hiroko, long time, no see. How are you? 

SATO: Fine. What have you been up to? 

CHIBA: I’m working for NTT as a new products production coordinator. 
SATO: Does (your company) have a booth? 

CHIBA: Yes, it’s over there. 

SATO: I can’t believe it! Running into you at a place like this... 

CHIBA: No kidding. (lit. Really.) What are you doing these days, Hiroko? 
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SATO: I’m working for a foreign company called BusiTech. Let me intro- 
duce you (to someone). This is Mr. Nelson from our home office. Mr. 
Nelson, this is Keiko Chiba, a former college classmate of mine. She’s 
pretty, don’t you think? 


CHIBA: Knock it off. (lit. Stop.) 

NELSON: Yes, she is pretty. My name is Nelson. It’s nice to meet you. 
CHIBA: It’s nice to meet you, too. May I have one of your business cards? 
NELSON: I’m sorry, here you are. 

SATO: If you don’t have plans for lunch, would you like to join us? 
CHIBA: Okay, I’d love to. (lit. By all means.) 

NELSON: Let’s meet over at that entrance at noon. 

CHIBA: Okay, I’m looking forward to it. Let’s talk more (over lunch). 


B. CHUU 


1. Kyoo wa suiyoobi means “It’s Wednesday today.” The copula is omit- 
ted because it is clearly understood by context. 


2. In Japan there are many occasions to drink. The word futsuka-yoi 
(hangover) (lit. second day drunk) is therefore often heard both in 
and outside of offices. 


3. The expression sorosoro translates as “it’s about time to” and is 
used to state the intention of beginning another activity. 


4. Jikokuhyoo (timetable) is a book listing virtually all the train sched- 
ules in Japan. 


5. Furafura is an onomatopoeic word expressing feelings of dizziness. 
More examples of onomatopoeia can be found in Lesson 15. 


6. While nomu means “to drink,” it can also mean “to swallow.” There- 
fore, the Japanese use nomu for things like medicine and soup. 


7. The particle ni is used to indicate location with such verbs as aru 
(to be) and iru (to exist). However, when aru is used to mean “to 
hold” or “to be held,” the particle de is used instead. 


8. The huge Makuhari Convention Center, along with the surround- 


ing office buildings and hotels, is one of several Japanese govern- 
ment projects built in areas that were previously undeveloped. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 
18. 


Another example is New Kansai International Airport near Osaka, 
which was constructed on the ocean. 


. Due to the long commutes to and from work, many Japanese sleep 


on trains and buses. 


Ibiki kaiteta ka naa is an informal sentence meaning “I wonder (if) I 
was snoring.” While the expression “to snore” is really ibiki o kaku, 
particles such as wa, ga, and o can be omitted in informal sentences 
like this one. The extra a on the end of ka naa (I wonder) is used 
only in informal conversation and makes the sentence more em- 
phatic. 


The word sugoi has many different meanings, depending on the 
context of the sentence. There are positive meanings such as “won- 
derful" and “great,” as well as negative ones like “awful” and “terri- 
ble,” which can be extended to express “a terrible amount.” 


The pattern o + verb stem + ni naru is highly deferential. Okaeri ni 
naru and oyobi ni naru mean, respectively, “(Someone with high 
status) returns” and “(Someone with high status) calls.” 


The Japanese have a long tradition of adding san, sama, kun, or 
other titles to individuals’ names to show different levels of respect. 
Since World War II, this tradition has gradually slipped away, partly 
due to the influence of Western cultures. Now it is rather common 
among young people to address their friends without adding such 
titles. 


Among friends and family members, Japanese people speak infor- 
mally, creating an atmosphere of familiarity. Using plain forms of 
verbs and adjectives is one way of expressing this lack of formality. 


As you learned in Lesson 7, the particle zo may be used either to 
express an interrogative sentence or to end a statement. In the case 
of a statement, no is used only by women, but the interrogative no 
is now used by both men and women. 


Nante is the informal form of (nan) to wa, and is used to emphasize 
the statement that precedes it. 


Suteki means “wonderful,” “cute,” or “splendid.” 
As mentioned in Lesson 7, kashira is an ending that means “I won- 


der.” It is used only in informal situations and only by women. Men 
use ka na to express the same thing. 
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C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. REASONS (BECAUSE, SINCE) 


The expressions kara and node are often used to mean “because,” 
“since,” or “being that.” Kara and node are sometimes used inter- 
changeably, yet there are subtle differences between the two. Kara is 
used when giving a subjective or personal reason. Node is normally 
used when an objective reason or cause is being given. Node, the more 
polite of the two, is used in more formal situations in business and in 
written Japanese. 


a. Node 


Node occurs after verbs, adjectives, and nouns in the following way: 


verbs plain form + node 


i-adjectives plain form + node 
nouns and za-adjectives + any form of the copula da + node 


Please note that in the noun or na-adjective + da forms + node pattern, 
the non-past affirmative copula (da) becomes na + node. 


Kanojo wa wakai node, sono shigoto wa chotto muri deshoo. 
Since she is young, she may not be able to do that job. 


Nemutte shimatta node, oriru eki ni ki ga tsukimasen deshita. 
Because I fell asleep, I did not notice the station where I was supposed 
to get off. 


Benri na node, takushii o itsumo tsukatte shimaimasu. 
Because it is so convenient, I always end up taking a taxi. 


Sono sofuto no tsukaikata wa muzukashikatta node, wakarimasen deshita. 
Because the software was difficult to use, I did not understand it. 


Suzuki-san wa shinsetsu na hito na node, tasukete kureru deshoo. 
Since Mr. Suzuki is a kind person, he will probably help (us). 


b. Kara 


Kara may follow either polite or plain forms of verbs, i-adjectives, and 
nouns or 2 の -adjectives plus the copula da. There are no exceptions. 


Toreedo-shoo ga tooi kara, ikanai koto ni shimashita. 
Because the trade show is (so) far away, I decided not to go. 
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Ningen ja nai kara, sore wa muri deshoo. 
Since they are not human beings, it would be difficult (to perform 
well). 


Kirei na kaijoo da kara, min’na ikimasu. 
Since the hall is a beautiful place, everyone goes there. 


Osake ga suki desu kara, tokidoki nomisugite shimaimasu. 
Because I like sake, I end up drinking too much sometimes. 


Hon’ya-san ni ikimasu kara, hon o katte agemasu. 
Since I’m going to the bookstore, I'll buy a book for you. 


2. SUGIRU 


The ending sugiru is used to express that something is in a state of ex- 
cess. This can apply to verbs to mean “to do something too much," as 
well as to adjectives to express that *something is too much." Sugiru 
follows verbs and adjectives as follows: 


verbs stem + sugiru 
i-adjectives stem (without 7) + sugiru 


na-adjectives (without na) + sugiru 


Kinoo wa chotto nomisugimashita. 
I drank a little too much yesterday. 


Kyoo wa tabesugita yoo desu. 
It looks like I ate too much today. 


Ryoori o tsukurisugite shimaimashita. 
I cooked too much (food). 


Nihon no apaato wa takasugimasu ne. 
Apartments in Japan are too expensive, aren’t they? 


Nihon dewa tabemono ga oishisugite, tabesugite shimaimasu. 
The food in Japan is just too good, so I (usually) eat too much. 


Hon’yaku ga seikaku sugiru to iu koto wa arimasen. 
There is no such thing as “the translation is too accurate.” 


3. KOTO GA DEKIRU 


In Lesson 5, you learned that the potential form of verbs indicates 
“ability” and “probability.” You can express almost the same idea using 
the pattern of verb (plain non-past affirmative) + koto ga dekiru. This 
form is a little more formal and used more often in writing. 
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Kyoo Makuhari e iku koto ga dekimasu ka. 
Can you go to Makuhari today? 


Nihongo no shinbun o yomu koto ga dekimasu ka. 
Can you read a Japanese newspaper? 


Kono sofuto de Nihongo in how yaku suru koto ga dekimasu ka. 
Can you translate this into Japanese using this software? 


Kono sufuto o tsukatte dare demo tanoshiku manabu koto ga dekimasu yo. 
Everyone can have fun learning it by using this software. 


Hitori de kaeru koto ga dekimasu ka. 
Will you be able to go home alone? 


Furansu-go o hanasu koto ga dekimasen. 
I can’t speak French. 


4. NEGATIVE TE-FORM OF THE COPULA 


To negate a previous clause (A) and correct the statement in a second 
clause (B) the pattern A dewa nakute/janakute (derived from dewa nai 
and janai) B da is commonly used. 


Sofuto wa ningen ja nakute, kikai desu kara. 
It's because the software is not a human being, but a machine. 


Oiwai wa kyoo ja nakute ashita desu yo. 
The celebration is not today, but tomorrow. 


Sotsugyoo wa kotoshi ja nakute rainen da. 
Her graduation is not this year, but next year. 


Tenkin dewa nakute shutchoo desu. 
Itis not a (company) transfer; it's a business trip. 


5. TAME (NI) 


Tame (ni) is a dependent noun (cannot be used alone) and can mean 
many different things: “in order to do," “for the purpose of something," 
*because," or *for someone." It follows verbs, adjectives, and nouns in 
the following way: 


verbs plain non-past + tame ni 

i-adjectives plain non-past + tame ni 

nouns nouns + da become noun + no + tame ni 
na-adjectives na-adjectives + na + tame ni 
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Sono sofuto o setsumei suru tame ni kimashita. 
I came to explain the software. 


Sono shoohin wa nedan ga yasui tame ni yoku uremasu. 
Because the products are inexpensive, they sell well. 


Shigoto no tame ni mainichi osoku narimasu. 
Because of my work, I go home late (lit. it becomes late) every day. 


Nan’no tame ni Nihon ni ikimasu ka. 
Why (lit. for what purpose) are you going to Japan? 


Gaikokujin no tame ni kaihatsu saremashita. 
It was developed for non-Japanese people. 


D. BIJINESU JIKOO 


NIHON NO KONPYUUTAA (COMPUTERS IN JAPAN) 


As is the case all over the world, the use of computers is still expanding 
in Japan. Many businesses are converting to network systems and cre- 
ating Internet homepages. Japan is by no means new to the computer 
revolution. Chip-making companies like NEC, Toshiba, and Hitachi 
have been competing in the computer world for some time. For a long 
time, Japanese software was imported from companies in the United 
States, but, with the recent establishment of Japanese software compa- 
nies, this trend should change. Unlike the United States, most of the 
computers are purchased and used by businesses, but recently more 
and more people have been buying home computers, as the younger 
generation becomes more familiar with them. 

Most computer-related vocabulary is borrowed from English, so it's 
not too difficult for native English speakers who already have some fa- 
miliarity with computers to learn these words (see the vocabulary list 
for this chapter in Section 2). 


RENSHUU MONDAI 


A. Tekitoo na kotoba o erabinasai. (Choose the appropriate word.) 


1. Kinoo wa chotto (nomi, nomu) sugimashita. 

2. Ashita kaisha ni (iki, iku) koto ga dekimasen. 

3. Kikai Ga nakute, janai), ningen desu. 

4. Kodomo kara otona made daredemo (tanoshii, tanoshiku) 
manabemasu. 
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B. Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle[s].) 


1. Mae ni shinbun yomimashita. 
2. Ibiki kaiteta naa. 

3. Kochira ni saishin no sofuto 
4. Omoni tegami no hon'yaku 
5. Gaishikei no kaisha 


iroiro arimasu. 
tsukaimasu. 
tsutomete imasu. 


C. Tsugi no kaiwa o infoomaru na kaiwa ni kaenasai. (Change the fol- 
lowing dialogue into an informal one.) 


1. Ara, Keiko-san jaa arimasen ka. 

2. Hiroko-san hisashiburi desu ne. 

3. Hai, nani o shite imasu ka. 

4. NTT de shinseihin no koodineetaa o shite imasu. 
5. Buusu o dashite imasu ka. 

6. Hai, asoko nan desu no. 


KOTAE 


A. l.nomi 2.iku 3.ja nakute 4. tanoshiku 

B. l.de 2.ka 3.gg 4.mi 5.ni 

C. 1. Aa, Keiko janai. 2. Hiroko, hisashiburi, ne. 3. Un, nani shiteru no. 
4. NTT de shinseihin no koodineetaa o shite iru no. 5. Buusu dashiteru no. 
6. Un. Asoko na no. 
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DAI JUKKA 
Lesson 10 


A. KAIWA 


KENSHIN O UKERU 


Neruson-shi ga Nihon ni kite nikagetsu ni naru. Taihen isogashii seikatsu ga 
Isuzuki, tsukare ga dete, kaze o hiku. 


Denwa de. 


IIDA: Bijitekku de gozaimasu. 

NERUSON: Moshi moshi, Neruson desu ga. 

IIDA: Doo saremashita ka. Genki ga nai yoo desu ga. 
NERUSON: Kyoo wa yasumimasu.! Chotto kibun ga warui kara. 
IIDA: Wakarimashita. Minasan ni tsutaete okimasu. 


NERUSON: Sore de Satoo-san ni miitingu wa asu suru to tsutaete 
oite kudasai. 


IIDA: Hai, wakarimashita. 
NERUSON: Sore de, doko ka byooin o shitte imasu ka. 


IIDA: Chotto tooi desu ga, Toranomon-Byooin? wa doo desu ka. 
Shin’yoo ga arimasu. 


NERUSON: Toranomon-Byooin desu ka. Choofu kara doo ikeba ii n 
desu ka. 


IIDA: Shinjuku de chikatetsu ni notte, Toranomon? de oriru to 
soko kara sugu miemasu. 


NERUSON: Hai. Nani ka attara, gogo renraku shite kudasaru yoo 
ni itte kudasai. Boku wa kore kara byooin ni itte mimasu kara. 


IIDA: Hai, odaiji ni.” 

Neruson-shi, byooin ni tsuite kara, uketsuke to kaite aru madoguchi ni iku. 

NERUSON: Sumimasen. Kibun ga warui node, oisha-san ni mite 
itadakitai n desu ga. 


UKETSUKE: Hai. Jaa, kono mooshikomisho ni kakikonde kudasai. 
Hoken no kaado? wa arimasu ka. 


NERUSON: Mada Nihon no hoken wa arimasen ga. 
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UKETSUKE: Sore dewa zengaku genkin de haratte itadaku koto ni 
narimasu ga, yoroshii desu ka. 


NERUSON: Hai, ii desu. Daibu matanakereba narimasen ka. 
UKETSUKE: lie, juppun gurai deshoo. 

Machiaishitsu wa konde ita ga, juppun hodo suru to namae ga yobare shin- 
satsushitsu ni an’nai sareru. 

ISHA: Doo shimashita ka.® 


NERUSON: Kibun ga yoku arimasen. Sore ni shokuyoku ga nai n 
desu. 


ISHA: Kaoiro ga yokunai desu ne. Chotto kuchi o akete kudasai. 
Nodo ga chotto akai desu ne. 


NERUSON: Soo desu ka. Saikin hidoku tsukareru n desu. Jitsu wa 
nikagetsu mae ni kochira ni tenkin shite kita n desu ga, yasumi 
nashi de hataraite ita mono desu kara. 


ISHA: Aa, soo. Memai ga shimasen ka. 
NERUSON: Ee, chotto. Sore ni atama ga itai desu. 


ISHA: Ketsuatsu o hakarimashoo. Sode o makutte kudasai. 
Amerika kara desu ka. 


NERUSON: Hai, Shiatoru kara kimashita. 


ISHA: Soo desu ka. Kyonen kaigi de ikimashita yo. Kirei na machi 
desu ne. 


NERUSON: Hai. Demo chotto ame ga ookute.’ 


ISHA: A, soo rashii desu ne. Un, ketsuatsu wa heijoo desu. Netsu 
ga arimasu ka. 


NERUSON: Nai to omoimasu ga. 
ISHA: Hakatte mimashoo. 


Isha wa taionkei o waki” no shita ni treru. 


ISHA: Nihon no seikatsu wa doo desu ka. 
NERUSON: Kaiteki de tanoshii desu. 
ISHA: Nihon no seikatsu de komaru koto ga arimasen ka. 


NERUSON: Soo desu ne. Densha ga komu koto to bukka ga takai 
koto gurai desu ne. 
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ISHA: Aa, netsu wa arimasen. Kaze deshoo. Nisan’nichi yukkuri ya- 
sumeba naorimasu. Kusuri o mikkabun agemasu kara. Sore 
demo kibun ga warukereba, mata kite kudasai. Moo ichido 
shirabemasu kara. 


NERUSON: Hai, soo shimasu. 


ISHA: Sakki no densha ga komu hanashi desu ga, seiji ga warui n 
desu? yo. Daitoshi ni nan demo tsukuru kara, Tookyoo ya 
Oosaka ni hito ga atsumatte kimasu.'? 


NERUSON: Sekaijuu min'na onaji yoo desu. Tokai ni wa nani ka 
tanoshii koto ga aru to min’na omotte iru n deshoo.!! 


ISHA: Sono yoo desu ne. 
NERUSON: Doomo arigatoo gozaimashita. 
ISHA: Odaiji ni. 


HAVING A MEDICAL EXAMINATION 


Mr. Nelson has been working in Japan for two months (now). As a result of 
his terribly busy lifestyle (lit. as his terribly busy lifestyle continues), ex- 
haustion sets in and he catches a cold. 


On the telephone: 


IIDA: This is BusiTech. 

NELSON: Hello, this is Mr. Nelson. 

IIDA: What’s wrong? You don’t sound very good. 

NELSON: I’m going to take the day off. I don’t feel very well today. 
IIDA: I understand. T'll let everyone know. 

NELSON: Please tell Ms. Sato that we will have a meeting tomorrow. 
IIDA: Yes, certainly. 


NELSON: One more thing, (lit. And then,) do you know of a hospital 
somewhere? 


IIDA: It's a little far, but how about Toranomon Hospital? It's a good one. 
(lit. They are dependable.) 


NELSON: Toranomon Hospital? How do I get there from Chofu? 


IIDA: Get on the subway at Shinjuku, and when you get off at Toranomon, 
you will see it right away. 
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NELSON: Got it. If anything comes up (lit. If there is anything), please let 
everyone know to contact me in the afternoon. (All right,) I'm going to 
go to the hospital now. 


IIDA: Okay, take care. 


After arriving at the hospital, Mr. Nelson goes to the window marked “re- 
ceptionist.” 


NELSON: Excuse me. I don’t feel well. Td like to have a doctor examine 
me. 


RECEPTIONIST: Okay. Please fill out this form. Do you have a health in- 
surance card? 


NELSON: (No,) I don’t have Japanese health insurance yet. 


RECEPTIONIST: In that case, you'll have to pay the total in cash. Is that 
okay? 


NELSON: That'll be fine. Will I have to wait long? 

RECEPTIONIST: No, it should be about ten minutes or so. 

The waiting room is crowded, but after about ten minutes, Mr. Nelson’s 
name is called and he is led to an examination room. 

DOCTOR: So, what seems to be the problem? 

NELSON: I don’t feel well, and I don’t have any appetite, either. 


DOCTOR: Your complexion isn’t good. Open your mouth for a moment, 
please. Hmm, your throat is a little red. 


NELSON: Really? I have been feeling extremely tired lately. You see, I 
transferred here two months ago, and have been working without a 
break. 


DOCTOR: Oh, I see. Do you have any dizziness? 
NELSON: Yes, a little. And I have a headache. 


DOCTOR: Let’s take your blood pressure. Roll up your sleeve, please. 
(So,) are you from America? 


NELSON: Yes, I’m from Seattle. 


DOCTOR: Is that right? I went to a conference there last year. It’s a beauti- 
ful city, isn’t it? 


NELSON: Yes, it is. But it rains a little (too) much. 


DOCTOR: Yeah, that’s what I hear. . . . Hmm, your blood pressure is nor- 
mal. Do you have a fever? 


NELSON: I don't think I do. 
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DOCTOR: Let's take your temperature and see (anyway). 
The doctor puts the thermometer in his armpit. 


DOCTOR: How do you like living in Japan? 
NELSON: I like it very much. (lit. It’s comfortable and fun.) 
DOCTOR: Are there things about the Japanese lifestyle that bother you? 


NELSON: Well, about the only things that bother me are the crowded 
trains and the high prices. 


DOCTOR: Hmm, you don’t have a fever. I think it’s just a cold. If you rest 
for two or three days, you'll get better. I'm giving you a three-day dose 
of medicine. If you're still not feeling well, please come back and I'll ex- 
amine you again. 


NELSON: Yes, IIl do that. 


DOCTOR: As for what you said about the crowed trains and high prices, 
politics are to blame (lit. politics are bad). They make everything in the 
big cities, so people crowd into places like Tokyo and Osaka. 


NELSON: It seems to be the same thing all over the world. Everyone 
thinks there is something exciting in the city, I suppose. 


DOCTOR: Itlooks that way. 
NELSON: Thank you very much. 
DOCTOR: Take care. 


B. CHUU 


1. The basic meaning of yasumu is “to rest." It can also mean "to take 
a day off," or "to cut class or work." 


2. Non-Japanese people can get help at any hospital or clinic in Japan. 
Hospitals such as Seiroka-Byooin (also called St. Luke's Hospital) 
and Toranomon-Byooin (Toranomon Hospital) are more accus- 
tomed to having patients from foreign countries, and have doctors 
on staff who speak English. In smaller hospitals, it might be harder 
to communicate. 


3. Toranomon Station is one of the subway stations located near the 
federal government offices and the American Embassy in Tokyo. 


4. Odaiji ni means "Take good care of yourself," and is said only to a 
person who is ill. Daiji literally means “important.” 
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10. 


11. 


. Health care in Japan is costly. Before you travel there, make sure 


you have proper health insurance. The usual process is to pay your- 
self in Japan and then get reimbursed by your insurance company 
when you return home. The Japanese government provides health 
insurance to all ofits citizens, so minimum health care is guite inex- 
pensive for them. Foreigners can also get on the national health in- 
surance plan if they live and work in Japan. 


. Doo shimashita ka literally means “How did you do (it)?” However, 


in practical usage it means “What seems to be the problem?” Itisa 
polite ezpression used often by doctors. 


. Demo chotto ame ga ookute literally means “But it rains a little (too) 


much,” but because the sentence is left incomplete, it implies 
“therefore some people may not like it.” The Japanese often do not 
complete their sentences when the context makes the meaning 
clear. 


. When the Japanese measure body temperature, they put the ther- 


mometer in their armpit, unlike in the United States, where people 
put it in their mouths. 


. Warui literally means “bad,” but it can also mean “fault.” Watashi ga 


warukatta. (It was my fault.) 


About one-tenth of the Japanese population lives within the city of 
Tokyo (10.3 million), and another tenth lives in the greater Tokyo 
metropolitan area. The land size of Japan (380,000 square kilome- 
ters) is one twenty-fifth that of the United States, and only 28 per- 
cent of that land is habitable because of the many mountains. Japan, 
with a population of about 125 million, has about half the population 
of the United States. 


Tokyo is the center of politics, business, education, and (depending 
on whom you ask) Japanese culture. While the national and local 
governments are trying to decentralize, they have been unsuccess- 
ful so far. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. -SOO (DA) 
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The -soo da structure (stem form of the verb, i-adjective, and ze-adjec- 
tive plus soo da) can signify a speaker's conjecture based on his or her 


observations (either visual or circumstantial information). It means “It 


looks like” or “It seems like.” This pattern is different from the 
soo da pattern introduced in Lesson 3, which indicates “rumor” or 
“hearsay.” There are a few exceptions to the formation of this pattern 
that add sa soo da to adjectives. They include nasa soo (It seems not to 
have/be), yosa soo (It looks good), and negative forms such as samuku- 
nasa soo (It doesn’t seem/look cold). 

The pattern can be used as a predicate, functioning like a verb. 


Netsu wa nasa soo desu ne. 
It looks like you don’t have a fever. 


Kuuki wa totemo tsumeta soo desu. 
It looks really cold outside. (lit. The air looks very cold.) 


Ano kaisha no hoken wa yosa soo desu. 
The insurance that the company carries looks good. 


Pasokon ga sugoku fukyuu shi soo desu. 
It looks like personal computers will become really widespread. 


Ano byooin wa asa komi soo desu ne. 
That hospital looks like it’s going to be crowded in the morning. 


Kotoba ga wakaranai kara, komari soo desu. 
Since I don’t understand the language, I may have some difficulties. 


This pattern can also be used as a modifier, similar to ma-adjectives. 
Just replace the copula da with the ending na. 


Kono seihin o tsukai soo na kaisha o kangaete mimashoo. 
Let’s think about a corporation that might use this product. 


Kantan soo na konpyuutaa o kaimashita. 
I bought a computer that looks (rather) simple. 


Dare demo hinshitsu ga yosa soo na mono o kaimasu. 
Everyone buys things that look good in quality. 


2. DEFERENTIAL FORM 


As discussed in Lesson 4, there are several different types of honorific 
forms, including deferential, polite, and humble forms. Deferential 
forms are used when a speaker wishes to exalt, or honor, the position 
of a second or third person in formal conversations. 
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The most commonly used verbs have developed their own deferen- 
tial forms: 


DICTIONARY FORM DEFERENTIAL FORM 


iku (to go) irassharu 
iru (to be) irassharu 
iu (to say) ossharu 
taberu (to eat) meshiagaru 


nomu (to drink) meshiagaru 
shitte iru” (to know) go zonji (da) 
kuru (to come) irassharu 
suru (to do) nasaru 

da (to be) de irassharu 


For verbs that have not developed their own forms, there are two ways 
to form deferentials: 

a. Add raremasu (rareru) to the stem form of regular verbs and add 
remasu (reru) to the pre-nai form of irregular verbs. Note that this is 
the same as the formation of passive forms. 


REGULAR VERBS 
DICTIONARY FORM DEFERENTIAL FORM 


taberu (to eat) taberareru 
tsutomeru (to work) tsutomerareru 
tsutaeru (to tell) tsutaerareru 
miru (to examine) mirareru 
ireru (to insert) irerareru 


IRREGULAR VERBS 
DICTIONARY FORM DEFERENTIAL FORM 


iku (to go) tkareru 


yomu (to read) yomareru 
nomu (to drink) nomareru 


atsumaru (to get together) atsumarareru 
harau (to pay) harawareru 
hakaru (to measure) hakarareru 


* Shitte iru is derived from the te-form of shiru plus iru, and is considered a dictionary form. 
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Note that some verbs that have their own deferential forms, such as 
taberu, iku, nomu, and iu, can also take this form. Many people seem 
to prefer using the reru and rareru forms at the office and the special 
forms outside the office. 

The following conversation is conducted between a general manager 
(Mr. Aoki) and a young employee (Mr. Imai). Note the kinds of expres- 
sions the young employee uses, as well as those used by the manager. 


IMAI: Aoki Buchoo wa yoku Amerika e ikaremasu ka. 
Mr. Aoki, do you go to America often? 


AOKI: Ichinen ni ni san do iku yo. 
I go there two or three times a year. 


IMAI: Futsuu Amerika dewa nan'nichi gurai taizai saremasu ka. 
About how many days do you usually stay there? 


AOKI: Ishuukan gurai ka naa. 
About one week, I guess. 


IMAI: Buchoo wa Eigo ga joozu de irassharu kara, urayamashii desu. 
I envy you, sir, because you are excellent at English. 


AOKI: Iya, dare demo sugu joozu ni naru yo. 
No, anyone can become good quickly. 


IMAI: Nan’nen gurai narawareta n desu ka. 
About how many years have you been learning? 


AOKI: Boku wa san’nen bakari Hawai ni sunde ita kara. 
I lived in Hawaii for three years, so that’s why. 


The deferential form of kuru is korareru. The two deferential forms of 
suru are sareru and nasaru. It’s up to the individual to decide which 
they prefer to use. 

b: The second, more formal way to form the deferential is by com- 
bining o + verb (stem) + ni naru. 


Koko ni gojuusho to onamae o okaki ni natte kudasai. 
Please write your address and name here. 


Don'na byooin の osagashi ni narimasu ka. 
What kind of hospital are you going to look for? 


3. INDICATING DIRECTION (IKU AND KURU) 


To stress directionality, the Japanese use a pattern constructed with 
the te-form of the verb followed by either iku to indicate that someone 
is going away, or kuru to indicate that someone is coming someplace to 
do something. Consider the following sentences: 
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Watakushi wa byooin ni ikimasu. 
I will go to the hospital. 


Kyoo oisha-san ga kimasu. 
The doctor comes today. 


Shokuji o koko de shite ikimashoo. 
Let's go after we finish eating. (lit. Lets have a meal here, and 
then go.) 


Tookyoo ya Oosaka ni hito ga atsumatte kimasu. 
People gather in cities like Tokyo or Osaka (from other places). 


Byooin de yasunde itte kudasai. 
Please get some rest at the hospital, and then go (home). 


Phrases that convey the same meaning are motte iku, motte kuru, 
tsurete iku, and tsurete kuru. Motte iku means “to take something 
along with (me)" and motte kuru means "to bring something along 
with (me)." 


Okane o motte itta hoo ga ii desu ne. 
I should take some money with me, shouldn't I? 


Kisha no seihin o motte kite kudasai. 
Please bring your company's product with you. 


Hoken no kaado 0 motte ikimashoo. 
Let's take an insurance card with us. 


When you take or bring a person along with you, the phrases tsurete 
iku and tsurete kuru are used instead of motte iku and motte kuru. 


Kanai to kodomo o tsurete ikimasu. 
I will take my wife and child along. 


Yuujin o tsurete kite mo ii desu ka. 
Is it okay to bring a friend? 


Kare wa ryokoo suru toki, oisha-san o tsurete iku soo desu. 
I hear that he takes a doctor with him when he travels. 


Byoonin o koko ni tsurete kite kudasai. 
Please bring the sick person here. 
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D. BIJINESU JIKOO 


NIHON NO IRYOO-SEIDO 
(THE JAPANESE MEDICAL SYSTEM) 


The Japanese government provides access to national insurance for 
every Japanese citizen, except those who are covered by employer- 
sponsored health insurance. After retirement, the national health insur- 
ance takes over for all citizens. Senior citizens also get regular 
checkups free of charge. 

Medical doctors are highly respected not only for their knowledge of 
medicine, but also for their general knowledge about life. They are 
called sensei, the same title used for teachers and professors who are 
considered knowledgeable and highly ethical. Like doctors in the 
United States, Japanese doctors can prescribe medicine, but they are 
also able to sell medicine to patients. Prescriptions are usually dis- 
pensed at either the doctor’s office or the hospital dispensary. In some 
cases, prescriptions can be filled at designated stores. Some general 
medicines such as vitamins and cold medicines are sold at drugstores. 
Birth control pills can be prescribed by a doctor. 

Although doctors are licensed by a regulatory board ensuring the 
quality of care, it is always advisable to get an introduction from a friend 
to a particular doctor. Many doctors perform home visits, but this prac- 
tice is declining. In large cities, patients usually go to a clinic for the ini- 
tial examination and, if more tests are required, to a hospital. Of course, 
a patient can go to a hospital for an initial examination as well. Compa- 
nies allow people to miss work in order to see a doctor, provided it does 
not happen too often. 

Many Japanese are rather knowledgeable about medicine. There are 
many television programs and newspaper articles on maintaining good 
health. Due in part to a diet low in fat, the Japanese are generally a 
healthy people and have the highest longevity in the world. 

Japanese medicine has borrowed from a number of countries 
throughout its history. Medicine was first introduced from China, and 
the mainland continued to be the source of learning until the seven- 
teenth century. For all of the seventeenth, eighteenth, and nineteenth 
centuries, the Japanese learned from the Dutch, who were relegated to 
an island off Nagasaki in accordance with Japan’s closed-country policy 
during that period. When Japan opened up communication with other 
countries in the late nineteenth century, Japanese doctors began to 
study German medicine, which was dominant at that time. Modern Jap- 
anese medicine is a mixture of these traditions with American medical 
practices. Kanpoo (Chinese medicine), which mainly uses herbs, is still 
trusted by many Japanese in combination with modern medicine, but 
its use is declining. 
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RENSHUU MONDAI | 


A. 


Tsugi o kanzen na bunshoo ni shinasai. (Complete the following sen- 
tences.) 


1. Dokoka byooin o oshiete 
2. Ano byooin wa shin'yoo ga 
3. Kyoo wa shokuyoku ga amari 
4. Ima memai ga 
5. Sumu no ni saikoo 


Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle[s].) 


1. Chotto tooi desu 

2. Shinjuku 
orimasu. 

. Kono mooshikomisho 

. Hoken _____. arimasen 

. Hitobito wa tokai 
iru. 


, ano byooin wa ii desu. 
chikatetsu notte, Toranomon 


kakikonde kudasai. 
, genkin 
tanoshii koto 


haraimasu. 
aru omotte 


O+ > Ww 


KOTAE 


モト ヤキ モ キモ も n ゎ リラ 0 っ も 0 パ |. .. —— M —— 


A. 1. kudasai. 2.arimasu. 3.arimasen. 4.shimasu. 5. desu or deshoo. 
B. 1.gg 2.de,ni,de 3.ni 4.ga,kara,de 5. ni, ga, to 
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FUKUSHUU 1 (REVIEW 1) 


A. Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle in the 


blank.) 

1. Doko basu noremasu ka. 

2. Shitsurei desu , Nihon oshigoto desu ka. 

3. Daigaku sotsugyoo shite, honsha shigoto shite 
kimashita. 

4. Tsuukin benri na tokoro ii desu. 

5. Moo osoi , abunai okurimashoo. 

6. Kigyoo nedan hinshitsu taisetsu desu. 

7. Dekiru dake E-meeru tsukaoo omoimasu. 

8. Guuzen ni densha naka shin'yuu aimashita. 

9. Kangei iu koto , boku mochimasu. 


B. Tadashi hyoogen o erabinasai. (Choose the right expression.) 


ONDAN 


. Kore wa yuumei (na, no, de) hoteru desu. 


Jimusho ni an’nai (shita, shite) kudasai. 


. Kaze o (hiku, hiki) to, shigoto ga dekimasen. 

. Nihon de wa tsuukin jikan ga (taisetsu da, taisetsu no) soo desu. 
. Ano kata wa Amerikajin (da, no) yoo desu. 

. Watakushi ga yoku (iku, iku no) resutoran wa konde imasu. 

. Goryooshin ga (irasshaimasu, mairimasu) ka. 

. Raishuu (hima datta kara, hima dattara), otsukiai shimasu. 

. Rainen kanojo to kekkon (shimasu, shiyoo) to omoimasu. 


C. Kakkonai no kotoba o kaenasai. (Change the word[s] in parentheses 
to fit the sentence.) 


OONDOFWNHH 


. Densha wa benri (desu). (Informal) 

. Doozo jimusho ni (hairu) kudasai. 

. Kono kinjo wa (shizuka desu) rashii desu. 

. Neruson-san ni (iu) hoo ga ii desu. 

. Yasukute, hinshitsu ga (ii desu), sore o haimasu. (Conditional) 
. Kono seihin wa yoku (tsukau) imasu. (Passive) 

. Yoku Amerika ni (iku) ka. (Deferential form) 

. Kono seihin o (tsukau) soo na kaisha o sagashimashoo. 

. Buchoo wa amari (nomu) hazu desu. (Negative) 
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D. Tekitoo na hyoogen o irenasai. (Insert the appropriate expression.) 


1. Jisa no (because of) de tsukaremashita. 
2. Kyoo (Non-smoking room) ga arimasu ka. 
3. Neruson-san wa (sales) o tantoo shimasu. 
4. Honsha de wa (development department) de hatarak- 
mashita. 
. Nani ka ______ (I.D. card) no yoo na mono ga arimasu ka. 
. Nihon no (life) wa ikaga desu ka. 


(Environment) hogo mo wasurenai hoo ga ii desu ne. 
— —  — (Contract) o hayai uchi ni shimashoo. 


olio 


E. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following ques- 
tions.) 


1. Nihon de meishi wa dooshite taisetsu desu ka. 

2. Kaisha nado de shonichi ni nani o shimasu ka. 

3. Nihon de sumu tokoro o sagasu toki, nani ga taisetsu desu ka. 

4. Tookyoo wa hoka no toshi to doo chigaimasu ka. 

5. Maakettingu puran o tsukuru toki, nani o kangaeru hitsuyoo ga 

arimasu ka. 

6. Nihon no shoohisha no torendo wa doo desu ka. 

7. Nihon de uchi ni shootai sareta toki, nani ka motte itta hoo ga ti 
desu ka. 

. Nihon de tsukiai wa dooshite taisetsu desu ka. 

. *Mirai toshi" to iu mono wa nan desu ka. 

. Byooki ni naranai tame ni don’na koto ni ki o tsuketara ii desu ka. 


C tooo 


KOTAE 
ーー ュー ニー ニニ ーー ニー ニー ニー ニー ニー ニニ ニー ニニ ーー ニー ニー 
A. l.de,mi 2.ga,e,wa 3.0,de,o 4.ni,ga 5.shi,kara 6. wa, ya 
(to), ga 7.0,to 8.no,de,ni 9.to, de, ga 

B. lna 2.shite 3.hiku 4. taisetsuda 5.no 6.iku 7. irasshaimasu 
8. hima dattara 9. shiyoo 

C. l.da 2.haitte 3.shizuka 4. itta, itta 5.yokatiara 6. tsukawarete 
7. ikaremasu or irasshaimasu 8. tsukai 9. nomanai 

D. 1. kankei 2. kin’enshitsu 3. eigyoo 4. kaihatsubu 

5. mibunshoomeisho 6. seikatsu 7.kankyoo 8. keiyaku 

E. (These are sample answers.) 1. Nihonjin wa yoku tsukau shi, meishi ni 
wa iroiro no joohoo ga kaite arimasu kara. 2. Jibun o shookai shitari, hoka 
no hito ni shookai shite morattari shimasu. 3. Tsuukin jikan ga taisetsu 
desu. 4. Tookyoo wa iroiro na ibento ga arimasu. 5. Okyakusan の kan- 
gaete, choosa suru hitsuyoo ga arimasu. 6. Shitsu to nedan to saabisu ga 
taisetsu desu. 7. Hai, nani ka temiyage o motte itta hoo ga ii desu. 

8. Ningen kankei wa totemo taisetsu desu kara. 9. Atarashii risooteki na 
machi no koto desu. 10. Muri shite amari tsukarenai hoo ga ii desu. 


148 


DAI JUUIKKA 
Lesson 11 


A. KAIWA 


DENWA DE NO APOINTO 


Neruson-shi wa Chiyoda-sangyoo no Fujii-joo ni apointo 0 toritsukeru tame 
ni denwa suru. Kare wa uridashichuu? no seihin o shookai shitai to omotte 
iru. Neruson-shi, denwa suru mae ni hanasu koto 0 matomeru. 


NERUSON: Chiyoda-sangyoo no Fujii-san da na.? Shiatoru honsha, 
sorekara Nihon-denki no Koyama-san kara no shookai no 
koto.* Shoohin no SuupaaMeeru no koto o hanaseba ii n da na. 
Apointo o toru no o wasurenai yoo ni shiyoo.5 Yatte miyoo. 


Denwa de. 


KOJIMA: Hai, Kojima-shooji de gozaimasu. 
NERUSON: Sumimasen. Anoo,® Fujii-san o onegai shimasu. 


KOJIMA: Fujii-san desu ka. Kochira, Kojima-shooji desu ga. Soo iu 
namae no mono wa orimasen ga. 


NERUSON: Bangoo wa 737 no 4545 desu ne.” 

KOJIMA: Hai, soo desu ga. Kyokuban wa nanban desu ka. 
NERUSON: 045 desu. 

KOJIMA: Aa, kochira wa 054 de gozaimasu. 


NERUSON: Aa, gomen'nasai.? Machigaemashita. Taihen shitsurei 
shimashita. 


KOJIMA: Ie. 
Neruson-shi, denwa shinaosu.? 


OOSHIMA: Hai,'' Chiyoda-sangyoo de gozaimasu. 
NERUSON: Moshi moshi, Fujii-san o onegai shimasu. 


OOSHIMA: Mooshiwake gozaimasen.'? Fujii ? wa tadaima 4 
gaishutsu shite orimasu.'? Donata-sama deshoo ka. 


NERUSON: Neruson to mooshimasu '? ga, nanji goro okaeri 
deshoo ka.17 


OOSHIMA: Niji ni wa kaeru hazu desu ga. 
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NERUSON: Soo desu ka. Jaa, mata niji sugi ni denwa shimasu. 


OOSHIMA: Neruson-sama yori odenwa ga atta koto o tsutaete oki- 
masu.'” 


NERUSON: Yoroshiku onegai shimasu.!? 
Nijikango, Neruson-shi, mata fuji-shi ni denwa suru. 


FUJII: Hai, Fujii desu ga. 

NERUSON: Moshi moshi, watakushi, Bijitekku no Neruson to 
mooshimasu. 

FUJII: Aa, doomo.?? Saki hodo odenwa itadaita soo de.?' 


NERUSON: Ee. Kondo Shiatoru no honsha kara Tookyoo-shisha ni 
tenkin shite kimashita. Nihon-denki no Koyama-san kara ona- 
mae o ukagatta no desu ga. 


FUJII: Aa, Koyama-san kara no goshookai desu ka. Saikin kanojo ni 
wa atte imasen ga, ogenki desu ka. 


NERUSON: Hai, ogenki desu. Jitsu wa watakushi to wa Amerika no 
daigaku no doosoosei22 nan desu. 


FUJII: Dochira no daigaku desu ka. 
NERUSON: Irinoi-daigaku desu. Yoroshiku to osshatte imashita.?? 


FUJII: Aa, soo desu ka. Jitsu wa kanojo to watakushi wa dookyoo?^ 
nan desu. 


NERUSON: Ee, soo kikimashita. Nagasaki da soo desu ne. 
FUJII: Ee, soo desu. Neruson-san wa goshusshin wa. 


NERUSON: Umare wa Kororado-shuu no Boorudaa desu. Kookoo 
sotsugyoo made soko ni imashita. 


FUJII: Ee, soo desu ka. Guuzen to iu ka,25 watakushi, Boorudaa no 
Kororado-daigaku de ichinen kenshuu shita koto ga aru n 
desu. 


NERUSON: Aa, soo desu ka. Nan’nen mae desu ka. 


FUJII: Go, roku nen mae desu. Iroiro omoide ga atte, totemo nat- 
sukashii desu. Boorudaa wa kirei na machi desu ne. 


NERUSON: Hai. Demo watakushi wa saikin itte inai node yoku 
wakarimasen ga. 


FUJII: Mada kirei da to omoimasu yo. Dekireba,?9 kazoku o tsurete 
ichido sukii ni demo ikitai to omotte iru n desu yo. 


NERUSON: Sore wa ii desu ne. Sore de?" oisogashii yoo desu kara, 
yooken ni hairasete itadakimasu?? ga, jitsu wa denshi-meeru no 
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sofuto no goshookai o sasete itadakitai to omoimashite, denwa 
o sashiageta?? n desu ga. 


FUJII: Denshi-meeru desu ka. 


NERUSON: Ee. Gonen mae ni Nihon ni shinshutsu shimashite,?? 
iroiro shoohin o atsukatte imasu. Kondo SuupaaMeeru to iu 
atarashii shoohin o uridashita n desu. 


FUJII: Denshi-meeru wa wagasha?! de wa mada tsukatte imasen 
ga. 


NERUSON: Sorenara, zehi uchi no shoohin o mite kudasai. Chikai 
shoorai dare demo tsukau yoo ni naru to omoimasu. 


FUJII: Soo desu ka. Sore ja, Koyama-san no goshookai de mo aru 
shi, shoorai no koto mo arimasu kara. 


NERUSON: Arigatoo gozaimasu. Itsu ukagattara 32 yoroshii 
deshoo ka. 


FUJII: Watakushi wa asu kara futsuka bakari shucchoo shimasu 
kara, getsuyoobi wa doo desu ka. 


NERUSON: Kekkoo desu yo. Gogo ichiji goro de yoroshii desu ka. 
FUJII: li desu yo. 


NERUSON: Arigatoo gozaimasu. Getsuyoobi no asa kakunin no 
denwa oire shimasu.?3 


FUJII: Onegai shimasu. 


Neruson-shi to Fujii-joo wa denwa o kiru. Neruson-shi wa yakusoku o torit- 
sukeru koto ga dekite taihen ureshikatta. 


NERUSON: Yatta zo.34 


APPOINTMENT BY PHONE 


In order to make an appointment, Mr. Nelson calls Ms. Fujii of Chiyoda In- 
dustries. He wants to introduce a product (his company) is currently sell- 
ing. Before calling, Mr. Nelson summarizes what he is going to say. 


NELSON: (Let’s see,) Ms. Fujii at Chiyoda Industries. (First, I should 
mention) the Seattle head office, then the introduction by Ms. Koyama 
at Nihon Denki. (Then) I should talk about (our) product, SuperMail. I 
can’t forget to make (lit. take) an appointment. Here we go! (lit. Let’s 
try.) 
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On the telephone. 


KOJIMA: Hello. This is Kojima Trading Company. 
NELSON: Hello. (May I speak to) Ms. Fujii, please? 


KOJIMA: Ms. Fujii? This is Kojima Trading Company. There is nobody 
here by that name. 


NELSON: This is 737-4545, isn’t it? 

KOJIMA: Yes, it is. What area code (are you dialing)? 
NELSON: This is 045, right? 

KOJIMA: Ah, this is 054. 


NELSON: Oh, I’m sorry. I have the wrong number. (lit. I made a mistake.) 
Please excuse me. (lit. I was terribly rude.) 


KOJIMA: No problem. 
Mr. Nelson tries his call again. 


OOSHIMA: Good afternoon, Chiyoda Industries. 
NELSON: Hello, (may I speak to) Ms. Fujii, please? 


OOSHIMA: I'm sorry, Ms. Fujii is out of the office at the moment. (May I 
ask) who’s calling? 


NELSON: (Yes,) my name is Mr. Nelson. About what time do you expect 
her back? 


OOSHIMA: She should be back around two o'clock. 
NELSON: Oh, in that case, TII call back after two. 
OOSHIMA: TII tell her that you called, Mr. Nelson. 
NELSON: Thank you. (lit. Please do so.) 


Two hours later, Nelson calls Ms. Fujii again. 


FUJII: Hello, this is Ms. Fujii. 
NELSON: Hello, my name is Mr. Nelson of BusiTech. 
FUJII: Oh, hello. (lit. Thank you.) I understand that you called me earlier. 


NELSON: Yes, I did. I've been transferred to the Tokyo branch office from 
our head office in Seattle. I got your name from Ms. Koyama at Nihon 
Denki. 


FUJII: Oh, an introduction from Ms. Koyama. I haven't seen her for a 
while. (lit. Pm not meeting with her recently.) Is she (doing) well? 


152 


NELSON: Yes, she's doing just fine. Actually, Ms. Koyama and I went to 
college together (lit. were classmates) in America. 


FUJII: Which university? 

NELSON: The University of Illinois. She says hello. 

FUJII: Oh, really? Actually, she and I are from the same town. 
NELSON: Yes, that's what I heard. (You're from) Nagasaki, right? 
FUJII: That's right. Where are you from, Mr. Nelson? 


NELSON: I was born in Boulder, Colorado, and I lived there until I gradu- 
ated from high school. 


FUJII: Really? Isn't that a coincidence? I studied (lit. trained) at the Univer- 
sity of Colorado at Boulder for a year. 


NELSON: Is that right? How many years ago was that? 


FUJII: About five or six years ago. I have a lot of memories (of Boulder). I 
miss it a lot! Boulder is a beautiful town, isn't it? 


NELSON: Yes it is, but I haven't been there for a while (lit. not going re- 
cently) so I don't really know (what it's like now). 


FUJII: I'm sure it's still beautiful. If I can, I think Td like to take my family 
there to go skiing or something. 


NELSON: That would be nice, wouldn't it? Well, I know you're busy (lit. 
you seem to be busy), so TII get right to the point. Actually, I called be- 
cause I would like to introduce a new e-mail software package to you. 


FUJII: Electronic mail? 


NELSON: Yes, (my company) expanded into Japan about five years ago 
and deals in a number of products. Currently, we're promoting (lit. put 
out for sale) a new product called SuperMail. 


FUJII: We're not using electronic mail in our office yet. 


NELSON: Well, in that case, by all means, please have a look at our prod- 
uct. We think everybody will be using it in the near future. 


FUJII: Really? Well, okay, since you were introduced by Ms. Koyama, and 
we might have a need for it in the future (lit. it's a thing of the future). 


NELSON: Thank you very much. When should I come by your office? 


FUJII: Starting tomorrow, I'll be on a business trip for a couple of days. 
How about Monday? 


NELSON: That sounds great. How about around one o'clock? 
FUJII: That will be fine. 


NELSON: Thank you very much. I'll call and confirm (the meeting) on 
Monday morning. 
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FUJII: That would be great. (lit. Please do so.) 


Nelson and Fujii hang up. Nelson is very happy that he was able to make 
an appointment. 


NELSON: All right! (lit. I did it!) 


B. CHUU 


1. 
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Toritsukeru is a compound verb that combines the stem form of 
toru (to take) and tsukeru (to attach) and means “to acquire." 


. Uridashichuu literally means “in the middle of placing (goods) on 


the market.” It is another compound word, made up of uru (to sell), 
dasu (to start), and chuu (in the middle of doing something). 


. The particle ne is used most often when seeking a response from 


someone during conversation. However, when speaking to oneself, 
it is common to use na to confirm or emphasize a statement. Na is 
also heard in informal conversations, especially among men, and 
is used more often than ne in the Western (Kansai) dialect, which is 
spoken in the Kyoto-Osaka area. 


. The word koto literally means “fact” or “matter.” A noun followed by 


koto implies “about noun” or “concerning noun.” You can end a sen- 
tence with koto or with a noun (though it's not a complete sentence) 
when the missing predicate is understood by context. 


. Wasurenai yoo ni shiyoo literally means "Let's try not to forget Gt)." 


The plain non-past negative form of a verb plus yoo ni shiyoo means 
“Let's try not to” or by extension, “TII try not to.” For example: Niku 
o amari tabenai yoo ni shiyoo. (Let's try not to eat too much meat.) 
Denwa o amari kakenai yoo ni shiyoo. (I'll try not to make too many 
phone calls.) Jama shinai yoo ni shiyoo. (Let's try not to disturb 
[him].) 


. Anoo is often used to get someone's attention. It is similar to using 


“Say...” at the beginning of a statement. It can also indicate that 
the speaker is thinking, similar to "Hmm. . .” 


. Orimasen is the humble form equivalent of imasen. It is used to in- 


dicate that someone within one's in-group is not present. When 
speaking to someone outside of this group, especially in business, 
it is customary to refer to people within your company or family 
using the humble form, even if they are superiors. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


. As in the United States, all Japanese telephone numbers have ten 


digits, including the area code. The area code in Japan, however, 
may have from two to five digits, all beginning with 0. 


. Gomen’nasai means “I am sorry (for what I have done to you).” It is 


used to ask forgiveness in informal situations. 


Denwa shinaosu means “to make a telephone call again.” The pat- 
tern of verb stem + 1aosu means “to do (verb) again." 


Hai is used more often in business for answering the phone than 
moshi moshi. Moshi moshi is actually used more by the caller, often 
accompanied by sumimasen. Moshi moshi is also used when one 
can't hear the other person well, or when the connection is bad 


(Hello ...?). 


Mooshiwake gozaimasen also means "I am very sorry (for what I 
have done to you)" but is more formal than gomen’nasai or sumi- 
masen. 


When referring to a person in your in-group to a person of an *out- 
group," honorific titles after names, such as san (or sama), are 
dropped. 


Tadaima means “right now,” and is usually used in formal situa- 
tions. It is also said upon entering a room when a person returns to 
his or her home or office. In this case it means *I have just now re- 
turned." 


Gaishutsu shite orimasu is the humble form of gaishitsu shite imasu 
(being out of the office or home). Gaishutsu suru itself means “to 
go out." 


(Name) to mooshimasu literally means “I call myself." It is trans- 
lated as “I am," or “My name is." Moosu is the humble form of iz (to 
say), and is used when a person meets someone for the first time in 
a formal situation. 


Nanji goro okaeri deshoo ka means *What time does (he) return?" O 
plus the stem form of a verb plus desu is an honorific construction. 


Tsutaete okimasu literally means “TII inform him in advance.” The 
te-form plus oku signifies “to do something in advance." It is used 
when the speaker is doing the action for a perceived future benefit: 
Denwa shite okimashoo. (Let's call him in advance.) Kakunin shite 
okimashita. (I confirmed it in advance.) 
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19. 


20. 


21. 


22; 


23. 
24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 
30. 


Yoroshiku, or the longer yoroshiku onegai shimasu (Please do for 
me), can mean “thank you” when someone is going to do some- 
thing for you or on your behalf, but not after the favor has been 
done. 


Aa, doomo (lit. thank you) is a greeting used when you recognize 
who is calling, or when someone is returning your call and you 
wish to show some appreciation. 


Sakihodo odenwa itadaita soo de means “I understand you called me 
and (I appreciate it).” This is a typical “incomplete” sentence, and 
the ending de (te-form of da) signifies that the rest of the sentence 
is understood through context. 


Doosoosei means “classmate” or “schoolmate.” Doosoosei relation- 
ships are very important to many Japanese, particularly those who 
graduate from smaller institutions. 


Ossharu (to say) is the deferential equivalent of iu (to say). 


Dookyoo means “of the same hometown” and often implies strong 
relationships among people, particularly between those from small 
towns where they share unique customs. This concept is based on 
the old idea that only people of the same hometown could be 
trusted during periods of civil war. 


The expression “Guuzen to iu ka” literally means “It can be coinci- 
dental.” 


Dekireba means “if possible" or “if I can.” It consists of dekiru (can, 
do) plus the conditional ba-form ending. 


Sore de (and then) can be used to change the course of the conver- 
sation. Tokorode (by the way) is often used for the same purpose. 


Yooken ni hairasete itadakimasu means “Please let me talk about 
(lit. enter) the business.” The pattern -sete itadaku is used in formal 
situations and is explained in more detail in Lesson 18. 


Sashiageru is the humble equivalent of ageru (to give). 


When you introduce your organization or company, it is important 
to include the date of establishment, the location of the head office, 
and your main products. Showing that the company is well estab- 
lished in larger cities adds to your credibility and helps gain the ini- 
tial trust of the client. 


31. Wagasha means “our company." The Chinese character waga (lit. I) 
is used in such compounds as wagakuni (our country) and wagaya 
(our family). 

32. Ukagau is a humble form word that can mean “visit,” “ 

“come,” depending on the context. 


go," or 


33. Itis a common business practice in Japan to confirm appointments 
a few days before the meeting. 


34. Yatta zo means “1 did it," and is used mostly by young Japanese in 
informal situations. As speech in Japan continues to grow increas- 
ingly informal, however, it is not uncommon to hear such expres- 
sions from older people now. Zo is a sentence-final particle that is 
used to emphasize a statement. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. HUMBLE FORM 


The humble form is used when a speaker wishes to lower his or her 
position and, consequently, elevate the position of the listener or an- 
other person treated as the subject of discussion. For example, the sen- 
tence Watakushi wa Neruson de gozaimasu is the same in meaning as 
Watakushi wa Neruson desu, but the first sentence has the added impli- 
cation that Nelson, the speaker, wishes to show his respect for the lis- 
tener by using de gozaimasu, the humble form of desu. Below are some 
commonly used verbs in their plain, polite, and humble forms: 


PLAIN FORM POLITE FORM HUMBLE FORM 

de aru desu de gozaimasu (is) 
aru arimasu gozaimasu (there is) 
iru imasu orimasu (is) 

iku ikimasu mairimasu (go) 
kuru kimasu mairimasu (come) 
iu limasu mooshimasu (call) 
suru shimasu itashimasu (do) 
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The following examples show the humble forms of verbs and the 
copula desu, as they would be used when talking to a client or to one's 
boss: 


Iroiro na denshi-meeru no sofuto ga gozaimasu ga. 
We have various types of e-mail software available. 


Kojima-shooji de gozaimasu. 
This is Kojima Trading Company. 


Nanji ni mairimashoo ka. 
What time should I come? 


Watakushi ga itashimasu kara, goshinpai naku. 
I will do it, so please don’t worry. 


2. YOO NI 


Yoo ni may be translated as “in order to” or “so that.” For example, con- 
sider the sentence one often hears when getting off a bus or train in 
Japan, Wasuremono nai yoo ni go chuui kudasai. (lit. In order not to 
have any forgotten items, please be careful.) When yoo ni is preceded 
by a non-past verb and followed by a sentence-ending verb, it can mean 
“to do" or “not to do." 


Apointo no jikan o wasurenai yoo ni shiyoo. 
Let's not forget the appointment time. 


Neruson-san ni denwa suru yoo ni itte kudasai. 
Please tell Mr. Nelson to call me. 


Kare ni doosoosei o shookai suru yoo ni iimashita. 
I told him to introduce his schoolmate. 


Denwa bangoo o machigawanai yoo ni itte kudasai. 
Please tell him not to dial the wrong number (lit. make a mistake on 
the telephone number). 


3. O AND GO 


The polite prefixes o and go are used frequently before nouns in Japa- 
nese. Go is used before words that are derived from Chinese. Conse- 
quently, go is used for compound words that consist of more than one 
kanji. O precedes words that are inherently Japanese. As it is difficult 
to differentiate between these different types of words, you may have 
to memorize some of the more important ones. The most common 
words that use o and go may be found below: 
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Neruson-san wa goshusshin wa. 
Where are you from, Mr. Nelson? 


Atarashii shoohin o goshookai sasete itadakimasu. 
I would like to introduce a new product. 


Goyooken wa nan deshoo ka. 
May I ask what you want? 


Soo iu onamae no kata wa orimasen. 
There is no person by that name here. 


Nanji goro okaeri deshoo ka. 
About what time will he be back? 


Odenwa ga atta koto o tsutaete okimasu. 
I will tell him that you called. 


Other words that occur often are: ocha (tea), oyu (hot water), okashi 
(cookies, candy), ohashi (chopsticks), goshujin (husband), gokazoku 
(family), gotaizai (stay). 


4. EXPERIENCE 


To express that you have experienced (or done) something, the plain 
past form of the verb plus koto ga aru is used. To indicate that you have 
not experienced something, you use the same pattern, but simply 
change aru to the negative, nai. 


Daigaku de kenshuu shita koto ga arimasu. 
In college, I once did some business training. 


Apointo o wasureta koto ga arimasu ka. 
Have you ever forgotten an appointment? 


Denwa bangoo o machigaeta koto ga aru ne. 
He has mistakenly dialed the wrong telephone number before, 
hasn’t he? 


Shisha ni tenkin shita koto ga arimasen. 
I have never been transferred to a branch office. 


Denshi-meeru o tsukatta koto ga nai. 
I have never used e-mail before. 


159 


D. 


BIJINESU JIKOO 


DENWA NO ECHIKETTO (TELEPHONE ETIOUETTE) 


Except in conversations between friends or family members, the Japa- 
nese initially tend to be guite formal in telephone conversations. When 
they make calls, they usually identify themselves first and then reguest 
the person with whom they wish to speak. The other party also answers 
formally, identifying him- or herself first and then answering the re- 
guest, Generally speaking, it's better to be too formal than too casual. 
When the speaker is not sure with whom he or she is talking, formal 
speech is used. 

Businesspeople are extremely formal on the telephone, especially 
when expressing their appreciation for a business relationship. Itsumo 
の se の の ni natte orimasu (lit. We always receive your care) signifies 
"Thank you very much for doing business with us," and is a common 
expression when speaking to business contacts, particularly after giv- 
ing your name in the beginning of the conversation. 

It has become increasingly common for the Japanese to introduce 
themselves or other people over the telephone, instead of in person. 
However, it can't be overemphasized that the first introduction by a mu- 
tual friend or contact is very important in Japan. It will open many tele- 
phone lines for you. 


UCHI TO SOTO (IN-GROUPS AND OUT-GROUPS) 


Japanese culture is *a culture of human relationships." The Japanese at- 
tach great significance to the subtleties of personal interaction. They 
perceive the world as being composed of things that are either inside or 
outside one's group. For example, they view their country as uchi (in- 
side) and the rest of the world as soto (outside). 

Japanese relationships can be explained in terms of this wchi-soto 
structure. The diagram below shows the basic relationship of the self 
with others, based on the degree of closeness or familiarity: 


The members of domain 1 include a person's immediate family and 
close friends. Conversation and interaction with domain 1 members is 
informal and relaxed. Domain 2 members include associates and ac- 
quaintances. Relationships with people in domain 2 are rather formal 
and somewhat cautious. The members of domain 3 include those con- 
sidered outsiders or strangers. The relationship with those in domain 3 
could be called “noncommittal.” 

As a non-Japanese person, you will begin interacting with the Japa- 
nese from domain 3 and gradually become a member of domain 2. Ob- 
viously, you may wish to move within or as near as possible to domain 
1. How can this be achieved? Most Japanese tend to establish closer re- 
lationships with those who have been formally introduced, or have mu- 
tual friends and maintain association through freguent contact. This 
model for relationships is no more secret or mysterious than those 
used by people everywhere, just generally a bit more time-consuming 
and rigid. 

The Japanese value the team above all else, and often have little or no 
concern for strangers. As with many things, this can be explained by 
Japan's history of political, social, and economic hardships. As a reac- 
tion to adversity, people developed strong bonds with their own group 
and an indifference, or even negative bias, toward outsiders. This is the 
reason that human relationships take on such importance to foreigners 
living in Japan, and why foreigners often need connections or proper in- 
troductions to enter a more comfortable position in society. 


RENSHUU MONDAI 


Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following guestions.) 


. Neruson-san wa doko no dare ni denwa の shitai to omotte imasu ka. 
. Sono hito wa jimusho ni imashita ka. 

. Neruson-san wa Fujii-san no koto o dare ni kikimashita ka. 

. Fujii-san wa Koyama-san o dooshite shitte imasu ka. 

. Fujii-san wa dooshite Boorudaa o shitte imasu ka. 


oP De 


Rei ni shitagatte bun o kaenasai. (Transform the following sentences 
like the example.) 


Example: Tanaka desu. > Tanaka de gozaimasu. 
Tanaka de gozaimasu. > Tanaka desu. 


. Chiyoda-sangyoo no Fujii desu. 

. Kochira wa san san yon go yon yon go roku de gozaimasu. 
. Suzuki wa niji ni kaeru hazu desu. 

. Bifitekku no Neruson to mooshimasu. 

. Yoroshiku onegai shimasu. 


Cm W N m 
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C. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word.) 


tsutaemasu. 
tsutaemasu. 


1. Neruson-san yori odenwa ga atta koto 
2. Neruson-san yori denwa ga atta 
3. Kanojo watakushi daigaku no doosoosei nan desu. 
4. Kondo Suupaa-Meeru atarashii seihin o uridashite imasu. 
5. Itsu ukagatta ii desu ka. 


KOTAE 


A. 1. Chiyoda-sangyoo no Fujii-san ni denwa o shitai to omotte imasu. 

2. lie, gaishutsu shite imashita. 3. Nihon-Denki no Koyama-san ni hiki- 
mashita. 4. Dookyoo no hito desu kara. 5. Boorudaa de kenshuu shita 
koto ga arimasu kara. 

B. 1. Chiyoda-sangyoo no Fujii de gozaimasu. 2. Kochira wa san san yon 
go yon yon go roku desu. 3. Suzuki wa niji ni kaeru hazu de gozaimasu. 
4. Bijitekku no Neruson to iimasu. 5. Yoroshiku onegai ttashimasu. 

C. Lo 2.to 3.to, wa 4.toiu 5.ra 
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DAI JUUNIKA 
Lesson 12 


A. KAIWA 


SHUUMATSU O ONSENKYOO DE 


Neruson-shi to Suzuki-fusai wa shuumatsu o Suzuki-shi no yuujin shoyuu no 
onsen-ryokan de sugosu. Nagai doraibu no ato, Hakone-onsenkyoo ni aru 
Sekiyoo ni yatto tsuku. 

SUZUKI: Saa, tsukimashita. Keshiki mo nakanaka ii deshoo. 
NERUSON: Waa, subarashii desu ne. Sekiyoo to iu namae desu ne. 


SUZUKI: Ee. Kono ryokan wa daigaku-jidai no doosoosei? no uchi 
nan desu. Natsuyasumi ya fuyuyasumi ni yoku ojama shi- 
mashita.* 


Suzuki-shi, yuujin no okaasan no Onodera-fujin ni aisatsu suru. 


SUZUKI: Gomen kudasai.® 
ONODERA: Ara, Suzuki-san, irasshai. Shibaraku de gozaimasu.® 


SUZUKI: Okaasan,” gobusata shite imasu.? Kyoo wa kanai to sore 
kara yuujin o hitori tsurete kimashita. Kanai no Junko desu. 
Sore kara kaisha no dooryoo no Neruson-san desu. 


JUNKO: Yoroshiku. Shujin kara taihen osewa ni natta? to kiite 
imasu. 


ONODERA: Iie, tondemo arimasen.!? 
NERUSON: Hajimemashite. Neruson desu. Yoroshiku. 


ONODERA: Kochira koso™ yoroshiku. Saa, doozo. Suzuki-san, 
jitsu wa ne, musuko mo kaette kite iru n desu. 


SUZUKI: E, soo desu ka. Denwa shita toki wa isogashii to no koto 
deshita kara. 


ONODERA: Hai, soo nan desu kedo.'? Hiroshi, Suzuki-san, 
otsuki ni narimashita yo. 


Minna naka ni hairu. Suzuki-shi to Hiroshi, saikai o yorokobu. 


HIROSHI: Yaa, Suzuki. Shibaraku. Genki ka.!? 
SUZUKI: Un.14 Ginkoo-zutome wa doo dai.15 
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HIROSHI: Sarariiman mo taihen da kedo, maa nan to ka yatte iru. 
SUZUKI: Isogashii tte iu kara, aenai to akiramete ita n da. 
HIROSHI: Un. Isogashii kedo, tsugoo tsukete 8 tonde kita™ yo. 
SUZUKI: Sore wa sumanai na. 8 


HIROSHI: Kono shuumatsu wa boku no yuujin mo nan'nin ka kuru 
koto ni natte iru. En’nosuke to okusan mo konban irassharu. 
Kabuki-yakusha no En'nosuke, shitteru daro. 


SUZUKI: Mochiron. Aa, soo. 


Min’na sassoku onsen ni hairu.'? Soshite yuushoku-go, issho ni suwatte zatsu- 
dan suru. 


JUNKO: Ii yu deshita wa. 

HIROSHI: Soo deshita ka. Sore wa yokatta. 
JUNKO: Sore ni oshokuji mo oishikatta wa. 
HIROSHI: Inaka ryoori desu ga. 


JUNKO: Son’na koto arimasen wa. Sore ni kon’na ni shizuka na 
tokoro de seikatsu dekiru hito ga urayamashii wa. 


NERUSON: Hontoo ni shizuka de ii tokoro desu ne. 
HIROSHI: Shizuka sugite, chotto taikutsu shimasen ka. 


NERUSON: Iya, tokai no seikatsu wa benri desu kedo, urusakute, 
tokidoki iya?? ni narimasu yo. 

HIROSHI: Koo iu inaka ni sumu koto de don'na ii tokoro ga ari- 
masu ka ne.?! 


NERUSON: Shizukesa. Kanso na seikatsu. Jikan no yoyuu ga aru 
kara, kangaeru jikan datte?? motemasu. Shoorai kaisha o 
yametara, shizuka na tokoro de seikatsu shitai to kangaete 
imasu. 


SUZUKI: Soo. Boku datte, dekiru koto nara, inaka de seikatsu shi- 
tai desu ne. Kodomo o tokai no gakkoo ni ikasetai?? kara, ima 
wa dekimasen ga. Demo teinen?^ ni nattara, tokai kara nigetai 
desu ne. 


NERUSON: Dooshite kodomosan o tokai no gakkoo ni ikasetai n 
desu ka. 1 


SUZUKI: Yahari tokai ni ii gakkoo ga arimasu. li daigaku ni hairu 
ni wa tokai ni sunde ita hoo ga ii deshoo. 


EN'NOSUKE: Watakushi wa tokai no seikatsu no hoo ga suki desu 
ne. Tookyoo no yoo na tokai no bunka katsudoo wa inaka no 
shizuka na seikatsu to wa kurabemono ni naranai to omoimasu. 
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NERUSON: Kabuki-yakusha-san”? to shite tokai no hoo ga osuki na 
no wa wakarimasu. 


SUZUKI: En’nosuke-joo, kabuki no serifu 26 o hitokoto onegai deki- 
masu ka. 


NERUSON: Ee, zehi onegai shimasu. 
EN'NOSUKE: Dewa, “Chuushingura” kara hitokusari. “Akoo shiju- 
ushichi-shi no hitori, Nakamura Kansuke wa...” 


En'nosuke, kabuki no serifu o hiroo suru. 


A WEEKEND AT THE HOT SPRINGS 


Mr. Nelson and the Suzukis spend the weekend at a hot spring resort 
owned by Mr. Suzuki's friend. After a long drive, they finally arrive at 
Sekiyoo, which is in Hakone Hot Springs. 


SUZUKI: Well, here we are (lit. we arrived). The view is really great, 
isn’t it? 

NELSON: Yeah, it’s wonderful. It’s (the inn) called Sekiyoo, isn’t it? 

SUZUKI: Yes. This inn is the house of one of my college friends. I often 
stayed with them during the summer and winter breaks. 


Mr. Suzuki greets Mrs. Onodera, his friend’s mother. 


SUZUKI: Hello, is anybody home? 
ONODERA: Oh, Mr. Suzuki, welcome! It’s been such a long time. 


SUZUKI: Mrs. Onodera (lit. mother), (I'm sorry) you haven't heard from 
me (for so long). I brought my wife and a friend with me today. This is 
my wife, Junko. And this is my colleague, Mr. Nelson. 


JUNKO: Nice to meet you. My husband is always telling me (lit. I am hear- 
ing from my husband) how good you were to him (lit. took care of 
him). 


ONODERA: How nice of you to say that. (lit. No, not all.) 
NELSON: How do you do? My name's Nelson. Nice to meet you. 


ONODERA: Nice to meet you, too. Please do come in. Mr. Suzuki, guess 
what! (lit. Actually!) My son is here (lit. has come home). 


SUZUKI: What? Really? When I called him, (he said) he was (too) busy. 
ONODERA: Yes, I know . . . Hiroshi, Mr. Suzuki is here. 
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Everyone goes inside. Suzuki and Hiroshi are happy to see each other 
again. 

HIROSHI: Suzuki, long time, no see. How’re you doing? 

SUZUKI: Fine. How (do you like) working for a bank? 


HIROSHI: (The life of) a salaryman is hard, but, well, I get by (lit. Pm 
doing it somehow). 


SUZUKI: You said you were busy, so I didn’t think we’d be able to meet 
(lit. gave up on meeting). 


HIROSHI: Yeah, I am busy, but I made the time and came out here in a 
hurry. 


SUZUKI: I really appreciate that. 


HIROSHI: This weekend, a few of my friends are supposed to be coming 
by. I’m expecting En'nosuke and his wife tonight. You know En'no- 
suke, the Kabuki actor, don't you? 


SUZUKI: Of course. Oh, is that right? (Is he coming?) 

Everyone then gets into the hot spring. After dinner, they sit around 
chatting. 

JUNKO: That was a nice hot bath. 

HIROSHI: Really? I'm glad. (lit. That was good.) 

JUNKO: And the meal was delicious too. 

HIROSHI: It's (merely) country cooking. 


JUNKO: No, not at all (don't apologize about that). I envy people who can 
live in such a quiet place. 


NELSON: It's really quiet and (just) wonderful here. 
HIROSHI: It's too quiet. Don't you (find it) a little boring? 


NELSON: No way. Living in the city is convenient, but it's noisy and I get 
sick of it sometimes. 


HIROSHI: So what do you think is so good (lit. what are the good places) 
about living in this kind of rural area? 
NELSON: The quiet. The simple life. It's not so hectic (lit. There is free 


time) and you even have time to think. In the future, when I retire, I 
think Td like to live someplace quiet. 


SUZUKI: Right. If it were something I could do, Td like to live in the coun- 
try. But I want to send my kids to school in the city, so I can't now. 
However, when I reach retirement age, I'd like to escape the city. 
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NELSON: Why do you want your kids to go to school in the city? 


SUZUKI: Well, the city has the good schools. In order (for my kids) to get 
into a good university, it’s better to live in the city. 


EN’NOSUKE: I prefer city life. I think there is no comparison between the 
cultural activities in cities like Tokyo and the quiet life of the country. 


NELSON: As a Kabuki actor, it’s understandable why you like the city 
better. 


SUZUKI: En’nosuke, could you (recite) a few Kabuki lines for us? 
NELSON: Yes, please do. 


EN’NOSUKE: Well, one line from Chuushingura. “Nakamura Kansuke, 
one of the forty-seven Akaho samurai . . .” 


En’nosuke recites (a few) lines from Kabuki. 


B. CHUU 


l. Hot spring resorts are popular vacation destinations in Japan. 
Owing to the fact that Japan has many active and inactive volca- 
noes, there are hundreds of these resorts scattered throughout the 
country. Many are within an hour from big cities by train or car. An 
overnight stay ranges from about one hundred to five hundred dol- 
lars, and typically includes an elaborate dinner and traditional 
breakfast. Many hot spring resorts are family-run operations. Re- 
cently, however, large companies have also started operating them. 


2. The Hakone Onsenkyo (Hakone Hot Springs) is one of the most 
popular resorts in Japan, situated 70 km (50 mi.) to the southwest 
of Tokyo. Special trains to Hakone take between one and two 
hours. There are a dozen or so hot springs, as well as several golf 
courses in the area. 


3. Doosoosei (classmate) relationships are usually strong and can be 
important in conducting business. 


4. Ojama shimashita literally means “I got in the way" or “I disturbed 
(you).” It is often said when leaving someone's home or office. One 
can also say Ojama shimasu when entering someone's home. 


5. Gomen kudasai means "Please forgive me (for bothering you)," and 
is often said upon visiting someone's home or office, when knock- 
ing on the door, or entering the room. Once greeted by the host, 
you should then say Ojama shimasu. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


. The word shibaraku has two opposite meanings, depending on con- 


tezt. One means “a long time” and the other “a short time”: 
Shibaraku (buri) desu (de gozaimasu). (It's been a long time since 
[I saw you last].) Shibaraku omachi kudasai. (Please wait a mo- 
ment.) 


. When addressing a friend’s mother or father, it is not uncommon to 


call them Okaasan (Mother) or Otoosan (Father). 


. Gobusata shite imasu (I am very sorry for not having contacted 


you) is said by someone who was supposed to have made contact 
with another person but has not done so for a long time. This ex- 
pression is formal and is used both in conversation and writing. 


. Shujin ga itsumo osewa ni natte imasu means “Thank you very 


much for your taking care of my husband.” It is a typical expression 
many Japanese wives say to their husband’s friends or associates. 


The expression ton demo arimasen, which means “don’t mention it” 
or “not at all,” is said when someone compliments you or tries to do 
something nice for you. 


Kochira koso literally means “this (side)," but is usually translated 
as *my pleasure." Koso is a particle that functions to emphasize the 
preceding word. 


Kedo is the shortened form of keredo (although, but). It is often said 
at the end of a sentence to make it more indirect and, therefore, po- 
lite. 


People who were once classmates often maintain their friendships 
for life. They use informal language when speaking to each other. 
As in English, they are on a first-name basis (or sometimes, be- 
tween men only, last name without san) and speak in short sen- 
tences. 


Un is an informal form of hai (yes). 


Doo dai means “How is it?” The use of the copula da plus i makes a 
sentence interrogative. The question particle ka may also be fol- 
lowed by 7. Dai and kai are usually used by men in informal conver- 
sations. 


Tsugoo tsukeru means “make every effort to do." Other examples of 
tsugoo are “tsugoo ga ii (to be convenient)" and “tsugoo ga warui (to 
be inconvenient)." 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


29. 


26. 


Tonde kuru is a compound verb composed of tobu (to fly) and kuru 
(to come). It means “to come in a hurry.” 


Sore wa sumanai na literally means “That is inexcusable,” or “Iam 
sorry (for what you did for me),” and is very informal. It implies “I 
am very grateful to you.” 


At hot spring resorts, guests enjoy bathing together in one huge 
bathtub. There are, of course, private baths available in some re- 
sorts at an additional cost. 


The word iya (na) has two meanings: “hateful” and “no.” It is one of 
the first words a Japanese baby will learn, and can be used to indi- 
cate dislikes: Zya da (I don’t like it). 


Don’na ti koto ga arimasu ka ne means “] wonder what kind of ben- 
efits (lit. good things) it could have.” Ka ne at the end of a sentence 
signifies “I wonder.” 


Kangaeru jikan datte motemasu means “(You) even have time to 
think." The word datte here signifies “also” or “even.” 


Many Japanese parents sacrifice their personal lives for the sake of 
their children's education. When a businessman is transferred to a 
different city, for example, he often lives alone without his family 
for several years while the children stay with their mother. One rea- 
son Japanese parents do not want their children to transfer to a dif- 
ferent school is that moving to a new city will mean leaving their 
classmates. Some schools also require students to take exams upon 
transferring, another disadvantage. 


Teinen refers to "age of mandatory retirement." In most organiza- 
tions, this is between fifty-five and sixty-five years of age. 


The profession of Kabuki actor is prestigious and well respected. 
Kabuki actors are addressed with special honorific titles such as 
joo, which is similar to "sir." Kabuki actors' jobs are often handed 
down from one generation of a certain family to another. The art of 
Kabuki requires intensive training from a young age, and therefore 
often only the sons of established actors are able to pursue the pro- 
fession. All roles, including those of females, are played by men. 


The word serifu means “speech” or “lines,” but it often refers to 
“dialogues” from Kabuki or other theatrical performances. 
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C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. ATOIUB 


The construction A to iu B (lit. B called A), in which A is a proper noun 
and B is a common noun, is used in two ways: 
a. Defining the Proper Noun 
'This is when the speaker assumes that the listener is not familiar with 
the proper noun and feels that it is necessary to define it. 

Sekiyoo to iu ryokan desu. 
Itis a Japanese inn called Sekiyoo. 


Bijitekku to iu kaisha ni tsutomete imasu. 
Iam working for a company called BusiTech. 


Fujii-san to iu kata o onegai shimasu. 
May I speak to Mr. Fujii, please? 


En’nosuke to iu kabuki-yakusha o shitte imasu ka. 
Do you know a Kabuki actor named En'nosuke? 
b. Emphasizing the Proper Noun 
To iu is also used when the speaker wishes to emphasize the proper 
noun. 
Tookyoo to iu tokoro wa totemo mushiatsui desu. 
Tokyo is really muggy. 


Suzuki-san to iu hito wa omoshiroi hito desu ne. 
Mr. Suzuki is an interesting person, isn't he? 


Hakone to iu tokoro ni wa iroiro na mono ga arimasu. 
There are lots of things (to do) in Hakone. 


Kariforunia to iu tokoro wa seikatsu shiyasuii tokoro desu. 
California is an easy place to live. 


2. RELAYING A MESSAGE 


The construction to no koto desu is used to relay a message or informa- 
tion learned from a third party. 


Ano ryokan wa keshiki ga totemo ii to no koto desu. 
They told me that the inn has a beautiful view. 
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Yasumi ni yoku ojama shita to no koto desu. 


They told me that they used to visit them often during vacations. 


Buchoo ga matte iru to no koto desu kara isogimashoo. 
I heard the director is waiting for us, so let’s hurry. 


Shiatoru ni honsha ga aru to no koto desu. 
They told me that their head office is in Seattle. 


Kaisha の yametara, shizuka na seikatsu o shitai to no koto desu. 


He told me that when he retires, he would like to live a quiet life. 


3. THE CAUSATIVE FORM 


Verbs conjugated in the causative form have the meaning “to make 


someone do something.” They are formed as follows: 


REGULAR VERBS (STEM + SASERU) 


taberu (to eat) 
oshieru (to teach) 
kaeru (to exchange) 
miru (to see) 
kangaeru (to think) 
hajimeru (to begin) 


tabesaseru (to make [someone] eat) 
oshiesaseru (to make teach) 
kaesaseru (to make exchange) 
misaseru (to make see) 
kangaesaseru (to make think) 
hajimesaseru (to make begin) 


IRREGULAR VERBS (PRE-NAI FORM OF VERB + SERU) 


tsuka (w)u (to use) 
kiku (to listen) 
matsu (to wait) 
i(w)u (to say) 

iku (to go) 


EXCEPTIONS 


suru (to do) 
kuru (to come) 


aseru (to make [someone] do) 
kosaseru (to make come) 


tsukawaseru (to make [someone] use) 
kikaseru (to make listen) 

mataseru (to make wait) 

iwaseru (to make say) 

ikaseru (to make go) 


Kodomo o tokai no gakkoo ni tkasemasu. 
I make my child go to school in the city. 


Wakai shain o yamesasemashita. 
I made the young employees quit. 


Kodomo o inaka ni sumasemasu. 
I will make my children live in the countryside. 
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Anata no shigoto o shain ni tetsudawasemasu. 


I will have someone from my office assist you with your work. 


Kazoku の onsen ni thasemashita. 


I made my family go to the hot spring resort. 


Kazoku o shizuka na tokoro de seikatsu sasetai desu. 


I want my family to live in a quiet place. 


D. BIJINESU JIKOO 


INAKA (THE COUNTRYSIDE) 


'The majority of people who live in big cities such as Tokyo and Osaka 
are originally from smaller cities and villages. People of the older gen- 
eration in particular tend to have moved to these larger cities in order 
to attend a university or technical school, and then decided to stay per- 
manently. 

During the holidays, especially at Obon (Soul’s Day) in the summer, 
and Oshoogatsu (New Year), people return to their hometowns to visit 
their parents, relatives, and old friends. Many also take this opportunity 
to pay their respects to their ancestors by visiting the family grave or 
other such places. The word inaka in this situation means “hometown,” 
though it doesn't necessarily mean a small town. 


& Unfortunately, foreigners in Japan rarely get the opportunity to meet 
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people in the countryside. If a colleague or friend asks you to come 
along, do accept the invitation. The lifestyle in the country is quite a bit 
more relaxed, and you'll find that people are more courteous and 
friendly. People tend to preserve traditional culture and activities, such 
as festivals and religious ceremonies, more in inaka. You will also find 
that the local dialects in the countryside are quite different from stan- 
dard spoken Japanese. 

Recently, the population in rural areas has been decreasing. This is 
largely due to the fact that young people prefer the "quality" life they 
feel the big cities offer. Another trend, however, is that older people are 
moving to the countryside after they reach retirement age. For them, 
the quiet and peaceful lifestyle there is more appealing. 


RENSHUU MONDAI 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Neruson-san tachi wa nan to iu ryokan ni tomarimashita ka. 
2. Sore wa dare no uchi desu ka. 

3. Sono ryokan wa donna tokoro ni arimasu ka. 

4. Suzuki-san wa ima dooshite inaka ni sumenai no desu ka. 

5. En nosuke-joo wa dooshite tokai no seikatsu ga suki desu ka. 


B. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word.) 


1. Natsuyasumi ya fuyuyasumi ni yoku 
upon). 

2. Yuujin to kanai o (brought along). 

3. Tokai no seikatsu wa (convenient) desu kedo, tokidoki 

(unpleasant) ni narimasu. 

4. Jikan no yoyuu ga aru kara, (time to think) ga arimasu. 

5. Dooshite kodomo-san o tokai no gakkoo ni (want to make 
them go) ka. 


(visited, lit. imposed 


KOTAE 


A. 1. Sekiyoo to iu ryokan ni tomarimashita. 2. Suzuki-san no yuujin no 
Onodera Hiroshi to iu hito no uchi desu. 3. Shizuka na tokoro ni arimasu. 
4. Kodomo-san o tokai no gakkoo ni ikasetai kara desu. 5. Tokai no bunka- 
katsudoo wa inaka no shizukesa to kurabemono ni naranai kara desu. 

B. 1. ojama shimashita 2. tsurete kimashita 3. benri, iya 4. kangaeru 
jikan 5. ikasetai desu 
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DAI JUUSANKA 
Lesson 13 


A. KAIWA 


APOINTO NO TORIKESHI! 
Suzuki-shi to Neruson-shi wa jimusho no rooka de hanasu. 


NERUSON: Tsuyu ga agatta 2 to omoimashita ga, mata ame desu ne. 
SUZUKI: Taifuu desu yo. 


NERUSON: Shichigatsu na no ni taifuu ga kuru n desu ka. Natsu 
no owari ni yoku kuru to kiite imashita ga. 


SUZUKI: Nihon no taifuu shiizun? wa nagai desu kara. 
NERUSON: Kyoo wa apointo ga aru n desu. Ikeru deshoo ka ne. 
SUZUKI: Apointo wa doko desu ka. 

NERUSON: Yokohama desu. 


SUZUKI: Saa, wakarimasen ne. Terebi de taifuu-sokuhoo o shite 
imasu yo. Kikimashoo. 


Futari wa kaigishitsu ni itte hoosoo* o miru. 


ANAUNSAA: Taifuu-gogoo ga Kantoo-chihoo? ni chikazuite imasu. 
Ima no jookyoo kara suisoku shimasu to, taifuu wa yuugata 
Tookyoo oyobi® Chiba-ken ni jooriku suru kanoosei ga tsuyoku 
natte imasu. Taifuu ni tomonai” ame ga hageshiku furihajimete 
imasu® node, juubun chuui suru yoo kishoochoo wa keikoku 
shite orimasu. Mata JR oyobi shitetsu? mo unten o toriyamete 
iru tokoro mo arimasu. Odekake no sai wa juubun gochuui ku- 
dasai. 


NERUSON: Kono bun dewa!? dekakeraremasen ne. 
SUZUKI: Nanji no apointo desu ka. 
NERUSON: Ichiji no yakusoku nan desu ga. 


SUZUKI: Norimono ! ga ugoite inai tokoro mo aru kara, muri 
desu yo. 


NERUSON: Kyanseru shite mo kamaimasen '? ka. Warui inshoo o 
ataeru ka na. 


SUZUKI: Iie, daijoobu deshoo. Konna toki wa apointo o torikeshita 
hoo ga ii desu yo. Aite +° mo wakatte kuremasu kara. Nihon de 
wa itsumo kono mondai ga arimasu. Shinpai shinaide. 


NERUSON: Jaa, soo shimasu. 

Neruson-shi wa Yokohama-shooji no Nakano-joo ni denwa suru. 

NERUSON: Moshi moshi, Bijitekku no Neruson desu ga, Nakano- 
san, onegai shimasu. 

NAKANO: Watakushi desu ga. 


NERUSON: Aa, Nakano-san. Senshuu odenwa shita Neruson 
desu ga. 


NAKANO: Hai, oboete imasu yo. Kyoo no apointo no koto desu ka. 


NERUSON: Ee, Taifuu no kankei de,14 norimono ga ugoite inai 
tokoro mo aru soo de. Katte de mooshi wake gozaimasen ga,!5 
apointo o enki shite itadakitai no desu ga. 


NAKANO: Ichioo junbi wa shite atta n desu ga, shikata ga ari- 
masen ! ne. 


NERUSON: Makoto ni mooshiwake arimasen. 
NAKANO: Iie. Sorede doo shimasu ka. 
NERUSON: Tooka atari?” wa ikaga deshoo ka. 


NAKANO: Tooka wa mokuyoobi desu nee. Zan'nen desu ga, chotto 
muri desu. 

NERUSON: Kin'yoobi gogo wa. 

NAKANO: Ee, kin'yoobi gogo niji ni shimashoo. Tsugoo ga 
tsukanai !? toki wa renraku shimasu. 

NERUSON: Shoochi itashimashita. Ashisutanto o ni mei tsurete 
ukagaimasu kara, yoroshiku onegai shimasu. 

NAKANO: Sore de, basho wa wakarimasu ka. Chizu o fakkusu 
shimashoo ka. 


NERUSON: Iie, wakaru to omoimasu. Shiyakusho !? no tonari no 
biru desu ne. 


NAKANO: Soo desu. Jaa, omachi shite imasu. 


NERUSON: Doomo arigatoo gozaimasu. Soredewa, shitsurei 
itashimasu. (Jibun ni) Kore wa dekita. Saa, densha ga nai kara, 
doo shite uchi ni kaeru ka kangaenakucha.?? 
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CANCELING AN APPOINTMENT 
Mr. Suzuki and Mr. Nelson are having a discussion in the office hallway. 


NELSON: I thought the rainy season was over, but it’s raining again. 
SUZUKI: It’s a typhoon. 


NELSON: A typhoon in July (lit. has come even though it's July)? I heard 
that they come (lit. a lot) at the end of the summer. 


SUZUKI: (Well,) Japan’s typhoon season is (very) long. 

NELSON: I have an appointment today. Do you think TII be able to go? 

SUZUKI: Where is your appointment? 

NELSON: In Yokohama. 

SUZUKI: Well, I don’t know. There’s a special typhoon report on TV. Let's 
watch (lit. listen to) it. 


The two of them go to the conference room and watch the news broadcast. 


ANNOUNCER: Typhoon #5 is approaching the Kanto area. Judging (lit. if 
we assume) from the present situation, there is a strong possibility that 
it will hit the Tokyo and Chiba areas this evening. Heavy rains accom- 
panying the typhoon have started falling (in the area) and the Meteoro- 
logical Agency has issued a warning to take special (lit. enough) 
precautions. In addition, both JR and private rail lines have suspended 
service in (some) areas. (You are advised to) exercise caution when 
going outdoors. 


NELSON: If that’s the way it’s going to be, I guess I can’t go out. 
SUZUKI: What time is your appointment? 
NELSON: It’s at (lit. I promised) one o’clock. 


SUZUKI: Well, since the trains aren’t even running (lit. not moving) in 
(some) places, (I think) it'll be impossible (to go). 


NELSON: Is it okay to cancel? I wonder if it'll give them a bad impression. 


SUZUKI: No, I think it will be okay. At times like these, it's better to can- 
cel. They'll understand. We have these problems constantly in Japan. 
Don't worry. 


NELSON: (Okay,) TII cancel it, then. (lit. TII do it.) 
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Mr. Nelson calls Ms. Nakano of Yokohama Trading Company. 

NELSON: Hello, this is Mr. Nelson of BusiTech. May I speak to Ms. 
Nakano, please? 

NAKANO: Speaking. (lit. Itis 1.) 


NELSON: Oh, Ms. Nakano, this is Mr. Nelson. | spoke with you (lit. 
called) last week. 


NAKANO: Yes, I remember. Is this about today’s appointment? 


NELSON: Yes. Because of the typhoon, it appears that public transporta- 
tion has been suspended in some areas. I’m sorry, but I'd like to post- 
pone our appointment. 


NAKANO: Well, we were prepared, but I guess it can’t be helped. 
NELSON: Tm very sorry. 
NAKANO: It’s okay. So what should we (do about the appointment)? 


NELSON: Can we reschedule it for (lit. how about) somewhere around 
the tenth? 


NAKANO: (Let’s see,) the tenth is a Thursday, right? I’m sorry (lit. It’s too 
bad), but I can’t make it then. 


NELSON: How about Friday afternoon? 


NAKANO: Okay, let's do it at two o'clock on Friday. If I can’t make it, I'll 
get in touch with you. 


NELSON: That'll be fine. (lit. I consent.) TI be bringing two assistants 
with me. TII see you then. 


NAKANO: Do you know where we're located? Shall I fax you a map? 


NELSON: No, I think I know (how to get there). It's the building next to 
(Yokohama) City Hall, right? 


NAKANO: Yes, that’s right. Well, I'll see you then (lit. I’m waiting for you.) 


NELSON: Thank you very much. Bye. (to himself) (At least) that's done. 
Okay, since there are no trains, I have to figure out how to get home. 


B. CHUU 


1. Torikeshi (cancellation), a noun, is actually the stem form of the 
verb forikesu, which in turn is a compound of toru (to take) and 
kesu (to erase). This method of forming a noun from the stem of a 
verb is very common in Japanese. 
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10. 


11. 


12. 


178 


. Tsuyu ga agatta means "The rainy season has ended." The rainy 


season, tsuyu, usually lasts from early June until the beginning of 
July. The weather during this time varies greatly, from days when it 
rains continuously to clear, sunny days. 


. Taifuu (typhoons) usually hit Japan in late summer and early fall. A 


few strong typhoons hit Japan every year and often cause extensive 
damage. Public transportation is often interrupted, and since many 
people depend on the trains and buses, they are often forced to stay 
home during typhoon weather. 


. The language most often used on television, particularly in news- 


casts, is called "standard J apanese." It is said to most resemble the 
speech used by the middle class in Tokyo. All Japanese people un- 
derstand standard Japanese and use it in formal situations, but 
many speak some kind of dialect at home, or even at school. 
Dialects have recently been heard more on television because of a 
revitalization of many regional economies and a subsequent growth 
in the respect afforded these local cultures. Dialects are also spo- 
ken frequently in dramas and comedies. 


. Kantoo-chihoo means “the Kanto (eastern) region," which includes 


Tokyo and six other surrounding prefectures. 


. Oyobi means “and,” and is used in formal situations and in writing. 


. Tomonai means *accompanying" and is used in more formal situa- 


tions. 


. The expression furihajimeru is a compound verb, combining furu 


(to fall) and Aajimeru (to begin). It means "to start falling" or “to 
start raining." 


. JR (Japan Railways, pronounced jee aaru) used to be a government- 


owned system, but in the 1980s it was privatized. However, it still 
has strong government ties. Shitetsu means "privately owned rail- 
way system." There are many such lines all over Japan and about a 
dozen major railway systems in the greater Tokyo area. 


Kono bun dewa means *under these circumstances" and is used in 
both positive and negative situations. 


Norimono literally means "a thing to ride." It refers to modes of 
transportation such as airplanes, trains, and buses. 


Kamaimasen means “It doesn't matter" or “I don't care," and can 
extend its meaning to signify "It's okay if." 
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13. Aite can mean “partner,” “companion,” “the other party,” or “oppo- 
nent,” depending on the contezt. 


14. The expression (no) kankei de means “because of” or “in relation 
to.” Kankei means “relation” or “connection.” 


15. The expression Katte de mooshi wake gozaimasen ga means "Tm 
terribly sorry to be selfish, but.” It is used to cancel appointments, 
or in similar situations. 


16. Shikata ga arimasen (It cannot be helped) is heard often in Japa- 
nese, and reveals the psychology of many Japanese people. Some 
believe the phrase originates from the fatalistic attitude that has de- 
veloped over time in Japan. The idea that something cannot be 
helped or changed, and thus must be accepted, is typically Japa- 
nese. It is believed that this perspective has allowed the Japanese to 
cope with the frequent natural disasters that occur in their country. 


17. Atari means “about” or “around” with regard to both time and 
place. Therefore, tooka atari means “around the tenth (day),” while 
kono atari means “around here.” 


18. Tsugoo ga tsuku literally means “when it is convenient,” and in this 
context “to be able to attend.” 


19. Shiyakusho means “city hall.” Tokyo, which is divided into twenty- 
three separate “wards,” or districts, has offices similar to the 
shiyakusho called kuyakusho (ward office), at which you can tend to 
business such as getting a foreigner’s registration card or applying 
for national insurance. 


20. Kangaenakucha is a shortened colloquial equivalent of kangae- 
nakutewa naranai, which means “must think about.” It is formed 
by dropping the ; from the non-past negative and adding kucha: 
Yaranakucha. (I must do [it].) Asobanakucha. (I must play.) 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. INFORMAL SENTENCES 


As we discussed in Lessons 3, 4, and 11, the language you use varies 
according to whom you are speaking with. Speaking with your boss re- 
quires formal speech, while talking to family members, close friends, 
younger people, and subordinates allows for informal speech. As you 
become more familiar with the different levels of speech and when 
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each level is appropriate in conversation, you will be able to switch 
comfortably between both formal and informal speech. 

Informal sentences always end with an informal (or plain) form. Fol- 
lowing is a summary of the informal forms of all three sentence-ending 
parts of speech: nouns, adjectives, and verbs. 

Nouns and na-adjectives plus the copula da: 


NON-PAST NON-PAST PAST PAST 
AFFIRMATIVE NEGATIVE AFFIRMATIVE NEGATIVE 
Kuruma da Kuruma dewa nai. Kuruma datta. Kuruma dewa 
Kuruma ja nai. nakatta. Kuruma 
ja nakatta. 
It’s a car. It's not a car. It was a car. It wasn’t a car. 
Hana da. Hana dewa nai. Hana datta Hana dewa nakatta. 
Hana ja nai. Hana ja nakatta. 
Itsaflower It's nota flower. It was a flower. It wasn’t a flower. 
Kirei da. Kirei dewa nai. Kirei datta. Kirei dewa nakatta. 
Kirei ja nai. Kirei ja nakatta. 
It's pretty. It's not pretty. It was pretty. It wasn't pretty. 
Shizuka da. Shizuka dewa nai. Shizuka datta. Shizuka dewa 
Shizuka ja nai. nakatta. Shizuka 
ja nakatta. 
It's quiet. It's not quiet. It was quiet. It wasn't quiet. 
I-ADJECTIVES 
atarashii atarashikunai atarashikatta atarashikunakatia 
(new) 
wakai wakakunai wakakatta wakakunakatta 
(young) 
tanoshii tanoshikunai tanoshikatia tanoshikunakatta 
(enjoyable) 
hazukashii hazukashikunai hazukashikatta — hazukashikunakaita | 
(shy) 
ii (good) yokunai yokatta yokunakatta 
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VERBS 


ikeru (to be able to go) ikenai iketa ikenakatta 
dekakeru (to go out) dekakenai dekaketa dekakenakatta 
kaeru (to change) kaenai kaeta kaenakatta 
oshieru (to teach) oshienai oshieta oshienakatta 
kangaeru (to think) kangaenai kangaeta kangaenakatta 
kimeru (to decide) kimenai kimeta kimenakatta 
nomu (to drink) nomanai nonda nomanakatta 
yomu (to read) yomanai yonda yomanakatta 
hanasu (to talk) hanasanat hanashita hanasanakatta 
kimaru (to be decided) kimaranai kimatta kimaranakatta 
kanjiru (to feel) kanjinai hanjita kanjinakatta 
iu (to say) iwanai itta iwanakatta 
komaru (to bea problem) — komaranai komatta komaranakatta 
damaru (to be silent) damaranai | damatia damaranakatta 
kuru (to come) konai kita konakatta 
suru (to do) shinai shita shinakatta 


Moo natsu mo owari da. 
It's already the end of the summer. 


Kore wa taifuu-sokuhoo da yo. 
This is a special broadcast on the typhoon. 


Norimono ga nai kara muri da. 
It’s impossible because there is no transportation (available). 


Ikenakute, zan’nen da. 
It's too bad that I can't go. 


Taifuu-shiizun wa nagai yo. 
The typhoon season is long. 


Kinoo wa totemo zan'nen datta wa. (female speech: note use of wa) 
(What happened) yesterday was really too bad. 


Taifuu wa kowai. 
Typhoons are scary. 


Fakkusu ga tsuita yo. 
The fax came through (lit. arrived). 


Taifuu-sokuhoo の kitta yo. 
I listened to a special broadcast on the typhoon. 


Ame demo kaisha ni iku no. 
You're going to go to work even if it's raining? 
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Tsuyu ga agatia to omotta yo. 
I thought the rainy season had ended! 


The informal form of mashoo can be either yoo or 00, depending on the 
type of verb to which it is attached. The yoo ending is affixed to the 
stem of regular verbs, and the oo ending to the pre-nai form of irregu- 
lar verbs after dropping the a. 


REGULAR VERBS 

FORMAL STEM + YOO INFORMAL 
kaemashoo (let’s change) kae + yoo kaeyoo 

kimemashoo (let's decide) kime 4 yoo kimeyoo 
tabemashoo (let's eat) tabe 4 yoo tabeyoo 

IRREGULAR VERBS 

FORMAL PRE-NAI FORM 4 00 INFORMAL 
hanashimashoo (let's talk) hanas(a) + 00 hanasoo 
kaerimashoo (let's go home) kaer(a) + 00 kaeroo 
nomimashoo (let's drink) nom(a) + oo nomoo 


EXCEPTIONS 

FORMAL INFORMAL 

kimashoo (let’s come) ん oy の の 

shimashoo (let's do) shiyoo 
Taifuu sokuhoo o kikoo. 


Let's listen to the special broadcast on the typhoon. 


Apointo o moo sukoshi kangaeyoo. 
Let's think about the appointment a little more. 


Taifuu ni juubun chuui shiyoo. 
Let's be careful during the typhoon. 


Such phrases as kamoshiremasen (maybe), rashii desu (it seems), and 
hoshii desu (want) may be expressed informally, as in the following ex- 
amples: 


Ashita taifuu ga kuru kamoshirenat. 
The typhoon may come tomorrow. 


Ano kaisha wa katte vashii. 
That company seems bent on having its way (lit. seems selfish). 
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Atarashii joohoo ga hoshii. 
I want the new information. 


2. “THERE ARE TIMES WHEN...” 


Previously, you learned how to talk about things you experienced in 
the past by using the past form ofa verb plus koto ga aru. When either 
the affirmative non-past or negative non-past form of a verb is followed 
by koto ga aru, you can express the idea that “there are times when 
something occurs or happens.” When used to express this meaning, 
koto may also be replaced with toki (time). 


Tokidoki osoku shokuji o suru koto ga arimasu. 
There are times when I eat late. 


Kaisha ni ikenai koto ga arimasu. 
There are times when I can't go to the office (lit. company). 


Nihonjin mo apointo o wasureru koto ga arimasu. 
Even the Japanese forget appointments sometimes. 


Kaigishitsu o riyoo suru toki ga aru n desu. 
There are times when we use the conference room. 


3. NO NI (EVEN THOUGH) 


"Even though" or "contrary to one's expectation" can be expressed in 
Japanese by adding no ni to the plain forms of verbs, i-adjectives, and 
nouns or の -adjectives plus the copula da (which becomes na). 


Shichigatsu na no ni taifuu ga kimashita. 
Even though it's July, a typhoon has come. 


Apointo no yakusoku ga shite atta no ni ikemasen deshita. 
Even though I had an appointment, I could not go. 


Menkai no junbi ga shite atta no ni, dare mo kimasen deshita. 
Even though we were prepared for the meeting, nobody showed up. 


Norimono ga ugoite inai no ni, kare wa 7 tsumori desu. 
Even though there is no transportation operating, he (still) intends 
to go. 


Tenki ga warui no ni, dekakete ikimashita. 
Even though the weather is bad, he went out. 


Unten suru no wa muri na no ni, ikanakereba narimasen deshita. 
Even though it was impossible to drive, I had to go. 
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D. 


BIJINESU JIKOO 


KOOTSUU-KIKAN TO TENKOO 
(TRANSPORTATION AND WEATHER) 


Trains, buses, and other modes of public transportation are essential to 
the lives of many businesspeople, office employees, plant workers, 
store clerks, and students. Almost everyone depends on public trans- 
portation. Not only is it important to those who commute long dis- 
tances to and from work, but it is relied upon as a means of travel within 
the city. 

As a result of this dependence on public transportation, the country 
can literally become paralyzed during times of heavy rain or snow. 
From time to time, these natural forces compel transportation authori- 
ties to suspend their operations, which can cause real problems for the 
millions who then find themselves stuck. Nevertheless, in general, pub- 
lic transportation is an extremely efficient mode of travel in Japan. (See 
more on transportation in Lesson 15.) 


APOINTO NO TORIKESHI (CANCELING APPOINTMENTS) 
ea Eat NS FR RE M I OS NR M MU EEUU ene eS AER 
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In Japan, canceling appointments should be limited to only the most ex- 
treme circumstances. Making a request to reschedule an appointment 
may actually jeopardize the trust between companies. Trust is seen as a 
delicate and necessary factor in the maintenance of a productive and ef 
ficient business relationship. 

The primary reason for not breaking appointments in Japan is that 
the Japanese believe the most effective decisions are made based on in- 
formation brought forth by numerous parties. As a result, attendance 
by all who are expected at various meetings is considered extremely 
important. Of course, rescheduling an appointment is sometimes un- 
avoidable, especially during those difficult times of severe weather, ill- 
ness, or transportation-related problems. At times like these, it is 
acceptable to cancel or change the time of an appointment. When it be- 
comes necessary to cancel, it is important to mention the circum- 
stances to blame. In so doing, you will be able to maintain your 
business relationship. 


RENSHUU MONDAI E 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


l. Shichigatsu na no ni, dooshite taifuu ga kimasu ka. 
2. Taifuu wa doko ni jooriku shimasu ka. 

3. Neruson-san wa naze apointo o kyanseru shimasu ka. 
4. Apointo wa itsu ni narimashita ka. 

5. Apointo no basho wa doko desu ka. 


B. Tsugi no bunshoo o infoomaru na bunshoo ni kaenasai. (Transform the 
following sentences into informal sentences.) 


1. Tsuyu ga agatta to omoimashita ga, mata ame desu ne. 

2. Nihon no taifuu-shiizun wa nagai desu kara. 

3. Norimono ga ugoite inai tokoro mo arimasu kara, muri desu yo. 
4. Ichioo junbi shite aita n desu ga, shikata ga arimasen ne. 

5. Tsugoo ga tsukanai toki wa renraku shimasu. 


C. Tadashii kotoba o shita kara erabinasai. (Select the correct word from 
below.) 


1. Kyoo wa taisetsu na apointo ga 
(karu n desu, arun desu) 

2. Kon’na toki wa apointo o hoo ga ti desu. 
(torikesu, torikeshita, torikeshimasu) 

3. Koo iu toki wa aite mo wakatte 
(agemasu, kuremasu, yarimasu) 

4. Zan’nen desu ga, ashita no apointo wa 
(datjoobu desu, ti desu, muri desu) 


KOTAE 


A. 1. Taifuu no shiizun wa nagai desu kara. 2. Tookyoo oyobi Chiba-ken 
ni jooriku suru kanoosei ga tsuyoi desu. 3. Norimono ga ugoite inai 
tokoro mo arimasu kara. 4. Juuichinichi kinyoobi niji ni narimashita. 

5. Shiyakusho no tonari no biru desu. 

B. 1. Tsuyu ga agatta to omotta ga, mata ame da ne. 2. Nihon no taifuu 
shiizun wa nagai kara. 3. Norimono ga ugoite inai tokoro mo aru kara, 
muri da yo. 4. Ichioo junbi shite atta n da ga, shikata ga nai ne. 

5. Tsugoo ga tsukanai toki wa, renraku suru. 

C. 1. aru n desu 2. torikeshita 3.kuremasu 4. muri desu 
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DAI JUUYONKA 
Lesson 14 


A. KAIWA 


MACHIGAI NO SHORI 


Satoo-joo wa fudan to chigatte kigen ga yokunai. Neruson-shi wa doo shita no 
ka kangaeru. 


NERUSON: Satoo-san wa kyoo doo shita n desu ka. Amari kigen ga 
yokunai yoo desu ga. 


SUZUKI: Jitsu wa kanojo machigatta tokoro ni fakkusu o okutte shi- 
matta rashii n desu yo. Sorede kesa okyaku-san kara boku ni 
toiawase! ga atte, buchoo? ni hookoku shitara, buchoo ga 
kankan ni okotte ne.? 


NERUSON: Taishita koto ja nai n ja nai n desu ka.* Mata fakkusu 
sureba ii deshoo. 


SUZUKI: Sore ga kinoo made ni suru hazu datta n desu. 
NERUSON: Kyoo ja? osoi n desu ka. 

SUZUKI: Ososugiru wake dewa nai n desu ga. 

NERUSON: Jaa, dooshite son'na ni oosawagi suru? n desu ka. 


SUZUKI: Sore ga chigau n desu yo. Buchoo wa shin'yoo no mondai 
da to iu n desu. 


NERUSON: Maa. Sore mo soo desu ga, moo okutte shimatta n desu 
kara, shikata ga nai deshoo. 


SUZUKI: Buchoo wa bu no dareka ga ayamari ni ike” to itte iru n 
desu ga, doo shiyoo ka to kangaete iru n desu. 


NERUSON: Denwa de wa ayamarenai n desu ka. 
SUZUKI: Buchoo wa seii o shimesu tame ni, wazawaza? itte aya- 
maru beki da to iu n desu. 


Amerikajin de aru? Neruson-shi wa taishita mondai ja nai to kangae nagara 
mo, Nihonjin wa koo iu baai, don'na shori no shikata o suru no ka ni kyoomi 
o motsu. Soshite Neruson-shi wa Satoo-joo to hanasu. 


NERUSON: Satoo-san, fakkusu no mondai no koto o kikimashita. 
Doo shita n desu ka. Fakkusu-bangoo o machigaeta n desu ka. 


SATOO: lie, watashi wa machigaete wa inai n desu. 
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NERUSON: Jaa, dare ga machigaeta n desu ka. 


SATOO: Sore ga wakaranai n desu. Bangoo wa kami ni kaite ari- 
mashita kara, sore de okutta n desu. Dare ga sono bangoo o 
kaita ka watashi wa shirimasen. Demo Suzuki-san wa watashi 
ga sono bangoo o kaita yoo ni buchoo ni hookoku shita n desu. 
Sorede chotto kibun o gai shite imasu.'” 


NERUSON: Naruhodo. 


SATOO: Sorede buchoo wa watashi no koto o sugoku1 okotte iru n 
desu. 


NERUSON: Sorede, doo suru n desu ka. Dare ga ayamari ni iku n 
desu ka. , 


SATOO: Suzuki-san ga tantoo da kara, kare ga iku beki da to omou 
n desu. Watashi ga itte mo kamaimasen kedo. 


NERUSON: Soo desu ne. Suzuki-san ga itta hoo ga ii kamo ne. Jaa, 
Suzuki-san ga ayamari ni iku no ga ichiban ii to iu koto o 
watashi ga joozu ni itte agemasu ! yo. Bangoo no koto mo set- 
sumei shite agemasu yo. 


SATOO: Yoroshiku onegai shimasu ne. 
NERUSON: Shinpai shinaide. Buchoo mo naze kon’na koto ni natta 
ka wakarimasu yo. 


Neruson-shi wa shin’yoo toka “kao”? no mondai ni made hatten shite iru 
Roto ni kizuku. Suzuki-shi, Meiji-hoken no Andoo-kachoo no jimusho made 
ayamari ni iku koto ni suru. 


ANDOO: Yaa, doozo, osuwari kudasai. 


SUZUKI: Kono tabi wa taihen shitsurei itashimashita. Watakushi- 
domo no techigai de taihen gomeiwaku o okake shimashita.!5 


ANDOO: Sore wa wazawaza, goteinei ni arigatoo gozaimasu.!9 


SUZUKI: Chuui wa shite imasu ga, mainichi isogashiku shite iru 
mono desu kara. 


ANDOO: Iya ne. Kakari no mono o matasete oita shi, soreni amari 
koohyoo shitakunai mono desu kara. 


SUZUKI: Soo desu ka. Mooshiwake gozaimasen deshita. Kongo 7 
zettai ni kon'na machigai ga nai yoo ni chuui itashimasu kara, 
oyurushi kudasai.18 


ANDOO: Yoku aru koto desu yo.!? Amari ki ni nasaranaide kuda- 
sai.?? Takagi-buchoo ni yoroshiku osshatte kudasai. 


SUZUKI: Wakarimashita. Dewa shitsurei shimasu. 
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HANDLING A MISTAKE 


Unlike (her) usual (self), Ms. Sato is not in a good mood. Mr. Nelson won- 
ders what happened (to her). 


NELSON: What’s wrong with Ms. Sato? She doesn’t seem to be in a good 
mood. 


SUZUKI: It seems that she sent a fax to the wrong place. And then I had 
an inquiry from a client (about it) this morning, and when I reported it 
to the department manager, he became quite angry. 


NELSON: That’s not (such) a big deal, is it? If she just sends the fax again, 
it will be okay, right? 


SUZUKI: Well, it was supposed to be done by yesterday. 

NELSON: Is it too late to send it today? (lit. If it's today, will it be late?) 
SUZUKI: It’s not that it’s too late... 

NELSON: So, why are they making such a fuss? 


SUZUKI: It’s not such a simple matter. (lit. That’s wrong.) The department 
manager says that this is (really) an issue (lit. problem) of trust (be- 
tween us and the clients). 


NELSON: Well, that’s (probably) true, but since she has already sent it, 
there’s really not much that can be done about it. 


SUZUKI: The department manager told me to send someone from the 
department to apologize (to the client). I’m still thinking about what 
to do. 


NELSON: Can't we apologize over the phone? 
SUZUKI: The department manager says that someone should (lit. on pur- 
pose) apologize (in person) in order to show our sincerity. 


While Mr. Nelson, an American, does not consider the problem (so) seri- 
ous, he is interested in how Japanese people solve these kinds of problems 
(lit. cases). Nelson speaks to Ms. Sato. 


NELSON: Ms. Sato, I heard about the fax problem. What happened? Did 
you make a mistake on the fax number? 

SATO: No, I didn’t get (the number) wrong. 

NELSON: Then who did? 


SATO: I don’t know. The number was written on the paper, so I (just) sent 
it. I don’t know who wrote the number down. Mr. Suzuki, however, 
reported to the department manager that I wrote it. That kind of 
bugs me. 
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NELSON: I see. 
SATO: And the department manager is very upset with me. 
NELSON: So what will you do? Who is going to go and apologize? 


SATO: Since Mr. Suzuki is responsible for the project (lit. in charge), I 
think that he should go. I wouldn’t mind going myself, though. 


NELSON: I think you're right. Maybe Mr. Suzuki should go. I'll tell Mr. 
Suzuki in a tactful way (lit. skillfully) that (perhaps) it would be best if 
he went to apologize. I'll also explain the thing about the number to 
him for you. 


SATO: Thank you. 
NELSON: Don't worry. I'm sure the department manager will also under- 
stand why this (all) happened. 


Mr. Nelson discovers that this has developed into a problem of “trust” and 
*(losing) face." Mr. Suzuki decides to go to Mr. Ando's office at Meiji Insur- 
ance Company to offer an apology. 

ANDO: Oh, please sit down. 


SUZUKI: I am very sorry for what has happened (lit. this time). (I am 
afraid that) our error has caused you a great deal of trouble. 


ANDO: Thank you for coming just to apologize. 
SUZUKI: We (try to be) careful, but we are (so) busy every day. 


ANDO: That's okay. (lit. No.) I made the person in charge wait and did not 
want everybody to know about it (lit. make a public announcement). 


SUZUKI: Really? I am very, very sorry. We'll be very careful to make sure 
this kind of mistake doesn't happen again. Please forgive us. 


ANDO: It happens all the time. Please, don't worry about it. Please give 
my regards to Mr. Takagi. 


SUZUKI: Yes, I will. Thank you very much and good-bye. 


B. CHUU 


1. Toiawase, a noun, is the root form of the verb toiawaseru, which 
combines fou (to ask) and awaseru (to match). It means "an in- 


quiry." 


2. When addressing a superior or when speaking about that person in 
conversation with others, it is common to use only his or her title. 
In the dialogue, Mr. Suzuki calls his boss Buchoo instead of Mr. 
Takagi. You will also hear people use the word okusan (wife) when 


189 


190 


12. 


13. 


14. 


. Sugoi has a variety of meanings, such as “great, 


talking about or addressing a woman who is married, and dan’na- 
san (husband) when referring to or addressing a married man. Sen- 
sei (teacher) is another common title that is used to address or 
refer to doctors, professors, famous artists, musicians, and other 
people who are known for their accomplishments. 


. Kan kan ni okoru or kankan da means “(Someone) is very angry." 


Itis one of many onomatopoeic expressions. See Grammar, section 
3 in this lesson for more on the subject. 


. Taishita koto ja nai means “It’s not an important thing." The second 


ja nai in taishita koto ja nai n janai n desu ka is used in the same 
way as the particle ne, namely to indicate “don't you think?" 


. Kyoo ja means "If it is today." When they occur at the end of a 


clause like this, dewa and the contracted form, ja, are used to mean 
“if” when followed by a negative consequence. 


. Oosawagi means “uproar.” When followed by suru it means “to 


make a big deal." 


. Ike is the informal imperative (command) form of iku (to go). 


"Therefore, ayamari ni ike to itte irun desu literally means "He said, 
‘Go apologize.’ " 


. Wazawaza means “on purpose” or “especially.” 
. De aru is a literary form of the copula da. 


. Kibun o gai suru literally means “to hurt one’s feelings.” 


» 66, 


weird," “dread- 
ful,” “wonderful,” “awful.” Context determines which meaning is 
correct. The adverbial form sugoku is used to modify adjectives and 
verbs, and may be translated as “really,” “awfully,” or “terribly.” 


Itte agemasu means “I will explain (lit. say) it for you.” The pattern, 
te-form of a verb + ageru signifies “to do a favor for someone.” 


It is disgraceful to lose kao (face) in Japan. As a result, the Japanese 
go to great measures to prevent this from happening. 


The plural forms of “I” (watakushi) are watakushi-tachi, watakushi- 
domo, and wareware. These, of course, all mean “we.” Watakushi- 
domo is used more often in business. For example: Watakushi-domo 
wa konpyuutaa kankei no shigoto desu. (We are involved in com- 
puter-related business.) Watakushi-domo no kaisha dewa sono seihin 
o atsukatte imasen ga. (Our company does not handle that product.) 


15. Gomeiwaku o okake shimashita literally means “I caused you incon- 
venience,” and is frequently used when apologizing to someone for 
causing them to do something they don’t normally do. 


16. Goteinei ni arigatoo gozaimasu literally means "Thank you politely,” 
and is used to express gratitude to someone for making a special ef- 
fort to do something. 


17. Kongo literally means “afterward” or “from now on.” 


18. Oyurushi kudasai means “Please forgive us” and is used in formal 
situations. 


19. The expression Yoku aru koto desu yo literally means “It’s a thing 
that often exists,” but this is often not the truth. It is said as a means 
of comforting the other person. 


20. Ki ni suru means “to worry about.” Nasaru is the honorific form of 
suru. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. BEKI DA 


A verb followed by beki da is used to express the idea that something 
should be done. The verb that precedes beki da should be in the non- 
past affirmative plain form. 


Wazawaza itte ayamaru beki desu. 


You should go (lit. on purpose) and apologize. 


Mondai o min’na de hanasu beki desu. 


Everyone should discuss the problem (together). 


Machigawanai yoo ni chuui suru beki datta. 


We should have been (more) careful not to make any mistakes. 


Buchoo ni sore o hookoku suru beki ja nai. 


You should not report that to the department manager. 


2. THE PARTICLE KA 


As you know, the particle ka occurs at the end of a sentence to make it 
a question. In addition to this, ka also has several other functions. 
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a. Alternatives 


Ka is used between two nouns or sentences in order to indicate alter- 
natives. This function is roughly equivalent to "either . . . or" in En- 
glish. Examples with nouns are: 


Fakkusu ka denshi-meeru de oshirase shimasu. 
I will inform you by either fax or e-mail. 


Buchoo ka watakushi ga kaigi ni demasu. 
Either the department manager or I will attend (lit. leave for) the 
meeting. 


Suzuki-san ka Neruson-san ga tantoo desu. 
Either Mr. Suzuki or Mr. Nelson is in charge (but no other persons). 
Examples with whole sentences are: 


Furansu no wain ni shimasu ka, (soretomo) Amerika no wain ni 
shimasu ka. 
Would you like (lit. will you do) a French wine or an American wine? 


Suzuki-san ga ayamari ni ikimasu ka, (soretomo) Satoo-san ga ayamari ni 
ikimasu ka. 
Is Mr. Suzuki or Ms. Sato going to apologize? 


Please note that soretomo (or) can be inserted between sentences for 
extra clarity. 
b. Embedded Yes/No Questions 


Another use of ka is as a marker for embedded yes/no questions. This 
function best translates as “whether (or not).” Quite often, dooka is also 
added without altering the meaning. 


Ano konpyuutaa wa seinoo ga ti ka (dooka) shitte imasu ka. 
Do you know whether that computer performs well? 
Suzuki-san ni hookoku shita ka doo ka oboete imasen. 
I don’t remember whether I reported it to Mr. Suzuki. 
c. Embedded “Wh-” Questions 
Another use of ka is as a marker for embedded “Wh-” questions (who, 
what, where, why . . . ). 
Dare ga sono bangoo o kaita ka shirimasen. 
Ido not know who wrote that number. 


Dare ga iku beki ka buchoo ni kikimashoo. 
Let's ask the manager who should go. 
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3. ONOMATOPOEIA 


Onomatopoeic words in English express the sound made by some- 
thing, such as *bow-wow" to indicate the barking of a dog and 
“cuckoo” to describe the sound of the bird of the same name. These 
expressions are very common in Japanese—in fact, the list is practi- 
cally endless. They're a bit tricky, however, and many of these expres- 
sions have little or no apparent connection to sound. Nevertheless, 
they are often easy to recognize, as they are usually the reduplication 
of the same word or syllable, and are often followed by either the 
particle zi or to. By mastering some of the most commonly used ono- 
matopoeia, you will be able to enrich your Japanese vocabulary and 
sound more natural. 


Buchoo ga kankan ni ohotte iru. 
The department head is furious! 


Suzuki-san wa pekopeko atama o sagete ayamarimashita. 
Mr. Suzuki bowed (lit. lowered his head) repeatedly and apologized. 


Kanojo wa itsumo buubuu monku bakari itie imasu. 
She does nothing but complain. 


Kare wa kigen ga yoi toki wa nikoniko waratte imasu. 
He smiles a lot when he is in good mood. 


Nande nikoniko shite iru n desu ka. 
What are you all smiles about? 


Kare wa itsumo gyaa gyaa fuhei 0 timasu. 
He grumbles (about something) ali the time. 


Dare ni mo kizukare nai yooni sotto hanashite kudasai. 
Please tell him secretly not to let anyone notice. 


4. OBOE GA ARU (RECOLLECTION) 


One way to express recollection is by using the past plain affirmative 
form of the verb plus oboe ga aru, which means “have a memory of 
(doing something).” 


Watakushi wa fakkusu shita oboe ga arimasen. 
I have no memory of faxing (that). 


Buchoo ni hookoku shita oboe ga aru n desu. 
I recall reporting GD to the department manager. 


Sore ni tsuite toiawaseta oboe ga arimasu ka. 
Do you recall inquiring about it? 
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Machigatta bangoo o kaita oboe ga nai yo. 


D. 


I have no memory of writing the wrong number. 


BIJINESU JIKOO 


MACHIGAI NO SHORI (HANDLING A MISTAKE) 
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In Japan, individual employees are rarely given the opportunity to make 
big mistakes, because they are constantly supervised and must consult 
their bosses before making any decisions on how to proceed with a par- 
ticular project. All members involved in a project, from the managers 
down, are aware of the activities and progress of each of the other 
members. This is largely due to the Japanese group decision-making 
process and to the actual physical arrangement of the offices. That is, 
the desks of each section in the office face one another in such a way as 
to encourage interaction among the employees. When a mistake is 
made, the responsibility will be shared by everyone in the group. 

When a mistake is first detected, a Japanese employee immediately 
talks to his boss. The boss then consults with the other individuals in- 
volved in the project, and the group as a whole comes to a consensus on 
how to rectify the situation. Japanese people generally try to avoid 
heated arguments or emotional discussions, so if there is a disagree- 
ment in solving the problem, the two parties will tend not to attack each 
other’s opinions directly. Rather, it is not uncommon for a person who 
disagrees with the opinion of his superior to refrain from openly voicing 
his opinion. As a result, many Japanese subordinates are forced to deal 
with the resulting frustration and accept being misrepresented. A popu- 
lar phrase, Nagai mono ni wa makarero, which means literally “Be a 
loser to the stronger power,” expresses an important attitude in vertical 
societies like Japan. 

Needless to say, insults are also avoided at all costs. Even bosses are 
careful not to insult their employees. Personal offenses are taken very 
seriously, and when someone insults another person, it often takes con- 
siderable time for the two parties to reconcile. Foreigners in Japan 
must be especially careful when using humor, as Western-style jokes 
can be misunderstood and considered insults. 

Just as face-to-face meetings are essential to the smooth and efficient 
transfer of information, so are they necessary when apologizing. Al- 
though there may be times when an apology can be made by phone, it 
is usually more appropriate to apologize in person. The effort made in 
such a gesture will help to reestablish a good relationship. The apology 
is an important gesture in Japanese society and is essential to maintain- 
ing harmony. 


E RENSHUU MONDAI 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Satoo-san wa dooshite kigen ga warui n desu ka. 
2. Buchoo wa dooshite okotte imasu ka. n 

3. Buchoo wa doo suru beki da to itte imasu ka. 

4. Satoo-san wa dare ga machigatta to itle imasu ka. 
5. Dare ga ayamari ni ikimashita ka. 


B. Shita ni aru hotoba kara hitotsu erande, bun o kansei shinasai. 
(Choose one of the words below to complete each sentence.) 


hazu deshita, beki desu, yoo desu, mono desu, kedo 


. Satoo-san wa amari kigen ga yokunai 
. Fakkusu wa kinoo made ni suru ; 
. Seii o shimesu tame ni wazawaza itte ayamaru 
. Watakushi ga itte mo kamaimasen , 
. Chuui wa shite imasu ga, isogashiku shite iru 


OR S 


kara. 


C. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word.) 


1. Sore wa kinoo made suru hazu datta n desu. 
2. Ososugiru wake demo n desu. 

3. Dare ga ayamari ni ike itte imasu. 

4. Denwa — — —. wa ayamarenai n desu ka. 

5. Dare ga sono bangoo o kaita shirimasen. 

6. Sore chotto kibun gai shite imasu. 

7. Kongo kon’na machigai ga nai chuui shimasu. 


KOTAE 


A. 1. Machigatta tokoro ni fakkusu o okutta to machigaerareta kara. 

2. Shinyoo no mondai da kara okotte imasu. 3. Dareka ga wazawaza 
ayamari ni iku yoo ni itte imasu. 4. Dare ga machigatta ka wakaranai to 
itte imasu. 5. Suzuki-san ga ayamari ni ikimashita. 

B. 1. yoo desu 2. hazu deshita 3. beki desu 4. kedo 5. mono desu 

C. lini 2.nai 3.ka,to 4.de 5.ka 6.de,0 7. yoo 
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DAI JUUGOKA 
Lesson 15 


A. KAIWA 


KYOOTO-RYOKOO KEIKAKU 


Neruson-shi wa ikitsuke? no sushiya ni iku. Nihon-taizai? wa mijikai ni mo 
kakawarazu, soko de wa miwna ga kare 0 yoku shitte iru. 

SHEFU: Irasshai. 

NERUSON: Konban wa. 

SHEFU: Maido doomo.” Kyoo wa ohitori desu ka. 

NERUSON: Hai. Aikawarazu, konde imasu ne. 

SHEFU: Okagesama de." Kazu-chan,” ohitori-sama. 


KAZUKO: Hai. Irasshaimase.6 Onomimono wa itsumo no” osake de 
voroshii desu ka. 


NERUSON: Eeto, kyoo wa nani ni shiyoo ka na. Kyoo wa biiru ni 
shimasu. 


SHEFU: Kyoo wa maguro® to uni? ga saikoo !? desu ga. 
NERUSON: Hai, tekitoo ni onegai shimasu.'! 

SHEFU: Jaa, maguro no sashimi kara.’ 

NERUSON: Itadakimasu. Waa, oishii desu ne. 


Nomimono ga kite, itamae wa sushi o nigitte, Neruson-shi ni dashihajimeru. 


NERUSON: Tokorode, itamae-san wa Kyooto shusshin deshita ne. 


SHEFU: Boku desu ka. lie, boku wa Tookyoo umare no Tookyoo 
sodachi desu. Kazu-chan no koto deshoo. Kanojo wa Kansai '? 
shusshin desu yo. Dooshite desu ka. 


NERUSON: Jitsu wa raishuu Kyooto ni iku yotei nan desu. 
SHEFU: Kazu-chan, Kyooto umare datta yo ne. 


KAZUKO: Hai, Kyooto de umarete, Kyooto de sodachimashita. 
Kyooto no koto nara, nan demo kiite kudasai. 


NERUSON: Soo desu ka. Jaa, Kyooto ni tsuite iroiro oshiete ku 
dasai.'^ 


KAZUKO: Hai. Nani de irasshaimasu ka. 
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NERUSON: Shinkansen '? desu. Yoyaku ga irimasu ka.!$ 


KAZUKO: Ima wa ryokoo no shiizun ja arimasen kara, iranai to 
omoimasu. 


NERUSON: Dono hoteru ga ii desu ka. 
KAZUKO: Nanpaku nasaimasu ka. 


NERUSON: Nihaku-mikka desu. Shigoto wa han’nichi de owaru 
node, sukoshi kankoo de mo shiyoo to omotte. 


KAZUKO: Sore nara, Miyako Hoteru ka Kyooto Kankoo Hoteru ga 
ii deshoo. Chotto takai kamoshiremasen kedo. Motto yasui hoo 
ga yokattara, ryokan mo ii deshoo. Katsuratei to iu ryokan 
nanka ii desu yo. Biiru moo ippon ikaga desu ka. 


NERUSON: Hai, onegai shimasu. Wakarimashita. Juusho wa doo 
shirabetara ii desu ka. 


KAZUKO: Min’na Kyooto-eki no chikaku desu. 
NERUSON: Aa, soo desu ka. Mochiron kankoo-basu ga arimasu ne. 


KAZUKO: Hai, han’nichi kankoo, ichinichi kankoo toka iroiro ari- 
masu. Ichinichi-me wa basu ni notte, tsugi no hi wa jibun de 
yukkuri!” mitai tokoro ni iku to iu no ga ii desu. 


NERUSON: Naruhodo. Kyooto de oishii mono wa nan desu ka. 


KAZUKO: Kyooto tokuyuu no mono o nani ka tameshite mimasu 
ka. Moshi toofu ga kirai ja nakattara, yudoofu !? o zehi tabete 
mite kudasai. 


NERUSON: Dooshite toofu ga tokubetsu nan desu ka. 


KAZUKO: Kyooto ni wa otera ga sen ijoo mo atte, mukashi oboo- 
san-tachi wa niku ya sakana o tabenai !? de, toofu-ryoori o yoku 
tabetatte kiite imasu.?? 


` NERUSON: Aa, sore de. Oishii mise no namae ga wakarimasu ka. 
KAZUKO: Achi kochi ni arimasu ga, eeto... 

SHEFU: Tsugi wa nani ni shimasu ka. 

NERUSON: Ebi o onegai. 


Soko e Neruson-shi no tonari ni suwatte ita Motoi to iu hito ga kaiwa ni 
kuwawaru. 


MOTOI: Otera toka hoteru no chikaku ni doko de mo arimasu yo. 
Miyako Hoteru no chikaku ni mo atta to omoimasu. 


NERUSON: Kyooto no kata desu ka. 
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MOTOI: lie. Demo watakushi, shigoto de yoku ikimasu kara. 
Kyooto wa ochitsuite ite,?' hontoo ni ii machi desu yo. 
Kinkakuji?? nado yuumei no otera mo ii desu ga, mumei no 
otera ya mise ni iku no mo ii desu yo. Kawatta mono ga aru 
shi, min’na shinsetsu ni iroiro oshiete kuremasu yo. 


NERUSON: Naruhodo. Mada furui bunka ga nokotte iru wake 
desu ne. 


MOTOI: Ee, nani shiro2* nagai aida miyako deshita kara, otera 
dake janakute, omomuki no aru utsukushii tatemono mo taku- 
san taterarete, sore ga mada kanari nokotte imasu. Teien ni 
kyoomi ga oari dattara, ima wa zekkoo no kisetsu desu. Doozo 
tanoshii ryokoo o shite kite kudasai.?^ 


NERUSON: Ee, hontoo ni tanoshimi desu. 


MOTOI: Watakushi wa kore de shitsurei shimasu. Itamae-san, 
gochisoo sama deshita. Oaiso,”> onegai shimasu. 


SHEFU: Hai, maido arigatoo gozaimasu. 
NERUSON: Iroiro oshiete itadaite, hontoo ni arigatoo gozaimashita. 
MOTOI: Iie. Jaa osaki ni.2? 


PLANNING A TRIP TO KYOTO 


Mr. Nelson goes to his favorite sushi bar. Despite the fact that he has been 
in Japan (only) a short time, everyone there knows him well. 

CHEF: Welcome. 

NELSON: Good evening. 


CHEF: Thank you for coming again (lit. every time). Are you by yourself 
today? 


NELSON: Yes. As usual, it sure is crowded. 
CHEF: Yes, thanks to (regular customers like) you . . . Kazu, party of one. 


KAZUKO: Yes, sir. Welcome! Will it be the usual sake today? (lit. Is sake 
good?) 


NELSON: Hmm, what should I have today? Today TII have a beer. 
CHEF: The tuna and sea urchin are very good today. 

NELSON: Okay. TI go with your recommendation. 

CHEF: All right then, let’s start with tuna sashimi (lit. from sashimi). 
NELSON: Thanks. (lt. I will receive.) Oh, it’s good, isn’t it? 
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The drink comes. The chef (lit. takes hold of the sushi) starts serving 
sushi to Mr. Nelson. 
NELSON: By the way, you’re from Kyoto, aren’t you? 


CHEF: Me? No. I was born and raised in Tokyo. (You must mean) Kazuko. 
She’s from the Kansai area. Why? 


NELSON: Actually, Tm planning to go to Kyoto next week. 
CHEF: Kazu, you were born in Kyoto, weren’t you? 


KAZUKO: Yes, I was born and raised in Kyoto. Please ask me anything 
(you want to know) about Kyoto (lit. if it’s Kyoto). 


NELSON: Really? Okay, please tell me a few things about Kyoto (lit. teach 
me a lot). 


KAZUKO: Sure. How will you get there? 
NELSON: By Shinkansen. Will I need reservations? 


KAZUKO: Since it is not the travel season now, I don't think you'll need 
them. 


NELSON: Can you recommend a hotel? (lit. Which hotel would be good?) 
KAZUKO: How many nights (are you staying)? 


NELSON: Two nights and three days. My work will be finished in half a 
day, so I was thinking of doing a little sight-seeing. 


KAZUKO: In that case (lit. If it’s that), I recommend the Miyako, or the 
Kyoto Kanko Hotel. It might be a bit expensive, though. If cheaper is 
better, a ryokan (Japanese inn) is (pretty) good. An inn called the 
Katsuratei is pretty nice. How about another beer? 


NELSON: Yes, please . . . Okay. How should I find their address? 
KAZUKO: They are all (located) near Kyoto station. 
NELSON: Oh, really? Of course, there are sight-seeing buses, right? 


KAZUKO: Yes, they have half-day tours, full-day tours, and a variety of oth- 
ers. The best thing (to do) is to take a bus tour on the first day, and 
then on the next day, take your time and go to the places that you want 
to see on your own. 


NELSON: Okay, I see. What's good to eat in Kyoto? 


KAZUKO: You should (lit. Will you?) try some Kyoto specialties. If you 
don't dislike tofu, definitely try (lit. please try) the boiled tofu. 


NELSON: Why is tofu a specialty? 
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KAZUKO: In Kyoto, there are over a thousand temples. I heard that the 
monks in the past didn’t eat meat or fish, but rather, a lot of food made 
with tofu. 


NELSON: Oh, that’s why. Do you know the name of a good restaurant? 
KAZUKO: They’re all over (lit. there and here). Let's see... 

CHEF: What would you like next? 

NELSON: Could I have some shrimp? 


A woman sitting next to Mr. Nelson, named Ms. Motoi, joins the conversa- 
tion. 


MOTOI: There are (tofu restaurants) everywhere around the temples and 
hotels. I think there was one near the Miyako Hotel. 
NELSON: Are you (lit. a person) from Kyoto? 


MOTOI: No. But I often go (there) on business. Kyoto is (so) relaxed; it's 
really a nice town. The famous temples like Kinkakuji are nice (to 
visit), but going to the lesser-known (lit. no name) temples and shops 
is also great. They have some unusual (lit. changed) things, and every- 
one is kind and helpful (lit. kindly teaches). 


NELSON: I see. You mean the ancient culture is preserved there? 


MOTOI: Right. (lit. Anyway,) because Kyoto was the capital (of Japan) for 
such a long time, it wasn’t just temples that were built, but many other 
tasteful structures as well. Many of them still remain. If you are inter- 
ested in gardens, now is the ideal season (to visit). Have an enjoyable 
trip (lit. and come back). 


NELSON: Yes, (thank you). I’m really looking forward to it. 


MOTOI: Well, I have to go. Mr. Chef, that was a great meal. May I have 
the check, please? 


CHEF: Yes, ma’am. Thanks for coming. 
NELSON: Thank you very much for all (the information) you gave me. 
MOTOI: You're welcome. All right then, good night. (lit. Ahead of you.) 


B. CHUU 


1. Ikitsuke is a compound verb that combines iku (to go) and 
tsuke(ru) (to add), and means “a place one visits often." Examples 
include zkitsuke no mise (the store one goes to often) and ikitsuke 
no resutoran (the restaurant one goes to often). 


2. Nihon taizai means "stay in Japan." 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


. Maido doomo means “Thank you very much (for coming) every 


time.” It is often used by people in customer service industries 
such as shops and restaurants. Similar expressions are Maido ari- 
gatoo gozaimasu and Maido arii. 


. Okage sama de means “thanks to (you)” and implies “We are now 


(happy or successful) due to your continued patronage.” It is com- 
monly used when greeting someone who has helped you in some 
way. It is also a common answer to the question O genki desu ka 
(How are you?). 


. Chan is a familiar form of san used to address someone who is 


young, or a person with whom you are very familiar. It is generally 
not used in offices. 


. Irasshaimase, which means “welcome,” is the formal form of 


irasshai and is used mainly by people in the service industry. 


. Itsumo means “always.” The phrase iisumo no means "usual" or 


“the same as usual.” 


. Maguro means tuna. Japanese distinguishes three distinct parts of 


the tuna: toro, chuutoro, and akami. Toro is a fatty part of the tuna, 
and is considered the most delicious part of the fish by many sushi 
lovers. Chuutoro is less fatty, and akami is not fatty at all. 


Uni (sea urchin) is considered a delicacy in Japan, even though 
many Japanese don't seem to care for it. 

Saikoo literally means “highest,” but is used to express “the best? 
or “excellent.” 


Tekitoo ni onegai shimasu literally means “I ask of you (whatever) is 
appropriate" and implies “PFH leave it to you." This phrase can be 


used if you are unfamiliar with sushi and don't know what to order, 
or if you would prefer the chef to make the selection for you. 


Maguro no sashimi kara means "(I want to start) with tuna," Git. 
slice of tuna). It is an incomplete sentence, and the unstated portion 
is understood through context. 


The term Kansai (lit. west of gate) refers to the Osaka-Kyoto are 
and is used to differentiate this region from Kantoo (lit. east of 
gate), which is Tokyo and the surrounding area. 


Oshiete kudasai literally means “please teach me,” but is used more 
often to mean “please tell me.” 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 
24. 


25. 


26. 


Shinkansen literally means “new major lines" ("bullet train" in En- 
glish). It is a convenient and fast means of travel to many parts of 
Japan. 


In Japan, advance reservations are usually unnecessary for public 
transportation. However, during the holiday seasons in January, 
May, August, and December, reservations are strongly recom- 
mended. 


Yukkuri has two meanings: “slowly” and “leisurely.” 


Yudoofu is tofu that has been cooked and served in a lightly sea- 
soned broth—nothing more than hot water seasoned with a bit of 
seaweed. It is usually cooked at the table and served with pickled 
vegetables and rice. 


While in the past it was forbidden, today it is not uncommon for 
monks to have some meat or fish in their diets. 


Tabetatte kiite imasu is an informal form of tabeta to kiite imasu (I 
heard that they ate). Tte is a substitution for to, and is commonly 
used in conversation because it is quicker to say. 


Ochitsuite iru means “to be calm." 


Kinkakuji, Ginkakuji, Kiyomizu-dera, and Ryooanji are the most 
popular temples in Kyoto. Each is unique and illustrates a different 
aspect of Kyoto's history. 


» 66, 


Nani shiro means "anyway," “you know,” or "because." 

Tanoshii ryokoo o shite kite kudasai literally means "Please have a 
nice trip and come back." The te-form of a verb plus kuru signifies 
"to go do something and come back." 


Oaiso means “check,” and is used mostly in sushi restaurants. The 
term kaikei (account) can also be used to refer to the check, re- 
gardless of the kind of restaurant. 


Osaki ni can mean “Go ahead" or “TII go ahead,” depending on the 
situation. The former meaning applies when opening a door for 
someone, for example, while the latter would be used when you are 
leaving a place before someone else. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. NI MO KAKAWARAZU (DESPITE THE FACT THAT) 


Ni mo kakawarazu follows nouns, verbs, and adjectives to express “de- 
spite the fact that.” In following these parts of speech, the pattern ad- 
heres to these rules: 


verbs plain form 4 ni mo kakawarazu 
noun + copula negative and past forms + ni mo 
kakawarazu; da is deleted 


i-adjectives plain form + ni mo kakawarazu 
na-adjectives copula negative and past forms 4 ni mo 
hakawarazu; da becomes na no 


Kansai shusshin ni mo kakawarazu, Suzuki-san wa Kantoo no koto o yoku 
shitte imasu. 
Despite the fact that he is from Kansai, Mr. Suzuki knows a lot about 
the Kantoo area. 


Ryokoo shiizun janai ni mo kakawarzu, Shikansen wa konde imashita. 
Despite the fact that it was not a travel season, the Shinkansen train 
was crowded. 


Kankoo-basu ga takusan atta ni mo kakawarazu, noremasen deshita. 
Despite the fact that there were several tour buses, I could not get a 
seat (lit. couldn’t ride). 


Oboo-san wa niku ya sakana o tabenakatta ni mo kakawarazu, genki datta 
soo desu. 
Despite the fact that monks did not eat meat and fish, they seemed 
healthy. 


2. TO IU KOTO, TO IU NO 


Much in the same way as koto and no serve as nominalizers (change 
verbs to nouns), in such sentences as Benkyoo suru koto ga suki desu (I 
like studying) and Hashiru no ga kirai desu (I hate running), to iu koto 
and to iu no function to change whole clauses (or sentences) into nomi- 
nal phrases. When these two phrases follow independent clauses, they 
best translate as “that.” 


Kansai shusshin no hito wa sukunai to iu koto o kikimashita. 
I heard that there are (only) a few people from the Kansai region. 
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Kazuko-san wa Kyooto umare da to iu koto o shirimashita. 
I knew that Kazuko was born in Kyoto. 


Ketyaku ga dekita to iu no wa honioo desu ka. 
Is it true that you were able (to get) the contract? 


Mihonjin wa mae amari niku o tabenakaita to iu koto desu. 
(I heard) that Japanese people did not eat much meat in the past (lit. 
before). 


3. NAI DE (WITHOUT DOING) 


When you want to express the idea that an action is completed (or per- 
formed) without first being preceded by another expected action, as in 
“He went to sleep without brushing his teeth," the pre-nai form of the 
verb followed by nai de is used. 


Kankoo shinai de, hoteru de yasumimashiia. 
I rested at the hotel, without doing any sight-seeing. 


Yovaku o shinai de, Shinkansen ni norimashita. 
I got on the Shinkansen without making a reservation. 


Oboo-san wa niku ya sakana o tabenai de, toofu ryoori o yoku tabemashita. 
Monks wouldn’t eat meat and fish. They ate a lot of tofu. 


Asagohan o tabenai de shigoto ni dekakemashita. 
I left for work without eating breakfast. 


D. BIJINESU JIKOO 


NIHON NO KOOTSUU (TRANSPORTATION IN JAPAN} 


Japan is a rather small country, about the size of California, and con- 
sists of four main islands, Hokkaido, Honshu, Kyushu, Shikoku, plus 
the Ryukyu Islands, which include Okinawa. Almost half of the Japa- 
nese population lives in the middle part of the main island of Honshu 
(Pacific Ocean side). As people keep moving into metropolitan areas, 
the downtown part of most cities is becoming overcrowded, and people 
are fleeing to the suburbs. 

in general, public transportation is extremely well developed and 
quite convenient for ail long-distance and short-distance travel. You can 
go almost anywhere using public transportation. When you travel iong 
distances to remote places such as Hokkaido and Kyushu, it's best to 
travel by air, although you can get there easily by train as well. In Japan, 
trains are heavily relied upon as a means of transportation, much more 
so than in the United States. 
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The Shinkansen is the main mode of transportation when traveling 
between Tokyo and major cities in the Kansai region, such as Osaka, 
Kyoto, and Kobe. The distance from Tokyo to Osaka is approzimately 
350 miles and takes about three hours by Shinkansen. The Shinkansen 
also services the northeastern and southwestern parts of Japan. It is a 
particularly useful mode of transportation, as it travels at approximately 
120 miles per hour. 

Within the metropolitan areas, subways and trains are the usual 
means of getting to and from work. Stations are fairly evenly spaced, 
making it possible to get reasonably close to your destination. Travel 
within the city can be quite convenient and comfortable by train, espe- 
cially during nonpeak hours, but the early-morning and late-afternoon 
rush hours are extremely crowded and riding the trains at these times 
can be a test of one’s patience. 

The largest train system in Japan is called the JR, an abbreviation for 
Japan Railways. JR train services run on all of the major islands and are 
relatively inexpensive. There are also dozens of private train systems. 
In Tokyo, all major JR stations are connected with these smaller private 
lines, which makes transferring between lines rather easy. Shinjuku 
Station, for example, has connections to a subway and three large pri- 
vate lines. 

Many travel agencies offer sight-seeing tours of Japan. Most of these 
packages will take care of all the travel arrangements, including hotel, 
transportation, etc. The tours usually include major tourist attractions 
such as Nikko, a national park northwest of Tokyo, and Kinkakuji 
(Golden Pavilion) in Kyoto. The signs in the train stations are clearly 
marked in Japanese, romaji (Roman script), and often in English as 
well. On some trains and subways in larger cities, announcements over 
the loudspeaker are made in both Japanese and English. Maps of train 
routes and charts on ticket prices in English are also available at larger 
train stations. 

For transporting packages in Japan, the postal system is quite effi- 
cient. Packages of all sizes can be easily transported anywhere in Japan 
in a day or two. In fact, sending packages is almost as easy as sending a 
letter. In addition to the national postal system in Japan, there are nu- 
merous delivery companies as well. Actually, this is one area in which 
U.S. companies like Federal Express have recently begun to gain a 
presence. Finally, for people moving overseas, there are also many 
companies specializing in international moving. 
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RENSHUU MONDAI 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Neruson-san wa doko ni iku yotei desu ka. 

2. Dare ga Kyooto no koto o yoku shitte imasu ka. 

3. Kyooto ni don'na kankoo-basu ga arimasu ka. 

4. Kyooto tokuyuu no tabemono wa tatoeba nan desu ka. 
5. Motoi-san ni yoru to, Kyooto wa don’na tokoro desu ka. 


B. Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle.) 


yoroshii desu ka. 
ti desu. 


1. Onomimono wa osake 
2. Kyoo wa maguro to unt 
3. Kyooto no koto nara, nan kiite kudasai. 
4. Ryokoo no shiizun ja nai , konde imasen. 
5. Kyooto oishii mono wa nan desu ka. 


KOTAE 


A. 1. Kyooto ni iku yotei desu. 2. Kazuko to iu juugyooin (employee) 
ga yoku shitte imasu. 3. Han’nichi-kankoo toka ichinichi-kankoo toka 
iroiro arimasu. 4. Iroiro aru deshoo ga, toofu wa sono hitotsu desu. 
5. Ochitsuite ite, ii machi desu. 

B. 1l.de 2.ga 3.demo 4.kara (node) 5. de 
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DAI JUUROKKA 
Lesson 16 


A. KAIWA 


NYUUSHA-SHIKEN- MENSETSU 


Neruson-shi to Suzuki-shi wa nyuusha shiken! no mensetsu o shite iru ga, 
tekininsha o sagasu no wa nakanaka muzukashii koto ga wakaru. 


NERUSON: Nakanaka tekitoo na hito ga inai desu ne. 
SUZUKI: Soo desu ne. 


NERUSON: Majime soo de, yaru ki no aru? hito wa imasu ga, sugu 
shigoto ga dekiru to iu jinzai ga sukunai yoo desu ne. 


SUZUKI: Sore ni wa riyuu ga aru n desu. 
NERUSON: To osshaimasu to.? 


SUZUKI: Nihon no wakai hitotachi wa kaisha ni haitte kara shigoto 
o manaberu to kangaete imasu kara, sukiru^ o motte iru hito 
£a sukunai n desu. 


NERUSON: Naruhodo. Amerika dewa sugu shigoto ga dekiru yoo 
ni sukiru o motte iru hito no hoo ga shuushoku shiyasui 
desu ga. 


SUZUKI: Daigaku kyooiku no chigai mo aru wake desu. Tsumari 
Nihon no daigakusei wa kurabu katsudoo o shitari, ryokoo shi- 
tari shite, nettowaakingu ya tsukiai ni chikara o irete imasu.® 
Benkyoo wa tekitoo ni to iu wake desu.9? 


NERUSON: Kigyoo wa doo iu kangae nan desu ka? 


SUZUKI: Sore ga omoshiroi n desu. Jitsu wa kigyoo? mo amari 
chishiki ga ari, kosei no tsuyo sugiru hito wa motomete inai yoo 
desu. Mushiro majime de yaru ki no aru hito o saiyoo shite ki- 
gyoo no hooshin ni shitagatte kyooiku shi naosu to iu kangae 
desu. 


NERUSON: Kongo mo soo iu taisei desu ka? 


SUZUKI: Iya, kawarazaru o enai? to omoimasu yo. Kokusaika 10 
shitsutsu aru Nihon wa kono mama dewa yatte ikemasen kara. 
Jijitsu moo daibu kawari tsutsu arimasu. 


NERUSON: Tsugi no hito mo onaji ka na. 
SUZUKI: Iya. Keireki ga chotto chigau yoo desu kara. 
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Neruson-shi to Suzuki-shi wa kaigishitsu ni haitte kita Yamashita-joo の 
mensetsu suru. 


SUZUKI: Yamashita san desu ne. Doozo okake kudasai. 
YAMASHITA: Yoroshiku onegai shimasu. 
SUZUKI: Keireki o kantan ni hanashite kudasai.” 


YAMASHITA: Chiba ni umarete, kookoo made soko ni imashita. 
Kanagawa daigaku no keiei gakubu ni hairi, san nen no toki 
Arizona Shuuritsu Daigaku ni ryuugaku shimashita.!? Eigo no 
benkyoo no tsumori de itta n desu ga, kekkyoku dookoo ni 
tenkoo shite sotsugyoo shimashita. Sotsugyoogo, Tookai Denki 
ni shuushoku shimashita ga, kotoshi jijoo ga atte yamemashita. 


SUZUKI: Sashitsukae nakereba,!? sono jijoo to iu no o hanashite 
kudasai. 

YAMASHITA: Hai. Hitotsu no riyuu wa, gozonji no yoo ni Tookai 
Denki wa daikigyoo desu. 

NERUSON: Ee. Sorede. 


YAMASHITA: Mainichi suru koto to ieba, dare demo dekiru yoo na 
shigoto de, jibun no jitsuryoku o juubun daseru !* yoo na 
kankyoo dewa nakatta n desu. 


NERUSON: Jaa, uchi no yoo na chiisana!? kaisha ga anata ni au ‘© 
to kangaete iru n desu ka. 


YAMASHITA: Hai. Chiisai kaisha nara, kikaku kara eigyoo made 
iroiro dekimasu kara, motto jitsuryoku ga daseru to omoimasu. 


NERUSON: Naruhodo. (Rirekisho o minagara) Eigyoo 7 no keiken 
wa zenzen !? nai yoo desu ne. 


YAMASHITA: Ee, jissai ni eigyoo no shigoto wa shita koto wa ari- 
masen ga, Tookai Denki no gyoomu-ka wa eigyoo-bu to ky- 
ooryoku shite shigoto o shite imashita kara, iroiro 
manabimashita. 


NERUSON: Eigyoo no shigotoo shitai n desu ne. 


YAMASHITA: Hai. Hito to atte hanashitari suru no ga suki desu 
kara, yareru to omoimasu. 


NERUSON: Wakarimashita. Kono shigoto wa seerusu ga omo desu 
ga, hoka no koto mo shite moraimasu. 


YAMASHITA: Hai, sore wa wakatte imasu. 
NERUSON: Zangyoo ? nanka doo kangaete imasu ka. 


YAMASHITA: Yamu o enai?? baai wa yarimasu. Dekireba shitaku 
arimasen ga. Jikan o yuukoo ni tsukau shugi desu kara. 
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NERUSON: Kono shigoto wa konpyuutaa kankei de, konpyuutaa no 
sofuto no hanbai desu ga, intaanetto toka ofisu no konpyuutaa- 
ka nado, doo omoimasu ka. 


YAMASHITA: Sugoku kyoomi ga arimasu. 
NERUSON: Konpyuutaa ni tsuite no chishiki wa. 


YAMASHITA: Arizona Shuuritsu de benkyoo shimashita. Uchi ni wa 
makkintosshu ga arimasu. 


NERUSON: Hai. Jaa, ni san nichi shite seishiki ni renraku shi- 
masu. 


YAMASHITA: Yoroshiku onegai shimasu. 
Yamashita-joo, kaigishitsu o deru. 


SUZUKI: Nakanaka sekkyokuteki de, tanomoshii desu ne. 
NERUSON: Soo desu ne. 


INTERVIEWING 
(LIT. COMPANY ENTRANCE EXAM-INTERVIEW ) 


Mr. Nelson and Mr. Suzuki are conducting job interviews, but they find the 
task of searching for a qualified person rather difficult. 


NELSON: There just aren’t any people who are well suited for the job. 
SUZUKI: I know. 


NELSON: There seem to be people who have the drive, and are willing to 
work, but few who are able to work right away. 


SUZUKI: There’s a reason for that. 
NELSON: Oh, What's that? (lit. If you say that...) 


SUZUKI: Since young Japanese think they will be able to learn the job 
once they enter a company, there are few people who possess (the nec- 
essary) skills. 


NELSON: I see. In America, those who have the skills (necessary) to per- 
form the job right away find it easier to get jobs. 


SUZUKI: There are also differences in the university education system. 
That is, Japanese college students engage in club activities, traveling 
and such, and put their efforts into networking and socializing. They 
study (only) when it suits them. 


NELSON: What do the companies think of this? 
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SUZUKI: That's what's (really) interesting. The truth is, Japanese compa- 
nies apparently aren't looking for people who are too knowledgeable or 
too individualistic. Rather, they think ofit this way: hire people who are 
serious and willing to work, then reeducate them according to com- 
pany policy. 

NELSON: Will that system continue? (lit. Is it that system after now?) 

SUZUKI: No. I think thatit has to change. Japan, continuing in its interna- 
tionalization, cannot continue to operate in the same way. In fact, Japan 
has already changed a great deal. 


NELSON: I wonder if the next person will be the same (as the rest). 
SUZUKI: No. Her career history looks a little different. 


Mr. Nelson and Mr. Suzuki interview Ms. Yamashita, who has entered the 
conference room. 


SUZUKI: Ms. Yamashita, right? Please have a seat. 
YAMASHITA: Pleased to meet you. 
SUZUKI: Describe briefly your career history, please. 


YAMASHITA: I was born in Chiba and lived there through high school. 
(Later,) I entered the business management department at Kanagawa 
University, and for my junior year I went to study at Arizona State Uni- 
versity. I went there with the intention of studying English, but I ended 
up transferring (lit. to the same school), and then graduated from 
there. After graduation, I got a job at Tokai Electric, but this year I quit 
for (personal) reasons. 


SUZUKI: If you don’t mind, could you tell us what those reasons are? 


YAMASHITA: Sure. One reason is, as you know, Tokai Electric is a huge 
company. 
NELSON: Yes. And...? 


YAMASHITA: What I did every day were things anybody could do, and it 
wasn't the kind of environment where I could perform my best. 


NELSON: Well then, do you think a small company like ours would suit 
you (better)? 


YAMASHITA: I think so. In a small company (lit. If it’s a small company), 
one can do various things from planning to marketing, so I think I 
could perform better. 


NELSON: I see. (Looking at her résumé) It appears you don't have any 
sales experience. 
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YAMASHITA: That's true. I have never actually had a sales job, but since 
the business management section of Tokai Electric worked in coopera- 
tion with the sales division, I learned a lot (from that). 


NELSON: Is sales something you would be interested in? (lit. You’d like to 
do sales work?) 


YAMASHITA: Yes. I like meeting people and talking with them, so I think 
I would be able to do it. 


NELSON: I see. This position is mainly (in) sales, but there are other du- 
ties as well (lit. we would have you do other things). 


YAMASHITA: Yes, I understand. 
NELSON: How do you feel about overtime? 


YAMASHITA: If there is no way around it, TI do it. If it’s possible (not to 
do it), though, I would rather not. My philosophy (lit. principle) is to 
use time effectively. 


NELSON: The work is computer-related, and we sell computer software. 
What do you think of the Internet and office computerization? 


YAMASHITA: I’m very interested (in it). 
NELSON: Do you have any knowledge of computers? 
YAMASHITA: I studied (computers) at ASU. I have a Macintosh at home. 


NELSON: Okay, then. We'll let you know (lit. contact you) officially in two 
or three days. 


YAMASHITA: Thank you. 
Ms. Yamashita leaves the conference room. 


SUZUKI: She’s quite ambitious (lit. positive) and promising, don’t you 
think? 


NELSON: Yes, I agree. 


B. CHUU 


1. Nyuusha-shiken means "an entrance examination to a company." It 
usually consists of both a written examination and an oral interview 
(mensetsu). 


2. Yaru ki no aru means "eager to do" or "serious about one's duty." 


Eagerness and a willingness to work are important qualities in 
Japan. 
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10. 


11. 


. The phrase to osshaimasu to translates literally as “if you say that,” 


but actually is a polite way to ask “What do you mean?” 


. Sukiru refers to “skills.” The English word has been adopted be- 


cause there is no equivalent term in Japanese. 


. Chikara o ireru literally means “to put (all of your) power (into 


something).” It is usually translated as “to devote oneself,” or “to 
emphasize.” Kotoshi benkyoo ni chikara o irete imasu. (I am devot- 
ing myself to study this year.) Nihon wa booeki ni chikara o irete 
iru. (Japan is emphasizing international trade.) 


. In the sentence Benkyoo wa tekitoo ni to iu wake desu, the word 


suru is omitted after tekitoo ni. Omitting verbs that are understood 
through context is typical syntax in Japanese conversation. 


. Japanese college students are notorious for not taking their studies 


seriously. (See “Business Matters” in this lesson.) 


. Japanese corporations have special training programs for new em- 


ployees. After starting work, managers teach the new employees all 
about the organization and the corporate culture. New employees 
are rotated to different divisions, and at some point, usually five to 
seven months after being hired, are assigned to a permanent posi- 
tion. The position is determined by the employee’s ability to adapt 
and by considering which position best utilizes his or her talents. 


. The expression kawarazaru o enai means “something has to 


change.” The pre-nai form of the verb is followed by zaru o enai to 
express “there is no other way than (verb).” Manabazaru o enai, 
therefore, means “There is no other way but to learn.” 


Kokusaika means “internationalization.” It is one of the more impor- 
tant agenda items for many Japanese corporations. This is due in 
large part to limited domestic resources and a lag in domestic de- 
mand. Japanese firms believe that internationalization is the only 
way to overcome these problems. 


During interviews at Japanese companies, one is rarely asked com- 
plicated questions. Interviewers do, however, inquire about per- 
sonal and non-job-related matters because they like to examine a 
potential employee’s personality and whether he or she possesses 
“people skills.” Because most employers intend to train their new 
employees in functional skills after hiring, more emphasis is put on 
a candidate’s ability to work with others at this stage. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


Ryuugaku means “studying overseas.” Many students go to the 
United States, Australia, or to countries in Europe to study a variety 
of subjects. 


Sashitsukae nakereba means “If you have no objections,” and is 
often used before asking personal questions. 


Jitsuryoku o dasu literally means “to show (one’s) real ability 
(power)." 


Chiisana means “small” and is classified as a “pre-nominative.” 
These words modify nouns, just like adjectives. Other pre-nomina- 
tives include ookina (large) and chichana (small). 


Au means “to match,” “to fit,” or “to be suitable." For example, Kono 
shigoto wa watashi ni aimasu. (This job suits me.) Sono shattsu wa 
choodo aimasu. (That shirt suits you perfectly.) 


Eigyoo literally means “business.” In reality, it often implies “mar- 
keting and sales,” in contrast to jimu (shoku), which means “office 
work.” The eigyoo-bu (business department) is often considered the 
most important department in a company. 


The pattern zenzen plus a negative ending means “not at all.” 


Zangyoo (overtime) is an important part of the Japanese work sys- 
tem. Official business hours are generally from 8:30 A.M. to 5:30 
EM., but almost everyone stays past 5:30, even if they don’t have 
much to do. Putting in long hours at the office is expected of em- 
ployees, and many feel that there is little choice, regardless of 
whether or not it is necessary. 


» «e 


Yamu o enai means “unavoidable,” “inevitable,” or “necessary.” 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. TEMPORAL EXPRESSIONS 


In Japanese, two very important words are used to express when an 
action occurs. The first, mae (ni), is used to indicate that an action oc- 
curs before something else. The second, ato (de), expresses that an ac- 
tion takes place after something else. 

Mae is a noun, but it can be used like a conjunction to combine two 
sentences. It can be preceded by both nouns and verbs, but in the lat- 
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ter case, please note that the verb must always be in the non-past form. 
Nouns must be connected to mae (ni) by adding no. 


Nihon no gakusei wa, kaisha ni hairu mae ni, amari shigoto no keiken ga 
arimasen. 
Before joining a company, Japanese students do not have much work 
experience. 


Shigoto o hajimeru mae ni, atarashii shain wa kenshuu o ukemasu. 
Before starting work, new employees receive training. 


Mensetsu no mae ni, rirekisho o okuranakereba narimasen. 
Before the interview, I have to send my résumé (to the employer). 


Daigakuin ni hairu mae, kookoo no kyooshi o shimashita. 
Before entering graduate school, I was a high school teacher. 


Ryuugaku suru mae ni, sannen eigo o benkyoo shimashita. 
Before studying abroad, I studied English for three years. 


Conversely, the word ato (de) signifies that something happens after. If 
ato (de) follows a verb, the verb must always be in the past plain form. 
As with mae (ni), nouns must be connected to ato de with no. 


Sore wa yoku kentoo shita ato, kimemashoo. 
Let's decide on that after we have examined it thoroughly. 


Sakusen o netta ato de, katsudoo shimashoo. 
After creating a plan of attack, let's act on it. 


Nagai mensetsu no ato, mata yobaremashita. 
After the long interview, I was called again. 


Daigaku no ato de, sugu shuushoku shimashita. 
After college I found a job immediately. 


2. TE-KARA 


This clause is similar to ato (de) in that both mean "after doing some- 
thing," but this one specifically means *having done something." It is 
formed by adding kara to the te-form of a verb. 


Sotsugyoo shite kara, sugu shuushoku shimashita. 
After graduating from college, I found a job right away. 


Wakai hitotachi wa kaisha ni haitte kara, shigoto の manabimasu. 
Young people learn the job after they have entered a company. 


Keireki o setsumei shite kara, iroiro hanashiaimashita. 
After I explained my work history, we discussed various things. 
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Be careful not to confuse verb 4 (te) kara with verb 4 (ta) kara, which 
means “because of doing.” 


Kokusai-bijinesu o benkyoo shita kara, booeki no koto ga yoku wakarimasu. 
Because I studied international business, I have a good understanding 
of international trade. 


Eigyoo no shigoto o shita kara, eigyoo no koto wa sukoshi wakarimasu. 
Since I worked in marketing, I know a little bit about it. 


Majime ni renshuu shita kara, hayaku joozu ni narimashita. 
Because he practiced seriously, he improved quickly. 


3. ALTERNATING OR REPEATED ACTIONS 


When expressing actions that alternate or repeat, the following pattern 
is used: 


Plain past tense (affirmative or negative) verb + ri 
Past tense i-adjective + ri 


Na-adjective + past tense copula (datta) + ri 
Noun + past tense copula (datta) + ri 


Sentences containing this pattern always end with suru (to do) and are 
often translated with “do things like.” 


Natsu wa ryokoo o shitari, arubaito o shitari shimasu. 
In the summer I (do things like) travel and work part-time. 


Hito to hanashitari, iken o kiitari suru no ga suki desu. 
Ilike (doing things like) talking with people and listening to (their) 
opinions. 


Hito ga takusan ittari, kitari shite imashita. 
Many people were coming and going. 


Setsumei ga kuwashikattari, kuwashikunahkattari shimasu. 
The explanations are sometimes detailed, and sometimes not. 


Wakai shain wa majime dattari, fumajime dattari shimasu. 
Some young employees are serious, and some are not. 


Shigoto wa eigyoo dattari, kikaku dattari shimashita. 
My work was in sales one day and in planning the next. 
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4. SUPPOSITIONAL CLAUSES (BA) 


A suppositional clause is one in which a supposition, or a condition on 
which something is based, is being ezpressed. In English, suppositions 
are made by using the word “if.” For example, in the sentence "If I 
leave early, I will make it on time,” the conditional clause, “If I leave 
early,” must be fulfilled in order for the main clause, “I will make it on 
time,” to be possible. Japanese uses a construction called the ba form 
to make this type of statement. 

The ba form for verbs is created by dropping the final vowel of the 
dictionary form of the verb, and adding e + ba. 


REGULAR VERBS 

miru (to see) mireba (if you see) 

taberu (to eat) tabereba (if you eat) 

okiru (to get up) okireba (if you get up) 

oshieru (to teach) oshiereba (if you teach) 

kaeru (to exchange) kaereba (if you exchange) 

IRREGULAR VERBS 

aru (to be, to have) areba (if there is, if you have) 
iku (to go) ikeba (if he goes) 

kaeru (to return) kaereba (if you return) 

au (to meet) aeba (if you meet) 

kaku (to write) kakeba (if she writes) 

hanasu (to talk) hanaseba (if they talk) 

nomu (to drink) nomeba (if you drink) 

yomu (to read) yomeba (if he reads) 

tobu (to fly) tobeba (if it flies) 

morau (to receive) moraeba (if you receive) 
itadaku (to receive) itadakeba (if he receives) 
aeru (to be able to meet) aereba (if they can meet) 
moraeru (to be able to receive) maraereba (if he can receive) 
itadakeru (to be able to receive) itadakereba (if she can receive) 
kuru (to come) kureba (if you come) 

suru (to do) sureba (if she does) 


' Yaru ki ga areba, dare demo dekimasu. 
If one has a strong desire to do it, anyone can. 


Shigoto no keiken ga areba, motto ii n desu ga. 
It would be better if you had work experience. 
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Tekitoo na hito ga ireba, sugu saiyoo shimasu. 
If we find (lit. If there is) the right person, we will hire him/her imme- 
diately. 


Kokusaika sureba, Nihon wa kono mama dewa yatte ikemasen. 
If Japan is to internationalize, it cannot continue in this way. 


Nouns or na-adjectives can also form suppositional clauses. In such 
cases, nouns and na-adjectives are followed by nara (ba), while i-adjec- 
tives add kereba to the stem. 


Gaikokujin nara (ba), Nihongo ga dekinakereba narimasen. 
If one is a foreigner, he/she has to speak (lit. be able to do) Japanese. 


Kyuuryoo ga hikukereba, ano kaisha ni hairitakunai. 
If the salary is low, I don’t want to join that company. 


Suki nara(ba), sore 0 katte kudasai. 
If you like it, please buy it. 


5. DECISION (KOTO NI SURU, KOTO NI NARU) 


There are two similar expressions for communicating both one’s own 
decisions and those made by someone else. They are koto ni suru and 
koto ni naru, respectively. 

To indicate that someone has made his/her own decision, use this 
form: non-past plain verb + koto ni suru. 


Rainen shuushoku suru koto ni shimashita. 
I have decided to find a job next year. 


Kaisha o yameru koto ni shimasu. 
She has made up her mind to quit the company. 


Rainen tenshoku suru koto ni shimashita. 
I have decided to change jobs next year. 


Kaisha o kokusatka suru koto ni shimashita. 
He has decided to internationalize the company. 


The non-past plain form of the verb plus koto ni naru indicates that 
some decision was made by someone other than the speaker. It may 
also be used when the decision was made by societal pressure (e.g., to 
get married before age thirty) or when the speaker actually made the 
decision himself, but wishes to express this in a more humble or indi- 
rect way. 


Rainen tenshoku suru koto ni narimasu. 
They have decided that I will change jobs next year. 
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Kotoshi no shigatsu tenkin suru koto ni narimashita. 
It has been arranged that I will be transferred this April. 


Daigaku de oshieru koto ni natta n desu. 
It turns out that I will be teaching at a college. 


Rainen tenkoo suru koto ni natta. 
It has been arranged that I will be transferred to another school next 
year. 


Yaru ki no aru hito o saiyoo suru koto ni narimashita. 
It has been decided that we should hire a person who is eager to work. 


6. TSUTSU ARU 


In Japanese, the progressive form (indicating an action still in 
progress) is expressed using the te-form of the verb plus iru. Hon の 
yonde imasu, for example, means "I am reading a book." However, per- 
haps contrary to expectation, Nihon no shakai wa ima kawatte imasu 
means "Japanese society has changed"; it does not mean "Japanese so- 
ciety is changing." How, then, does one say "Japanese society is (in the 
process of) changing”? The correct way is Nihon no shakai wa ima 
kawari tsutsu arimasu. In this sentence, tsutsu aru is preceded by the 
stem form of the verb and expresses the idea of something in the mid- 
dle of a particular process. This pattern is used to denote gradual 
change. Sentences with tsutsu aru are often translated into English 
using “in the process of." 


Koogyoo ga hattatsu shi tsutsu arimasu. 
The manufacturing industry is in the process of developing. 


Kaisha wa konpyuutaa-ka shi tsutsu arimasu. 
The company is in the process of being computerized. 


Pasokon ga fukyuu shi tsutsu arimasu. 
Personal computers are becoming widespread. 


D. BIJINESU JIKOO 


NIHON NO JOSEI (JAPANESE WOMEN) 


Although Japanese women have often been depicted as submissive in 
various media, their role in managing matters such as the family fi- 
nances and the formal education of their children is not as well publi- 
cized. Recent statistics show that more Japanese women attend college 
than men, and that women tend to read more and are more knowledge- 
able about social issues. 
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In the 1990s, the status of Japanese women in the workplace has 
greatly advanced. Many corporations have come to recognize that hir- 
ing “career women” makes possible the double benefit of meeting in- 
creased business demands and employing a highly educated, able staff. 
Career-oriented female college graduates have begun to demonstrate 
that they can work with diligence to satisfy the expectations of top man- 
agement. 

Although more women are now working in corporations, many only 
stay on until marriage, however, choosing to turn down promotion- 
oriented transfers or special assignments. For this reason, many orga- 
nizations are still reluctant to trust women in positions of responsibility. 
Conseguently, those who would welcome the greater responsibility 
(and greater benefits) associated with promotion must deal with the ex- 
pected pattern of behavior established by other, less ambitious women, 
as well as the traditional male attitudes that still dominate Japan. Many 
able women, for whom marriage and childbirth are not such high prior- 
ities, are discouraged by what they feel are forces working against 
them in the workplace. 

Still, much has happened to improve the situation for women in 
Japan, and more is sure to happen in the near future. Japanese educa- 
tion emphasizes eguality in socia! status and pay for men and women, 
and legislation has been enacted to enforce this more modern attitude. 


NIHON NO KYOOIKU (EDUCATION IN JAPAN) 


Education in Japan is based on the American model, and adheres to the 
so-called “6-3-3-4 system,” that is, 6 years of elementary school, 3 years 
of junior high school, 3 years of high school, and 4 years of college. The 
first nine years of school are compulsory, and the percentage of stu- 
dents who graduate from high school is approximately 95 percent. 
About 40 percent of these go on to college. 

A distinctive characteristic of Japanese education is that students are 
primarily motivated to study for various entrance examinations. The 
most important of these is the university (or college) entrance examina- 
tion. Starting in elementary school, education focuses on preparation 
for the university entrance examination because many Japanese believe 
that admission to a good university in itself determines in large part a 
student’s future. It is a proven fact that graduates from prestigious uni- 
versities benefit both in their careers and in their social lives through 
the good reputation and strong alumni networks of their universities. 
Just being enrolled at a top university is usually sufficient to get a qual- 
ity job offer by a company. The Japanese education system has been 
criticized, however, for pushing students to study subjects merely in 
order to pass university entrance examinations and promoting rote 
memorization without encouraging creative or individualistic thinking. 

Japanese college life has been described as a “four-year vacation,” es- 
pecially when compared to the incessant cramming in secondary 
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school and the serious competition that can be expected in the work- 
place after graduation. One positive aspect of this time is that students 
socialize intensively with their classmates, and they have the opportu- 
nity to develop strong relationships by participating in various extracur- 
ricular activities such as sports and/or cultural clubs. Many of these 
activities tend to encourage the formation of special circles called 
saakuru, or groups, to which the members often develop strong, life- 
long ties. These relationships may also assist a person in his or her fu- 
ture career and business dealings. 


SHUUSHOKU (SEEKING EMPLOYMENT) 
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Many Japanese college and university students find employment dur- 
ing their senior year. They start gathering information and visiting com- 
panies early in the summer (in the middle of the April-March academic 
year), and many get unofficial employment agreements from employ- 
ers in the late summer or early fall. Several years ago some students 
started working before graduating, and as a result companies now have 
agreements among themselves not to accept applications before June 
or July. 

Almost all companies use the same system of hiring. Corporations 
first choose which colleges or universities they will accept applications 
from. From these applications they then select a group of candidates 
through written tests and oral interviews. They are not overly particu- 
lar about a candidate’s qualifications, since corporations will often train 
new employees according to the various openings within the company. 
After a student is hired, the corporation will assign him or her to one 
department, and begin training by rotating the new hires through dif- 
ferent departments. This often lasts for several years, after which the 
employee will be assigned a permanent position based on the needs of 
the department and the interests of the employee. 

This system of employment, however, is now changing considerably, 
due to changes within the corporations themselves. Many companies 
are downsizing, and do not hire as many employees as before. They 
now tend to employ only those people who already have the necessary 
skills, and not just those freshly graduated from prestigious universi- 
ties. As a result, 10 to 20 percent of new graduates are not able to find 
employment upon graduation. 

Once employed, a Japanese graduate can expect fairly good job sta- 
bility. The Japanese have adopted a *permanent employment" system in 
which the company provides employment for life; in return, the em- 
ployee is expected to be extremely loyal to the corporation. Thus many 
Japanese people have worked for only one company. However, with the 
constant evolution of corporate Japan, this system, too, is changing. 
Many Japanese people are now changing jobs as they look for better op- 
portunities to advance their careers. Advancement was once based on 


age and seniority, but many corporations have recently implemented 
merit-based promotion and salary systems. 


RENSHUU MONDAI 


A. 


Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following guestions.) 


1. Dooshite, Nihon dewa sugu shigoto ga dekiru jinzai ga sukunai n 
desu ka. 

2. Nihon no daigakusei wa nani ni chikara o irete imasu ka. 

3. Nihon no kyooiku seido wa kongo kawarimasu ka. 

4. Yamashita-san wa nani daigaku no nani gakubu ni hairimashita ka. 

5. Yamashita-san wa dooshite Tookai Denki o yamemashita ka. 


Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle.) 


sukunat desu. 
haitte 


1. Sugu shigoto dekiru jinzai 
2. Nihon no wakai hitotachi wa kaisha 
manaberu kangaete imasu. 


, shigoto 


3. Amerika sugu shigoto dekiru yoo ni sukiru 0 motte 
iru hito no hoo shuushoku shi yasui desu. 

4. Kokusaika shi tsutsu aru Nihon kono mama yatte 
ikemasen. 

5. Watakushi wa shigoto suru kirai janai n 
desu. 


Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word.) 


1. (corporation) mo (knowledge) ga ari, 


(individuality) ga tsuyosugiru hito 0 motomete inai yoo desu. 


2 (work history) o hanashite kudasai. 

3. (after graduation) Tookai Denki ni (get a job) 
shimashita. 

4. (sales) no shigoto ga dekiru (confidence) ga 
arimasu ka. 


Shita no kotoba yori erabinasai. (Choose from the words below.) 
(mae ni, ato de, kara) 


1. Kaisha ni haitte shigoto o manabimasu. 

2. Saiyoo shita kyooiku shinaoshimasu. 

3. Amerika no daigaku ni ryuugaku suru 
imashita. 

4. Ni, san nichi shite 


Nihon no daigaku ni 


renraku shimasu. 
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KOTAE 


A. 1. Kaisha ni haitte kara, shigoto の manaberu to kangaete iru kara desu. 
2. Nettowaakingu ya tsukiai ni chikara o irete imasu. 3. Hai, kawarazaru 
o emasen. 4. Kanagawa-daigaku no keiei gakubu ni hairimashita. 

5. Kosei no tsuyoi josei niwa awanai to handan shita kara desu. 

B. 1. ga, ga 2. ni, kara, o(ga), to 3. dewa, ga, ga 4. wa, dewa 

5. 0, NO, ga 

C. 1. kigyoo, chishiki, kosei 2. heireki 3. sotsugyoo-go, shuushoku 

4. eigyoo, jishin 

D. 1. kara 2.atode 3.maeni 4. kara 
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DAI JUUNANAKA 
Lesson 17 


A. KAIWA 


PUREZENTEESHON 


Neruson-shi, Kobayashi-Sangyoo no Wada-buchoo ni denwa shite, shinseihin 
o shookai suru tame ni, sono menkai no apointo o toru. 

HISHO: Wada-buchoo, Neruson-san to iu kata kara odenwa desu. 
WADA: Hai. Soomu-bu no Wada desu ga. 


NERUSON: Moshi moshi, JTC no Yamanaka-senmu! kara 
goshookai itadaita? Neruson to mooshimasu ga. Ichido ojikan o 
itadakemashitara arigatai? to omoimasu ga. 


WADA: Shitsurei desu ga, goyooken wa nan na no deshoo ka. 


NERUSON: Jitsu wa Suupaameeru to iu shinseihin o goshookai 
sasete itadakitai to omoimashite. 


WADA: Sore wa doo itta^ mono desu ka. 


NERUSON: E-meeru, sunawachi5 denshi meeru no sofuto de goza- 
imasu. 


WADA: Naruhodo. 


NERUSON: Sorede, sochira sama no hoo de mo konpyuutaa-ka 
saretsutsu aru to ukagatte orimasu ga. 


WADA: Min'na$ tsukatte wa iru n desu ga, zen'in dewa arimasen. 


NERUSON: Sore deshitara, zehi toosha no seihin o gosetsumei 
sasete itadakemasen ka. Tsukaiyasukute, jimu nooryoku ga 
koojoo suru koto, machigai arimasen. 


WADA: Yamanaka senmu kara no ohanashi demo aru shi," kiku 
dake demo kiite mimashoo.?:? 


NERUSON: Hontoo ni arigatoo gozaimasu.!'? Sassoku desu ga, 
raishuu no sue goro wa ikaga deshoo ka. Aratamete !! goren- 
raku sasete itadakimasu ga. 


WADA: Iya, mondai nai to omoimasu kara, mokuyoobi no gogo ni 
kimemashoo. 
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Neruson-shi, purezenteeshon o suru. 


NERUSON: Bijitekku no Neruson de gozaimasu. Honjitsu wa, oiso- 


gashii tokoro o oatsumari itadaki,!? arigatoo gozaimasu.'? Kore 
kara, watakushi-domo de atsukatte '^ orimasu !^? shoohin “Suu- 
paameeru" no goshookai o sasete itadakimasu ga, sono mae ni 
toosha ni tsuite kantan ni gosetsumei shitai to omoimasu.! 
Sore kara shoohin setsumei no ato de, minasama no goshit- 
sumon o oukeshitai to omoimasu. Doozo yoroshiku onegai 
shimasu. 

Heisha Bijitekku wa sen kyuu hyaku hachijuu nen ni shiatoru 
ni setsuritsu sare, omo ni konpyuutaa no sofuto no kaihatsu 
hanbai no gyoomu o okonatte imasu.!7 Shain wa ima no 
tokoro18 hyaku nin hodo desu ga, kaigai shinshutsu no tame 
kotoshi wa daibu fueru yotei desu. Nihon shisha wa san nen 
mae ni JTC-sha to gyoomu teikei !? shite setsuritsu saremasita. 
Kokyaku risuto, torihiki ginkoo, uriagedaka?? nado ni tsuite wa, 
kochira no shiryoo o goran kudasai. 

Honjitsu?' goshookai itashimasu “Suupaameeru” wa, shanai 
no renraku o subete denshi meeru de suru tame no sofuto de 
gozaimasu. Kore o tsukaimasu to jikan to kami no setsuyaku ga 
dekimasu shi, ichido ni takusan no katagata ni tanjikan de ren- 
raku dekimasu. Mochiron gaibu no katagata to mo kantan ni 
renraku shiaemasu. Gaibu to iimasu no wa sekaijuu no kata- 
gata to kaiwa dekiru koto desu. Kono seihin no ii tokoro wa 
Eigo demo Nihongo demo tsukau koto ga dekite, intaanetto to 
mo tsunageru koto desu. Nihon demo daibu intaanetto ga 
sakan ni natte iru yoo desu ga, kongo motto motto?? sakan ni 
naru to omoimasu kara, jikanteki ni taimurii da to iemasu. 
Kakaku wa iroiro na kinoo ga aru ni mo kakawarazu, hoka no 
seihin to taisa arimasen. Ijoo, kantan desu ga, gaiyoo o mooshi- 
agemashita.23 Kore kara puromooshon bideo o goran itadakitai 
to omoimasu. Sore kara kuwashiku wa shoohin katarogu o 
goran kudasai. Ato wa minasama no goshitsumon ni okotae shi- 
nagara hosoku shite ikitai to omoimasu. Arigatoo gozaimashita. 


PRESENTATIONS 


Mr. 


Nelson calls Mr. Wada, a general manager at Kobayashi Industries, in 


order to make an appointment to introduce his new product. 


SECRETARY: Mr. Wada, you have a phone call from a Mr. Nelson. 
WADA: Yes, this is Mr. Wada of the General Affairs Department. 
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NELSON: Hello. My name is Mr. Nelson, I got your name from Mr. Ya- 
manaka, the managing director of JTC. I would be (really) grateful if 
you could spare some time (to speak with me). 


WADA: I'm sorry, but what does this concern? (lit. What is your busi- 
ness?) 


NELSON: Well, I would like to introduce you to our new product, called 
SuperMail. 


WADA: What kind of product is it? (lit. What kind of thing is that?) 
NELSON: E-mail—that is, electronic mail software. 
WADA: I see. 


NELSON: Also, I heard that your company (lit. your side) is in the process 
of computerizing (your offices). 


WADA: A lot of employees are using computers, but not everyone. 


NELSON: In that case, won’t you please allow me to explain my company’s 
product? It’s easy to use and there is no doubt (lit. mistake) that your 
office productivity (lit. business abilities) will increase. 


WADA: Well, since you were referred by (lit. there was the talk with) Gen- 
eral Manager Yamanaka, we'll at least listen to what you have to say. 


NELSON: Thank you very much. This may be jumping the gun (lit. this is 
abrupt), but how does the end of next week sound (for a meeting)? I 
can contact you again (before that). 


WADA: No, I don’t think there will be a problem, so let’s go for (lit. decide 
on) Thursday afternoon. 


Nelson gives his presentation. 


NELSON: I’m Mr. Nelson of BusiTech. Thank you very much for taking 
time out of your busy schedules to meet here today. (lit. Thank you for 
assembling when youre busy.) Today, (lit. From now,) I would like to 
introduce the product I am in charge of, called SuperMail, but before 
that I would like to briefly (lit. simply) explain my company (to you). 
After the explanation of the product, I would be happy to answer (lit. 
receive) any questions (you may have). Thank you (for your attention). 

My company, BusiTech, was established in 1980 in Seattle, and we 
are mainly in the business of developing and selling computer soft- 
ware. At the moment, we have about one hundred employees, but we 
are expecting to increase (the number of employees) this year due to 
overseas expansion. The Japanese branch was set up three years ago 
through a joint venture with JTC. For our client list, banking associa- 
tions, sales, and other (pertinent) information, please look at this data 
here. 
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SuperMail, the product I’m introducing today, is software for con- 
tacting all (people) within the company by electronic mail. By using 
this software, you can save both time and paper, and it allows you to 
contact several people all at once in a short amount of time. Of course, 
you can easily contact people outside (the office), too. When I say “out- 
side,” I mean you can converse with people all over the world. The ad- 
vantages (lit. good points) of this product include that both English 
and Japanese can be used, and that it can (be used to) connect to the 
Internet. It seems like the Internet is growing quite popular in Japan as 
well (as the rest of the world.) I think the Internet will continue to 
grow in popularity, so it can be said that this product is quite timely. In 
spite of the fact that it has various different functions, the price is not 
much different than that of other products. That's (basically) it . . . It 
was simple, but I have given you a rough outline (of the product). Now, 
I would like to have you watch this demo video. For (more) details, 
please look at the product catalog. Finally, I'd like to supplement this 
presentation while answering your questions. Thank you very much. 


CHUU 


1. The title senmu is the abbreviated form of senmu-torishimariyaku 
(managing director), which is anywhere from the third- to fifth- 
highest position in most mid- to large-size corporations. 


2. Connections and introductions are still important in arranging ap- 
pointments in Japan. They help make the other party feel more 
comfortable. Without such connections, appointments may still be 
made, but you may encounter some difficulties. 


3. Arigatai means “I am grateful,” or “I would be grateful.” It is used in 
formal situations, including business: Kojsinteki na namae mo oshi- 
ete itadakereba arigatai desu ne. (I would be very grateful if he 
would tell me the names [of the people] he knows.) Sore wa ari- 
gatai desu ne. (I appreciate that.) Menkai sasete itadakereba arigatai 
desu. (I would appreciate it if you would allow me to see you.) 


4. Doo itta is a colloquial expression equivalent to doo iu, meaning 
“what kind of.” 


5. The word sunawachi is translated as “namely” or “that is (to say).” 


6. Min’na is often used to mean “all” or “everyone,” but actually 
means “roughly all” or “almost all.” 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


. Ohanashi demo aru shi literally means “There was the talk, and (in 


addition).” In this case, it refers to the introduction that Mr. Nelson 
received from Mr. Yamanaka. The particle shi connects two sen- 
tences, and is often translated as “and” or “and in addition.” 


. In the Japanese business world, there is a sense that one is obli- 


gated to meet with a person who has been introduced through an 
acquaintance. This is a standard practice, and is important in main- 
taining good relationships with all of one’s business associates. 


. The sentence Kiku dake demo kiite mimashoo literally means “We 


will listen to you, even though it (may) be only listening.” This is a 
way for the speaker to be noncommittal, expressing that there is 
not a strong intention of doing business. 


Hontoo ni arigatoo gozaimasu literally means “Really, thank you 
very much.” Adding words like hontoo ni (really) or makoto ni (sin- 
cerely) to arigatoo gozaimasu gives emphasis. 


The word aratamete means “again” or “at a different time.” 


Oatsumari itadaki (lit. you have done me the favor of gathering, 
and) has the same meaning as oatsumari itadaite. It is a classical 
form that is still used in formal situations. 


Presentations are commonly started by expressing one’s gratitude 
to the audience for their attendance and patience. If there are dis- 
tinguished guests in the audience, they should be recognized at the 
beginning of the presentation as well. 


» ee » 66. 


Atsukau means “to handle," “to treat," “to manage," or “to deal 


with." 


It is not uncommon to use the masu-form (instead of plain form) at 
the end of relative clauses in formal situations. 


Gosetsumei shitai to omoimasu literally means “I think I want to ex- 
plain.” The pattern, verb stem + tai to omou, best translates as “I 
would like to” and is a polite way of saying “I am going to.” 


The verb okonau is an old, formal form of suru (to do). When used 
in a sentence, it has the added meaning of “to carry out” or “to per- 
form.” 


The phrase ima no tokoro implies “as of now,” and suggests that 
change is expected. 
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19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


The teikei or gyoomu-teikei (business partnership) has different for- 
mats. One of them is the gooben-gaisha (joint stock company) in 
which, for example, an American and Japanese company might 
share expenses and profits. One advantage of this type of venture is 
that the American company would be able to make use of the net- 
work already established by the Japanese partner. Many successful 
businesses in Japan are organized according to this format. 


As a means of gaining the client’s trust, it is common to mention 
the size of the company, the number of employees, the bank(s) it 
deals with, and perhaps most important, the company’s most recog- 
nized clients. In addition, mentioning the amount of capital that the 
organization commands can also be helpful. 


Honjitsu means “today,” like kyoo, but is used in formal situations 
and in business. 


Motto motto means “more and more.” Much like English, emphasis 
can be added to many adverbs by repeating the word. 


Mooshiagemashita literally means “said.” It is a humble form of 
iimashita, and is used in formal situations, including business. 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. COMPLETION OF AN ACTION (BAKARI DA) 


The phrase bakari da may be used to express the completion of an ac- 


tion. It is used when the speaker wishes to indicate that almost no time 
has passed since the completion of that action. It may be translated as 
“just.” The pattern is as follows: 


| verb (past plain) + bakari da 


Note: Verb (past plain) + tokoro da is similar in its usage and meaning 
(see Lesson 6). 


Rainichi shita bakari desu. 
I have just arrived in Japan. 


Kare wa ima kaetta bakari desu. 
He has just come back. 


Shooshin ni tsuite hanashita bakari desu. 
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We have just discussed the promotions. 


Atarashii sofuto no hanbai の shihajimeta bakari desu. 
We have just started selling new software. 


2. COUNTERS 


As a general rule, there is no plural form in Japanese. The Japanese ex- 
press the plural, if they have to, by using so-called “counters.” One ex- 
ample is the “human counter,” which is used in referring to more than 
one person. There are hundreds of such counters in Japanese, but you 
need to know only a dozen or so for reasonable fluency. Some of the 
most frequently used counters are: 


HOW 

Persons hitori futari sannin yonin gonin rokunin shichinin nan’nin 

Small hitotsu futatsu mittsu yottsu itsutsu muttsu — nanatsu — ikutsu 
things 

Slender ippon nihon  saubon yonhon gohon robbon | nanahon nanbon 
things 

Flat ichimai nimai  sanmai yonmai gomai rokumai nanamai nanmai 
things 

Cars ichidai nidai sandai yondai godai rokudai shichidai nandai 

Small ippiki nihiki sanbiki — yonhiki gohiki roppiki | nanahiki | nanbiki 
animals 

Large ittoo nitoo santoo yontoo gotoo rokutoo  nanatoo nantoo 
animals 

Cupful ippai nihai sanbai yonhai gohai 7 の の の 27 nanahai nanbai 

Houses ikken niken sanken yonken  goken rokken  shichiken nanken 


3. CONTINUATION OF TIME 


To indicate that something began in the past and is still continuing in 
the present, the pattern is: verb (¢e-form) + kuru. 


Nihon no koogyoo wa sensoo irai hatten shite kimashita. 
The Japanese industry has been developing since the war. 


Zutto ginkoo no shigoto o shite kimashita. 
I have been a banker for a long time. 


Ryuutsuu-seido o kenkyuu shite kimashita. 
I have been researching distribution systems. 


\ 
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To indicate that something begins now and is going to continue into 
the future, use the pattern: verb (7e-form) + iku. 


Konpyuutaa-sangyoo wa dondon hattatsu shite iku deshoo. 
The computer industry will probably continue to develop more and 
more (in the future). 


Kono shigoto o tsuzukete ikitai desu. 
I would like to continue this job. 


Sekai wa suminikuku natte iku kamoshiremasen. 
The world may become harder to live in. 


Nihongo o zutto benkyoo shite iku tsumori desu. 
I intend to study Japanese for many years to come. 


D. BIJINESU JIKOO 


PUREZENTEESHON (PRESENTATIONS) 


When giving a presentation in Japan, the usual format is to start with a 
summary that includes an outline of topics to be covered, and follow up 
with a question-and-answer session. To your surprise, you may find peo- 
ple of various levels attending the presentation, not just upper manage- 
ment. This is largely due to the fact that in Japanese corporations most 


decisions are based on a consensus among project members. 


The Japanese are generally quite serious during business meetings 
and presentations, and usually remain formal the entire time. There- 
fore, you should be sensitive to the prevailing business atmosphere in 
conducting the presentation. Many Japanese are not accustomed to, 
and do not appreciate, jokes during the first business encounter, so it is 
advisable not to act overly casual in these situations. Further, it is wise 
in Japan to avoid direct criticism of competing products, as this could 


jeopardize the success of your presentation. 


The reaction of the audience may be difficult to perceive immediately 
after the presentation. You may have to “read” the audience’s body lan- 
guage to determine if the presentation went over well, since the Japa- 
nese tend not to be overly animated in their verbal reactions in business 
settings. If they do have something to say, it may be quite indirect and 
not meant to be taken literally. The sentence “Yes, this is very interest- 
ing. Let us think about it” may actually mean “We aren’t interested.” 
You might also hear such indirect replies as “It’s been hard to come to a 
decision” (Ketsuron ga nakanaka denaide komatte imasu) or “Were 
considering it, but there are differing opinions” (Kentoochuu desu ga, 
iroiro iken ga arimashite). If you do receive a negative response, it is 
important to answer pleasantly and positively, since you may have to do 


business with that person again in the future. 
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In following up your presentation, it is important in Japan not to pur- 
sue confirmation of a sale or other definitive responses too aggres- 
sively, or you may appear rude and pushy. If a business relationship 
does develop, the other party will expect it to be for the long term and 
will expect you to think in the same manner. 

If problems arise on your client’s end of a deal, it may be wise not to 
ask for internal details. Discussing another company’s problems with 
someone in that company is inappropriate, and may lead to embarrass- 
ment. If it is absolutely necessary to do so, however, the question 
should be preceded by Taihen shitsurei desu ga (I am very sorry to ask, 
but...). 

The Japanese tend to avoid answering direct questions regarding 
prices immediately unless they feel absolutely sure that their superiors 
will accept any concessions that they may make. A slow or unenthusias- 
tic response may simply be a negotiation tactic, designed to make you 
come down in price. This is one strategy that is employed, it seems, the 
world over. Another popular tactic in Japan is simply to mention a com- 
petitor’s name, reminding you of the buyer’s prerogative and pitting 
you against your competition. 

Finally, the presenter should be careful about how technical his or 
her presentation is. Many upper-management Japanese are not familiar 
with up-to-date technology, for example, customarily leaving that work 
to subordinates. 


RENSHUU MONDAI | 


Tsugi n0 shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Neruson-san no kaisha no seihin wa nan desu ka. 

2. Neruson-san wa shoohin o shookai suru mae ni nani o setsumei shi- 
mashita ka. 

. Neruson-san no kaisha wa itsu doko de setsuritsu saremashita ka. 

Shain wa ima nan’nin desu ka. 

. Nan to iu kaisha to gyoomu-teikei o shimashita ka. 

Suupaameeru wa nan no tame desu ka. 

. Kono seihin o tsukau to nani ga setsuyaku dekimasu ka. 

. Intaanetto to tsunagu koto ga dekimasu ka. 

. Kakaku wa doo desu ka. 


(0 00 210) 0 Pw 


Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle.) 


dete imasu. 
aru shi, kiku dake 


shinseihin 
ohanashi 


1. Saikin wa iroiro 
2. Yamanaka-senmu kara 
kikimashoo. 

tsuite, kantan 


3. Toosha 
omoimasu. 


gosetsumei shitai 
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4. Kore o tsukaimasu jikan — kami no setsuyaku 
dekimasu. 

5. Kono seihin no chigai wa Eigo Nihongo dekiru koto 
desu. 


C. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word[s].) 


Honjitsu wa oisogashii tokoro oatsumari itadaki, 
watakushi-domo de atsukatte orimasu Suupaameeru no shookai 
o sasete itadakimasu ga, sono mae ni ni tsuite, kantan ni 

shitai to omoimasu. Toosha wa 1980 nen ni Shiatoru de 
sare, omo ni konpuutaa no no kaihatsu hanbai no 
okonatte imasu. wa kyoo no tokoro 100 nin desu. Nihon 
wa san nen mae ni JTC-sha to shite setsuritsu saremashita. 


Kore kara, 


0 


KOTAE 


A. 1. Denshi-meeru no sofuto desu. 2. Neruson-san no kaisha ni tsuite set- 
sumei shimashita. 3. Sen kyuuhyaku hachijuu-nen ni shiatoru de setsuritsu 
saremashita. 4. Ima hyaku-nin hodo desu. 5. JTC-sha to gyoomu-teikei o 
shimashita. 6. Shanai no renraku o suru tame desu. 7. Jikan to kami ga 
setsuyaku dekimasu. 8. Hai, tsunagu koto ga dekimasu. 9. Hoka no seihin 
to taisa arimasen. 

B. l.na, ga 2.no,mo, demo 3.ni,na,to 4. to, ya (to), ga 5. demo, 
demo 

C. 1. arigatoo gozaimasu, shoohin, toosha, setsumei, setsuritsu, sofuto, 
gyoomu, shain, shisha, gyoomu-teikei 
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DAI JUUHACHIKA 
Lesson 18 


A. KAIWA 


SETTAI! GORUFU 


Suzuki-shi to Neruson-shi wa senshuu no purezenteeshon no hanashi o 
tsuzukeru tame, Kobayashi-Sangyoo no Wada-buchoo to Hamanaka-kachoo o 
gorufu ni shootai suru. Renshuujoo ni ita Wada-buchoo ni Suzuki-shi ga 
chikazuku. 


SUZUKI: Senjitsu wa arigatoo gozaimashita. 
WADA: lie. Kochira koso. Wazawaza oide itadakimashite. 
SUZUKI: lie, gomuri o onegai shimashite.” 


WADA: Sore ni shimashite mo, atarashii jidai ni narimashita ne. 
Wareware mo honkakuteki ni konpyuutaa doonyuu o kangaeru 
jiki ni kite iru to kanjimashita. 

SUZUKI: Soo desu ne. Shoorai wa iwayuru “terewaaku”? ga fukyuu 
shite, tsuukin mondai ya jimusho no supeesu mondai ga kanwa 
sareru to Omoimasu. 


WADA: Zaitaku—kinmu* ga kooritsuteki kamoshiremasen. 


SUZUKI: Mattaku desu.5 Tokoro de, Buchoo, gorufu no hoo wa 
yoku saremasu ka. 


WADA: Tsuki ni kai desu ne. Mae wa motto ookatta n desu ga, 
saikin sukoshi hikaete imasu. 


SUZUKI: Naruhodo. 


WADA: Undoo busoku desu kara, motto yatta hoo ga ii n deshoo 
ga, jikan ga toremasen. Sore ni hiyoo mo baka ni narimasen? 
ra. 


SUZUKI: Hai. Tokoro de, kono koosu wa hajimete to ka.” 
WADA: Ee, yoku kikimasu ga, purei suru no wa hajimete desu. 


SUZUKI: Kono Hakone gorufu koosu wa ichioo® meimon—koosu? 
de, kanari nankoosu desu. 


WADA: Yoku korareru n desu ka. 


SUZUKI: Tama ni. Jitsu wa yuujin ga kono koosu no yakuin o shite 
imasu node, tokidoki muri shite !° yoyaku o totte morattemasu. 
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WADA: Sore wa nanika to benri desu ne. Gorufu no yoyaku wa 
nakanaka taihen desu kara ne. 


SUZUKI: Hirayama to iu n desu ga, goshookai shimashoo. Bengi o 
hakatte kureru!! yoo ni tanonde okimasu. 


WADA: Sore wa arigatai desu ne. Kyuu na toki nado yoyaku ga tore- 
nakute komaru toki ga arimasu kara. 


Soko ni Neruson-shi to Hamanaka-kachoo ga tsuku. 


NERUSON: Senjitsu wa doomo arigatoo gozaimashita. 


WADA: Hie. Kochira koso. Wazawaza gosokuroo o okake shi- 
mashite.!? 


NERUSON: lie. 
Minna renshuu o hajimeru. 


HAMANAKA: Yaa, Neruson-kun wa ude ga yosa soo desu ne. 


SUZUKI: Kare wa daigaku de gorufubu ni haitte ita soo de, tobasu 
koto wa tobashimasu.'? 


NERUSON: Demo saikin yatte imasen node, sappari '^ ii shotto ga 
demasen. 


HAMANAKA: Koochi shite kudasai. 


NERUSON: Kochira koso, oshiete itadakitai kurai desu. Sore ni 
Nihon no koosu wa feyaauei ga semaku dekite imasu kara, 
chotto nigate desu. 


WADA: Maa, ii sukoa ga deru yoo ganbarimashoo. 
NERUSON: Hai, yoroshiku. 


Suusikango, geemu ga owatte kara. 


NERUSON: Buchoo, o joozu desu ne. 


WADA: Kazu !? dake wa yatte imasu kara. Katasete itadaki- 
mashita.: Tokoro de, asa hanashita ken desu ga, Hamanaka- 
kun to mo hanashita n desu ga, otaku '’ no sofuto o tsukatte, 
konpyuutaaka suru hookoo ni susunde imasu. Yoroshiku 
tanomimasu.!? 


NERUSON: Arigatoo gozaimasu. Otaku no kaisha ni au yoo na 
puroguramu o kufuu sasete itadakimasu. Onedan no hoo mo 
girigiri ° made benkyoo sasete itadakimasu.”° 


WADA: Kuwashiku wa Hamanaka-kun, sore ni gijutsu buchoo to 
soodan shinagara hanashi o susumete kudasai.?! 
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NERUSON: Hai, kyooshuku desu.22 Raishuuchuu ni demo go ren- 
raku shite, oukagai shimasu. 


WADA: Kore de, toosha mo ichiryuu kigyoo ni nakama—iri?? ga 
dekiru kamoshiremasen. 


NERUSON: Meijitsu tomo ni22 desu ne. 
WADA: Arigatoo. 


BUSINESS GOLF 


In order to continue the discussion on last week's presentation, Mr. Suzuki 
and Mr. Nelson invite Mr. Wada (a department head) and Mr. Hamanaka 
(a section chief) of Kobayashi Industries to play golf. Mr. Suzuki ap- 
proaches Mr. Wada, who is on the practice range. 


SUZUKI: Thank you for the other day. 


WADA: No, it was my pleasure. Thank you for coming. (lit. You did me the 
favor of coming on purpose.) 


SUZUKI: No, I'm sorry for asking you to do something that might have 
been difficult. (lit. I asked the impossible.) 


WADA: Times have changed, haven't they? (lit. It's become a new era.) I 
felt (recently) that the time has come for us, too, to seriously think 
about utilizing (lit. introducing) computers. 


SUZUKI: I agree. In the future, so-called *distance working" will become 
popular (lit. widespread), and I think the problems of commuting (time 
to work) and (limited) space at the office will be eased (as a result). 


WADA: Working at home might be efficient. 
SUZUKI: Absolutely. By the way, Mr. Wada, do you play a lot of golf? 


WADA: Twice a month. It used to be a lot more, but I've slowed down (lit. I 
am refraining a bit) recently. 


SUZUKI: I see. 


WADA: I don't get enough exercise, so I should play more, but I can't find 
(lit. take) the time. And plus, it's so expensive. (lit. I can't underesti- 
mate the expenses.) 


SUZUKI: I understand. So, is this your first time on this course? 


WADA: I have heard a lot about it, but this is the first time I've played 
here. 


SUZUKI: Hakone Golf Course is, by and large, (one of the more) well- 
known courses, and it is rather difficult. 
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WADA: Do you come (here) often? 


SUZUKI: Sometimes. The truth is, I have a friend who works here, and 
sometimes | impose and have him get me reservations. 


WADA: That is pretty convenient, isn’t it? (Especially) since getting reser- 
vations is so difficult. 


SUZUKI: His name is Mr. Hirayama. I'll introduce you to him. I'll ask him 
to help you out, too. 


WADA: I appreciate that. There are times when I'm in a hurry, can't get a 
reservation, and it’s a (real) problem. 


Mr. Nelson and Mr. Hamanaka arrive. 


NELSON: Thank you very much for the other day. 
WADA: No, it was my pleasure. Thank you for taking the trouble to come. 
NELSON: No problem at all. 


Everyone begins to practice. 


HAMANAKA: Wow, Mr. Nelson looks like he’s got a good arm! 


SUZUKI: He was in the golf club in college, so he can really make (the 
ball) fly dit. as for making it fly, he makes it fly). 


NELSON: But since I haven’t been playing lately, I can’t get off any good 
shots. 


HAMANAKA: Could you give me some pointers? (lit. Please coach me.) 


NELSON: I (am the one who should) ask you to teach me. And the fair- 
ways on Japanese golf courses are narrow, so theyre not my forte (lit. 
they are my weak point). 


WADA: Well, let’s try to get some good scores anyway. 
NELSON: Okay. 


A few hours later, after the game is over. 


NELSON: Mr. Wada, you are really good. 


WADA: Only because Tve been playing for a long time. You let me win. By 
the way, regarding what we were talking about this morning, I have al- 
ready spoken with Mr. Hamanaka, and we are going to try to comput- 
erize (lit. advance in the direction of computerization) our offices by 
using your software. Please help us out. 


NELSON: Thank you. I'll try to make (lit. use ingenuity) a program that 
will suit (the needs of) your company. We'll also do our best to make it 
as inexpensive as possible. 
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WADA: Please talk to Mr. Hamanaka about the details. Also, while you are 
consulting with the technology manager, please help him out (advise 
him). 


NELSON: Thank you very much. I'll contact him around the middle of 
next week for a visit. 


WADA: By doing this (computerization), our company might be able to get 
in among the first-rate companies. 


NELSON: Both in name and in reality. 
WADA: Thank you. 


B. CHUU 


l. 


. Ichioo means “tentatively, 


Settai means “entertaining clients," a concept considered very im- 
portant in Japanese business. 


. Gomuri o onegai shimashite literally means “We asked the impossi- 


ble." Japanese people use these excessively apologetic expressions 
when they feel they have inconvenienced someone. 


. Terewaaku is a “Japanese English" word that means “working from 


one's home" (instead of going to the office). Some Japanese corpo- 
rations have started implementing the system but are experiencing 
difficulties in supervising the employees while they are at home. 


. Zaitaku-kinmu has the same meaning as terewaaku. The work is 


done primarily through computers and modems. Due to their expe- 
rience with computers, the younger generation seems to prefer 
using this system. 


. Mattaku desu means "I agree with you completely" and is an em- 


phatic statement. 


. Baka ni narimasen literally means “I won't become a fool" and im- 


plies, “I can't ignore,” or “I can't underestimate.” 


. Kono koosu wa hajimete to ka means "Is this your first time on this 


course?” To ka implies “I heard that, but is it true?” 


»&« 


once,” or “as a formality.” 


. Meimon-koosu refers to prestigious (and expensive) golf courses. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15, 


16. 


17. 
18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


Muri shite literally means “to do the impossible.” In this case, it 
means “to make an unreasonable demand” or “against someone’s 
will.” 


Bengi o hakaru means “to help” or “to give every convenience.” 
The Japanese usually try very hard to accommodate a request by a 
friend or an acquaintance. 


Gosokuroo o okake shimashite means “Thank you very much for tak- 
ing the trouble to come.” It is a very polite expression. 


Tobasu koto wa tobasu literally means “As for making it fly, he 
makes it fly.” The pattern, verb (dictionary form) + koto wa + the 
same verb, emphasizes the action of the verb. 


Sappari (plus a verb with a negative ending) is a colloquial expres- 
sion that means “not at all.” 


Kazu literally means “number,” but it can refer to an amount of time 
as well. 


It is rumored that many Japanese businesspeople lose to their cus- 
tomers on purpose, so as not to embarrass them. 


Otaku means “you” as well as “your home.” 


Yoroshiku tanomimasu means “I am asking (you to do something).” 
It has the same meaning as yoroshiku onegai shimasu, but is less 
formal. Persons of higher status usually say this to those of lower 
status. 


Girigiri is an onomatopoeic expression that means “barely” or 
“nearly.” In this case, it extends its meaning to signify “lowest 
possible.” 


One meaning of benkyoo suru is “to learn” or “to study,” but it can 
also mean “to sell at a low price.” 


Top management will usually not get involved in the details of a ne- 
gotiation. Once they agree in principle, they delegate this responsi- 
bility to their subordinates. 


Kyooshuku means “to be grateful,” “to be sorry for,” or “to be 
ashamed.” It is used in very formal situations. For example: Kyoo 
wa gorufu ni goshootai itadaki, kyooshuku desu. (I am much obliged 
to you for inviting me to a game of golf today.) Kyooshuku desu ga, 
odenwa itadakemasu ka. (I’m sorry to trouble you, but may I ask 
you to call me.) Hontoo ni ojoozu nan desu ne.—lya, kyooshuku 


desu. (You're very good at it, aren't you?—No, not at all.) (lit. I feel 
ashamed to be mentioned.) 


23. Nakama-iri means “joining a (special) group." 


24. Meijitsu tomo ni means "both in name and reality." 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. (SA) SETE ITADAKU/(SA) SETE MORAU 
(ASKING FOR PERMISSION) 


When asking someone permission to do something, the te-form of the 
causative verb plus itadaku is used. This pattern can also be used to 
state the fact that permission has already been granted. 


a. To a person of higher status in formal situations: 


Atarashii seihin o shookai sasete itadakimasu. 
Please allow me to introduce our new product (to you). 


Kare no namae o tsukawasete itadakimashita. 
I had him let me use his name (as a reference). 


Asu made ni renraku sasete itadakimasu. 
Please let me have until tomorrow to contact you. 


Kono heya o tsukawasete itadaite mo ii desu ka. 
Is it okay to use this room? 


b. When talking to a person of equal or lower status in formal situa- 
tions, replace the te-form + itadaku with te-form + morau. (Note: by 
changing from itadaku to morau, the sentence becomes much more 
direct. Thus morau should not be used when addressing someone of 
higher status.) 


Kaisha no namae o tsukawasete moraimasu ga, ii desu ka. 
I will use your company name (as a reference), is that okay? 


Ashita no yoru yorasete moraimasu. 
I will drop by tomorrow. 


2. NOUN-SURU 

ニー ニー ニー ニニ ーー 
The verb suru (to do) is one of the most frequently used words in J apa- 
nese. It is often used in combination with nouns to create verbs such as 
kekkon-suru (to get married), renshuu-suru (to practice), and chuumon- 
suru (to order). There are, in fact, hundreds of such “nominal verbs” in 
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Japanese, many of which are created to translate verbs borrowed from 
English and other foreign languages. Consider, for example, fakkusu 
suru (to send a fax) and chekku suru (to check, examine). 


Chikai shoorai wa terewaaku ga fukyuu suru hazu desu. 
Distance work is expected to become widespread in the near future. 


Gorufu no yoyaku o toru no ni kuroo shite imasu. 
I am having difficulty getting golf reservations. 


E-meeru no tsukaikata o renshuu shite imasu. 
I am practicing how to use e-mail. 


Rainen daigakuin o sotsugyoo shimasu. 
I will graduate from graduate school next year. 


Soomu-buchoo ya gijutsu-buchoo to soodan shite kudasai. 
Please consult with the managers of the Human Resources and Tech- 
nology Departments. 


3. NANI KA TO (SOMEHOW) 


You have already learned that nani ka (Lesson 3) means “something,” 
as in, Nani ka nomimashoo. (Let’s have something to drink.) It can also 
be used to mean “I feel.” 


Nani ka atarashii jidai ni natta yoo na ki ga shimasu. 
I feel that a new age has begun. 

Kare wa nani ka muri shite iru n ja nai desu ka. 
I feel that he is overdoing it, don’t you? 


However, nani plus ka to is used when the speaker wishes to convey 
feelings such as “for some reason” or “somehow.” 


Zaitaku kinmu mo nani ka to taihen desu. 
Working at home is also somehow difficult. 


Terewaaku o suru to kaisha no koto ga nani ka to shimpai ni naru deshoo. 
When you work at home, you probably become worried (for some rea- 
son) about what is happening at the office. 


Settai wa nani ka to tathen desu. 
It is (for some reason) not easy to entertain clients. 
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D. BIJINESU JIKOO 


SETTAI (ENTERTAINING CLIENTS) 


The Japanese way of conducting negotiations is unique. The first step is 
to establish relationships between the groups of people involved. In 
order to ensure a good working relationship, the Japanese like to get 
well acquainted with one another so that they feel comfortable enough 
to discuss business negotiations. 

Entertaining clients (called settai) after office hours, and even on 
weekends, could be called one of the Japanese businessperson's un- 
stated duties. Indeed, many consider it part of the job. It often has pri- 
ority over any other duties in the office or at home. Wives (and 
sometimes husbands) usually have no power to override their spouse's 
settai appointments. 

Playing golf with clients (called settai gorufu) is an important busi- 
ness activity. Once the parties get acquainted fairly well and start nego- 
tiations, many Japanese invite clients to play golf or to some other 
activity. While they are actually playing, they usually do not discuss 
business, and concentrate on the game. Either before or after the game, 
they briefly touch on the general outline of the negotiations, and a few 
days later, the client will propose a meeting to finalize the deal. 

Other types of entertainment are also considered good activities to 
promote mutual understanding or to start business relationships. Invit- 
ing someone to an upscale restaurant (ryooriya or ryootei) with private 
rooms is a common practice. Gifts may even be exchanged following 
the dinner. 

Settai is also used to maintain previously established relationships 
among business associates. The Japanese periodically invite clients to 
social activities like company parties. Good customers or clients re- 
ceive semiannual gifts, every summer and winter. Expenses for these 
activities are, of course, tax deductible, and top managers or business- 
people in sales and marketing are allocated a fairly large expense ac- 
count to cover the costs of settai. Recently, the Japanese government 
has been discouraging corporations from settai, but it continues to 
flourish all over Japan. 
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RENSHUU MONDAI 


A. Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Nani ga fukyuu suru to, tsuukin mondai ya jimusho no supeesu 
mondai ga kanwa saremasu ka. 

. Hakone gorufu koosu wa donna koosu desu ka. 

. Suzuki-san wa dooshite muri shite yoyaku shite moraeru no desu ka. 

. Hirayama to iu hito wa dare desu ka. 

. Wada-buchoo wa konpyuutaa-ka o doo kimemashita ka. 


の 1 ww bo 


B. Tekitoo na kotoba o irenasai. (Insert the appropriate word in the 
blank.) 


1. Yoku kikimasu , purei suru no 

2. Kono koosu wa meimon koosu 

3. Kare wa daigaku gorufu-bu 
tobasu koto tobashimasu. 

4. Otaku no kaisha au yoo na puroguramu 
itadakimasu. 


hajimete desu. 
, kanari nan koosu desu. 
haitte ita so0—— ~ , 


kufuu sasete 


C. Tekitoo na hyoogen o erabinasai. (Select the appropriate expression.) 


1. Sore ni shimashite mo, atarashii jidai ni (kimashita, narimashita). 

2. Konpyuutaa doonyuu o kangaeru jiki ni kite iru to (narimashita, 
kanjimashita). 

3. Sore ni keihi mo baka ni (narimasu, narimasen). 

4. Kare wa tobasu koto wa (tobimasu, tobashimasu). 


KOTAE 


A. 1. Terewaaku ga fukyuu suru to iu koto desu. 2. Meimon koosu de 
kanari nan koosu desu. 3. Yuujin ga koosu no yakuin o shite imasu kara. 
4. Suzuki-san no yuujin de, koosu no yakuin o shite imasu. 5. Konpyuutaa- 
ka suru koto ni shimasu. 

B. l.ga, wa 2.de 3.de,ni,de,wa 4.ni,o 

C. 1. narimashita 2. hanjimashita 3. narimasen 4. tobashimasu 
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DAI JUUKYUUKA 
Lesson 19 


A. KAIWA 


NIHON NO SHUUKYOO 


Jimusho kara eki ni iku tochuu, Neruson-shi wa Satoojoo ni kinoo jinja de 
mita shiroi kami ni tsuite kiku. 


NERUSON: Kinoo, sanpo shite itara, jinja! ga atte, shiroi kami ga 
koeda ni takusan burasagatte imashita kedo, are, nan desu ka. 


SATOO: Min’na, nani ka negaigoto? o shite iru n desu. Are wa hito- 
bito ga soo natte hoshii to iu yoo na koto o kami ya ita ni kaite 
asoko ni burasageru n desu. 


NERUSON: Negaigoto desu ka. 


SATOO: Ee, meishin to wakatte ite mo, iwayuru kami o shinjita- 
gatte iru wake desu. 
NERUSON: Naruhodo. Tatoeba donna koto desu ka. 


SATOO: Tatoeba, kenkoo na kodomo ga umareru yoo ni toka, shi- 
bookoo ni nyuugaku dekiru yoo ni toka, iroiro arimasu. 

NERUSON: Kami 0 shinjite inai koto mo nai n deshoo.* 

SATOO: Sore wa doo desu ka ne. Shinjite iru hito mo iru deshoo 


ga, “kurushii toki no kamidanomi" ^ to iu hito mo iru to 
omoimasu. 


NERUSON: Sore wa doo iu imi desu ka. 


SATOO: Futsuu wa kami o shinjite inai no ni, komatta toki ni dake 
kami ni onegai suru wake desu. 


NERUSON: Demo Kyooto de yuumei na otera ya jinja de takusan 
hito o mikakemashita yo. 


SATOO: Soo desu yo ne. Watashi no ryooshin nado mo jinja ni 
yoku omairi? ni itte imasu. Neruson-san wa doo na no. 


NERUSON: Kodomo no toki, ryooshin ni tsurerarete, kyookai ni 
iku koto wa itta kedo, saikin wa hotondo ittemasen. 


SATOO: Kyookai to ieba, watashi no tomodachi de hitori 
kurisuchan? ga ita wa. Tottemo ii hito datta wa. Doo shite iru 
ka na. 


NERUSON: Demo Nihon ni wa kurisuchan wa sukunai n deshoo. 
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SATOO: Nagasaki” toka ni ooi rashii kedo, futsuu wa sukunai 
mitai.” 

NERUSON: Nihonjin wa shintoo to bukkyoo o ryoohoo shinjite iru 
to kiita kedo. 

SATOO: Maa, oiwai no toki wa shintoo de, osooshiki wa bukkyoo 
de to iu no ga futsuu desu. 


NERUSON: Aa, soo desu ka. Ryoohoo o tsukai wakeru n desu ne. 
Naruhodo. Shuukyoo ni taishite no kangaekata ga oobei no 
hitotachi to chigau n desu ne. 


SATOO: Hai, Nihonjin wa kami o shinjite iru to iu ka,” isshu no 
tetsugaku mitai ni kangaete iru hito ga ooi mitai desu. 
NERUSON: Aa, chotto wakarimasen ga. 


SATOO: Kantan ni wa setsumei dekimasen ga, ooku no Nihonjin 
wa shirazu shirazu '” bukkyoo nado kara mananda chie o 
tetsugaku no yoo ni seikatsu ni katsuyoo shite iru yoo desu. 
Sore ni wa suupaanachuraru tsumari “kami” o hitsuyoo to 
shinai wake desu. 


NERUSON: Naruhodo. 
Eki no chikaku de uranaishi o miru. 


SATOO: Asoko ni uranaishi !! ga iru wa. Mite morattara. 


NERUSON: Soo ne. Rainen wa don’na toshi ni naru ka mite 
moraoo ka. (Uranaishi ni) Unsei o mite kudasai.'? 


URANAISHI: Hai. Rainen desu ga, kenkoo wa joojoo deshoo. Josei 
kankei wa ketsudan o shinakereba narimasen ne. Shigoto wa 
*daikichi" !? to dete imasu. Ooi ni atarashii koto o kikaku shite, 
dondon susumete iku beki desu. Mayotte 14 wa ikemasen. 


Densha de. 


NERUSON: Hontoo ni ataru n desu ka. 


SATOO: Saa, doo deshoo. Demo, anna koto o kiitara, yuuki to yaru 
ki ga deru n ja nai. 


NERUSON: Sore mo soo desu ga, warui koto bakari dattara, doo 
shimasu ka. 


SATOO: Soo iu toki wa ki o tsukeru yoo ni naru kara, mata ii 
no yo. 


244 


NERUSON: Naruhodo ne. Sorezore kooyoo ga aru to iu wake 
desu ne. 


RELIGION IN JAPAN 


While going from the office to the train station, Mr. Nelson asks Ms. Sato 
about the white papers he saw yesterday at a shrine. 


NELSON: Yesterday, when I was taking a walk, there was this shrine, 
where there were many white pieces of paper hanging from tree 
branches. What are those? 


SATO: They’re wishes (or prayers). People write what they would like to 
happen (lit. become so in the future) on paper or pieces of wood, and 
hang them there. 


NELSON: Wishes? 


SATO: Yes, even though they understand it’s superstition, they want to 
believe in some kind of god (lit. the so-called “gods”). 


NELSON: I see. For example, what kind of things (are people wishing 
for)? 

SATO: For example, that they will have a healthy baby, or that they will be 
able to get into the school they want... things like that. 

NELSON: It’s not that they don’t believe in the gods, right? 


SATO: I wonder about that. (lit. How is that?) There are people who 
(truly) believe (in gods), but there are also those who are the types to 
“ask the gods only in times of difficulty.” 


NELSON: What does that mean? 


SATO: It refers to (those) who normally don’t believe in God, but who ask 
for his help only during times of trouble. 


NELSON: But I saw a lot of people visiting the famous temples and 
shrines in Kyoto. 


SATO: Yes, that is true. My parents also go to the shrine often to pay their 
respects . . . What about you, Mr. Nelson? 


NELSON: When I was a kid, I was taken to church by my parents, of 
course, but recently I hardly go at all. 


SATO: Speaking of church, I had a friend who was a Christian. He was a 
really good person. I wonder what he's doing now. 


NELSON: But in Japan there aren't that many (lit. there are few) Chris- 
tians, right? 
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SATO: In places like Nagasaki there seem to be a lot, but generally speak- 
ing, there are not that many (lit. it looks as though there are few). 


NELSON: I heard that the Japanese believe in both Shintoism and Bud- 
dhism. 


SATO: Yeah. Usually it's Shintoism for times of celebration and Buddhism 
for funerals. 


NELSON: Oh really? So they practice (lit. use) them separately. | see. The 
views (lit. ways of thinking) on religion are quite different from those 
of European and American people. 


SATO: Yes they are. It can be said that the Japanese believe in the gods, 
but it seems many consider religion a form of philosophy. 


NELSON: Oh. I don’t really understand. 


SATO: I can’t explain it in simple (terms), but it appears that many Japa- 
nese people unconsciously use the wisdom they learned from Bud- 
dhism and Shintoism as (a kind of) philosophy in their lives. What I 
mean is, they do not need the supernatural, or rather, “the gods.” 


NELSON: I see. 
They see a fortune-teller near the station. 
SATO: There's a fortune-teller over there. Why don't you have her read 


(lit. look at) your future? 


NELSON: Okay. I'll have her tell me what kind of year next year will be. 
(To the fortune-teller) Please tell me what my future holds. 


FORTUNE-TELLER: Yes, sir. Next year, you should be healthy. As for 
your relationships with women, you will have to make a decision (on 
what you want to do). A *very fortunate" has appeared with regards to 
your work. You should plan and carry out a lot of new projects. You 
must not lose focus! 


On the train. 


NELSON: (Do you think that fortune) was really accurate? 


SATO: Well, I wonder. But when you hear that, don't you feel more coura- 
geous and encouraged to do something? 


NELSON: That's true, too, but what do you do if everything turns out 
badly (lit. if its nothing but bad)? 


SATO: During those times, you'll be a little more careful, which is also a 
good (thing). 
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NELSON: I see. You can utilize that sort of information in different 
ways for different situations. (lit. There are individual ways of being 
effective.) 


B. CHUU 


1. 


10. 


A jinja is a Shinto shrine. Most people visit shrines around New 
Year’s to offer wishes for the coming year, and on other holidays 
and happy occasions. A tall, red gate (torii) marks the entrance to a 
jinja. 


. Negaigoto means “something one wishes for.” It is a combination of 


the words negai (wishing) and koto (thing). Koto becomes vocalized 
(goto) when the two words are combined. As a general rule, words 
starting with the consonant sounds t, h, s, sh, ch, and ts become 
vocalized (g, d, b, z, j, j, and z, respectively) when they follow other 
words in a compound. 


. The sentence Kami o shinjite inai koto mo nai literally means “It is 


not that people don’t believe in gods. Because it is a sort of double 
negative” sentence, it also means “Some people believe in gods.” 


. Kurushii toki no kamidanomi is a phrase that literally means “ask- 


ing the gods only in times of strife.” 


. Omairi refers to “visiting a shrine or temple to pray.” 
. Kurisuchan is the Japanese pronunciation of the word Christian. 


. Itis reported that in the city of Nagasaki, about 10 to 15 percent of 


the population is Christian. This is unusually high for a city in 
Japan. (See “Business Matters” in this lesson.) 


. Futsuu wa sukunai mitai means “Normally, it seems there are few.” 


The word mitai means “it seems,” and is used in informal conver- 
sation. 


. To iu ka means “you could say ~ or ~” and is used to express uncer- 


tainty. 
Shirazu shirazu literally means “without knowing, without know- 


ing.” It is often translated as “unconsciously.” Zu is a classical form 
of nai, and the repetition is for emphasis. 
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11. You can find uranai (shi) (fortune-tellers) in any large town. They 
usually have tables set up on the sidewalk in areas where a lot of 
people pass by. 


12. Many Japanese, some guite serious and others just for fun, ask for- 
tune-tellers to predict their futures (unsei). There are special for- 
tune-telling calendars for sale as well, which include all kinds of 
“information” on predictions. 


13. A daikichi (big fortune) is the best reading one can receive from a 
fortune-teller. 


14. Mayou means “to be lost,” as well as “to be at a loss (as to what 
to do).” 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. (TA) GARU 


As you know, the tai-form is mainly used in the first person (I) to ex- 
press something you want. In informal situations, it is acceptable to 
use this form for the second (you) or third person (he, she, it, they) as 
well, especially when it is followed by expressions of uncertainty, like 
rashii and mitai, or when it is used in a question. 


Ichiryuu daigaku ni nyuugaku shitai desu. 
I want to enter a first-rate college. 


Nihon no josei wa hayaku kekkon shitai rashii. 
It seems that Japanese women prefer to marry early. 


Nihon dewa uranaishi ni unsei o mite moraitai hito ga oii mitai. 
In Japan, it seems that there are a lot of people who want their fortunes 
read by fortune-tellers. 


Kore ni nani o kakitai desu ka. 
What do you want to write on this? 


In more formal circumstances, another form is used to indicate wishes 
or desires in the third person only. The tagaru-form signifies that 
someone is eager to do something. It is actually formed from taz: first 
the 7 is dropped, then garu is added. 


Dare demo kami o shinjitagarimasu. 
Everyone wants to believe in a god. 


Nihonjin wa gaikoku ni sumitagarimasu. 
Japanese people are eager to live overseas. 


Chichi ga uranaishi ni mite moraitagatte iru n desu ga. 
My father wants to have a fortune-teller look (at his future). 


Yuujin wa kurisuchan ni naritagatte iru rashii. 
It seems that my friend wants to become a Christian. 


2. NEGATIVE + KOTO MO NAI 


Japanese grammar permits the use of a pattern that resembles a dou- 
ble negative: negative (verbs, adjectives, clauses) + koto mo nai. This 
may be translated as “It is not that, (but).” The “but” is often implied 
rather than stated, and the sentence is often followed by an explana- 
tion. 


Dekinai koto mo arimasen ga muzukashii desu. 
It is not that I cannot do it, but it is difficult. 


Nihonjin mo shuukyoo o shinjinai koto mo arimasen. 
It is not that Japanese people do not believe in religion. 


Meishin o shinjinai koto mo arimasen. 
It isn’t that they don’t believe in superstitions. 


Eigyoo no keiken ga nai koto mo arimasen ga ooku wa nai desu. 
It’s not that I don’t have any experience in sales, I don’t have a lot. 


3. AFFIRMATION (VERB + KOTO WA + VERB) 


When a Japanese person says, “Iku koto wa itta," it implies, “I certainly 
went.” By repeating the same verb, the speaker reaffirms its action, or 
the situation it dictates. The following construction is used: verb (plain 
form) + koto wa + verb (plain or formal). 


Kyookai ni yoku iku koto wa itta n desu ga, naze iku ka wakarimasen 
deshita. 
Indeed, I did go to church often, but I didn’t know why. 


Nihonjin mo shuukyoo o shinjite iru koto wa shinjite imasu. 
Japanese people do indeed believe in religion. 


Uranaishi ni shoorai no koto o mite morau koto wa mite moraimashita. 
I did indeed have a fortune-teller predict my future. 


Renraku suru koto wa renraku shita no desu ga, mada henji ga arimasen. 
I certainly did contact him, but I have not received a reply yet. 
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4. CAUSATIVE-PASSIVE 


You have already studied the causative form of verbs (Lesson 7), which 
indicate “having someone do.” To review, this form is constructed by 
adding -saseru to the stems of regular verbs and -seru to the pre-nai 
forms of irregular verbs. The two exceptions, kuru and suru, are 
kosaseru and saseru, respectively. You have also studied the passive 
form (Lesson 4). The causative and passive forms can be combined to 
indicate that one “is being made (forced) to.” The causative-passive is 
formed by adding -saserareru to the stem of regular verbs and -serareru 
(or sareru) to the pre-nai forms of irregular verbs. 


REGULAR VERBS CAUSATIVE-PASSIVE 
taberu (to eat) tabesaserareru (to be made to eat) 
shiraberu (to look up) shirabesaserareru (to be made to look up) 


IRREGULAR VERBS CAUSATIVE-PASSIVE 


nomu (to drink) nomaserareru (to be made to drink) 
yomu (to read) yomaserareru (to be made to read) 
matsu (to wait) matasareru (to be made to wait) 
EXCEPTIONS CAUSATIVE-PASSIVE 

kuru (to come) kosaserareru (to be made to come) 
suru (to do) saserareru (to be made to do) 


Kodomo no toki yoku kyookai ni tkaseraremashita. 
When I was a child, I was forced to go to church a lot. 


Shuukyoo o benkyoo saseraremashita. 
I was forced to study religion. 


Shuukyoo ni tsuite kurasu de kangaesaseraemashita. 
We were made to think about religion in class. 


D. BIJINESU JIKOO 


NIHON NO SHUUKYOO (RELIGION IN JAPAN) 


Japanese beliefs with regard to religion are among the most compli- 
cated in the world, due in large part to the fact that they are a reflection 
of a mixture of several religions. This is exemplified by visits to a Shinto 


Shrine at the beginning of the new year, trips to a Buddhist temple in 
the spring and fall to visit the family grave, and weddings held in a 
Christian church. It is common for a Japanese family to have both 
Shinto and Buddhist altars in their house. 

Statistics give evidence of Japanese polytheistic tendencies. Accord- 
ing to the Agency for Cultural Affairs' The Religion Yearbook (1995), the 
Japanese polled responded with 220 million declarations of personal re- 
ligion—nearly double the actual population of 123 million. Although the 
Japanese tend to avoid identifying with any single religion, they do have 
an inherent reverence for spirituality that stems from their strongly 
rooted affinity with nature. 

Shintoism (Shintoo), literally the “way of the gods,” is the “religion” 
indigenous to Japan. It is based on Japanese concepts of closeness to 
nature and ancestor worship, but has no unified doctrine, scriptures, or 
ancient canon. It teaches that all things on earth were brought forth by 
the gods and are subsequently governed by the gods. There are nu- 
merous Shinto shrines throughout Japan that remain objects of wor- 
ship. Some Japanese believe that Shintoism constitutes the foundation 
of the collective sensibility of the Japanese people. 

Buddhism (Bukkyoo) came to Japan from China in the middle of the 
sixth century. Proponents of the new religion, supported by the govern- 
ment, built temples in every area and spread the religion throughout 
the country. Later, in the twelfth century, a number of new leaders ap- 
peared who continued to teach the old ways while adding newer ideas 
that established that Bukkyoo was a religion that advocates saving the 
weak. Zen Buddhism was brought to Japan in the thirteenth century by 
Japanese priests who had studied it in China. It flourished as the reli- 
gion of samurai (warrior) intellectuals. 

There were times throughout Japanese history when one religion or 
the other won favor with the ruling party. For example, when Japan 
began to modernize as a state during the Meiji period (1868-1912), the 
government promoted Shintoism as the main religion. Nonetheless, 
Shintoism, which is a folk religion, and Buddhism, which came from 
abroad, continued to coexist, as there were no major contradictions to 
contend with in synthesizing them. It is still quite common to have a 
Shinto wedding and a Buddhist funeral. It has been said recently that 
the religious sense of the Japanese is weakening, but many homes still 
have Shinto and Buddhist altars, and new sects of religions are emerg- 
ing and attracting believers every day. 


KAKURE KURISUCHAN (HIDDEN CHRISTIANS) 


Christianity has a brief but interesting history in Japan. The introduc- 
tion of Christianity began around the fifteenth century through 
Catholic missionaries in the city of Nagasaki. As the success of the mis- 
sionaries grew, the Japanese government began to distrust Christians 
and worry about the loss of the “Japanese spirit” (yamatodamashi) at 
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the expense of becoming more westernized. This problem was further 
aggravated by the fact that Japanese Christians valued God more than 
they valued their emperor, or the military rulers (shogun) who really 
governed Japan at this time. This led to the decision in the late 
sixteenth century to expel the missionaries, along with most other 
foreigners, and close off Japan to the rest of the world in the seven- 
teenth century. With the missionaries gone, the Japanese Christians 
were left to harsh persecution. Many of them were forced to step on 
wooden engravings of Christ (fumie) to signify that they had indeed 
given up their religion. Those who did not comply were either put to 
death or tortured until they conceded. Of course, not all Christians 
stepped on the fumie. Some went into hiding (kakure kurisuchan) and 
continued to worship and teach the beliefs of Christianity to their fami- 
lies. The “hidden Christians” continued to worship in secret until the 
religious environment changed with the reopening of the country more 
than 250 years later, in the late nineteenth century. Today, the number 
of Christians in Japan is estimated at approximately 0.7 percent of the 
total population. 
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RENSHUU MONDAI 


Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Jinja de burasagatte iru kami wa nan no tame desu ka. 
2. Don'na negaigoto desu ka. 

3. “Kurushii toki no kamidanomi" no imi wa nan desu ka. 
4. Neruson-san no rainen no unsei wa doo desu ka. 


Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle.) 


1. Kurushii toki 
su. 

2. Yuumei na otera ya jinja 
mashita. 

3. Nihonjin wa shintoo 

4. Oiwai no toki wa shintoo 

ga futsuu desu. 

5. Shuukyoo ni tai shite no kangaekata 

chigau n desu. 


komatta toki ni kami ni onegai shima- 


takusan hito mikake- 


bukkyoo ryoohoo shinjite imasu. 
, osooshiki wa bukkyoo to iu 


oobei no hitotachi 


C. Tekitoo na kotoba o shita kara erabinasai. (Select the appropriate 
word[s] from below.) 


1. Nihonjin wa kami o shinjita iru n desu. 
(gatte, garu) 

2. Kami o shinjite inai koto mo 
(nai, ja nai) 

3. Kodomo no toki, kyookai ni iku 
(wa, koto wa) 

4. Yuu ki to yaru ki ga deru n 
Ga nai, koto) 

5. Sorezore kooyoo ga aru to iu 
(imi, wake) 


deshoo. 


ikimashita. 


desu. 


KOTAE 


A. 1. Negaigoto no tame desu. 2. Tatoeba kenkoo na kodomo ga umareru 
yoo ni to ka kibookoo ni nyuugaku dekiru yoo ni to ka no negaigoto desu. 

3. Kurushii toki to ka kommatta toki ni dake kami ni onegai suru koto desu. 
4. ez ん oo to shigoto wa ii desu ga, josei hankei wa ketsudan shinakereba 
narimasen. 

B. 1. to ka, dake 2.de,0 3.to,o 4.de,de,no 5. ga, to 

C. 1. gatte 2.nai 3.kotowa 4.janai 5. wake 
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DAI NIJUKKA 
Lesson 20 


A. KAIWA 


BOONENKAI 


Nihon dewa juuni gatsu wa totemo isogashiku, boonenkai no kisetsu 
demo aru. 
SATOO: Suzuki-san, kotoshi no boonenkai! wa doo shimasu ka. 


SUZUKI: Aa, boonenkai ne. Sorosoro nenmatsu? desu ne. Sukkari 
wasurete imashita. 


SATOO: Mada junbi shite nai n desu ka. Shikata nai desu yo ne. 
Isogashikatta n desu kara ne. 


SUZUKI: Demo buchoo ni wa boku ga suru to itte aru n desu. 


SATOO: Aa, soo. Jaa, watashi choodo shigoto no kugiri ga tsuita 
kara, otetsudai shimashoo ka. 


SUZUKI: Soo desu ka. Sore wa arigatai. 
SATOO: Kotoshi no yosan wa ikura gurai kashira. 
SUZUKI: Hitori ichi man en gurai ka na. 


SATOO: Ichi man en desu ka. Honto. Jaa, ii tokoro ga mitsukaru 
kamo.? 


SUZUKI: Jaa, kanji^ o onegai dekimasu ka. 


SATOO: Ee, ii wa. Tekitoo na tokoro ga sagasetara, oshirase shi- 
masu. 


SUZUKI: Tayori ni shite imasu. 


SATOO: Tanoshii no o kikaku shitai kedo, doo kashira. Un, kotoshi 
wa “sake nashi no boonenkai" ? ni shiyoo ka na. 


SUZUKI: E, hontoo desu ka. 


SATOO: Iie, joodan? desu yo. Demo sukoshi shukoo o kaete mo ii 
desu ka. 


SUZUKI: Ee, kyonen made no to chigatte mo ii desu yo. Itsumo to 
onaji ja,” akimasu kara. 


SATOO: Doo naru ka wakarimasen ga, keikaku shite mimasu. 
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SUZUKI: Ja, onegai shimasu. Buchoo ni yoru to, ichijikai* no hiyoo 
wa kaisha ga motsu soo desu kara.” 


SATOO: Jaa, gooka ni yarimashoo ka. 

SUZUKI: Iya ichioo yosan wa aru to omoimasu. 

SATOO: Wakarimashita.’° 

Tsugi no hi. 

SATOO: Suzuki-san, rei no’! boonenkai no ken desu ga, kotoshi wa 
yooshoku de shiyoo to omoimasu ga, doo kashira. 

SUZUKI: Ii desu kedo. Takaku tsuku 12 n ja nai desu ka. 

SATOO: Chotto ne. Hitori ichiman en gurai ni narimasu. 

SUZUKI: Sore gurai nara, daijoobu deshoo. 


SATOO: Yuurakuchoo ekimae no Arupusu to iu kookyuu resutoran 
de kyanseru ga atte, juugo-mei gurai nara, daijoobu da to iu 
koto desu. Ichioo yoyaku shite okimashita. 


SUZUKI: Nanji kaishi desu ka. 
SATOO: Shichi ji han ni shimashita. Chotto osoi desu ka. 
SUZUKI: Nenmatsu de min’na isogashii kara choodo ii desu yo. 


SATOO: Karaoke ? wa nijikai de shite itadaku to iu koto de, junbi 
shite imasen. 


SUZUKI: Ii desu yo. Jaa, nijikai wa boku no ikitsuke no sunakku ni 
demo ikimashoo. Saishinshiki no karaoke ga arimasu kara 
juubun tanoshinde moraemasu. Demo, ichijikai de karaoke ga 
nai to suru to, jikan o mote amasu !? n ja nai desu ka. 


SATOO: Sore ga mondai na n desu ga, shishachoo ni supiichi demo 
onegai suru ka, dareka kooshi o maneite hanashi o shite morau 
ka, myuujishan o yatou ka, nado iroiro kentoo shite imasu. 


SUZUKI: Makasemasu. 
Boonenkai ga chikazuita no ni, min'na, shigoto ga owaranai. 
SUZUKI: Asu wa boonenkai to iu no ni, shigoto ga owari soo mo 


arimasen yo. 


NERUSON: Boku datte soo desu. Demo AP-sha no keiyaku ga tore 
soo da kara, toshi ga kose soo desu.!9 


SUZUKI: Sore wa yokatta. Wareware no rei no purojekuto mo 
junchoo ni susunde iru kara, hotto shite iru tokoro desu. 
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NERUSON: Mattaku atarashii sofuto o tsukuri dasu no wa 
nakanaka no kuroo deshoo. 


SUZUKI: Ee. Demo saiwai ni mo teikeisaki ga tekunorojii no yu- 
ushuu na jinzai o motte iru node, uchi no gijutsu to kumi- 
awaseru”” to sugoi sofuto ga dekiru hazu desu. 


NERUSON: Sore wa subarashii desu ne. Honsha mo yorokobu 
deshoo. 


SUZUKI: Soo ieba, Kurisumasu ni kikoku suru ? n desu ne. 


NERUSON: Ee, ni shuukan bakari itte kimasu.'? Tsuide ni?^ 
honsha ni mo yotte kimasu. Soshite kochira no jookyoo o iroiro 
setsumei shite kimasu. 


YEAR-END PARTY 


In Japan, the month of December is very busy. It is also the season of year- 
end parties. 


SATO: Mr. Suzuki, what are we going to do for this year's boonenkai (year- 
end party)? 


SUZUKI: Oh, the boonenkai. It’s almost the end of the year, isn't it? I had 
completely forgotten! 


SATO: You haven't prepared yet? (I guess) it can't be helped. You have 
been busy, haven't you? 


SUZUKI: Yes, but I (already) told the department manager that Td do it. 


SATO: Oh, really. Well, I’ve just wrapped up a project (lit. arrived at a 
pause in my work). Shall I help you? 


SUZUKI: Really? I would appreciate that. 
SATO: I wonder what our budget is this year. 
SUZUKI: I suppose it's about ten thousand yen a person. 


SATO: Ten thousand yen? Really? Well, we might (be able to) find a nice 
place (to have the party for that much). 


SUZUKI: Well then, can I ask you to be the coordinator? 


SATO: Sure, that's fine. Once I find (lit. search for) an appropriate place, 
I'll let you know. 


SUZUKI: (I know) I can count on you. 


SATO: I want to plan a fun one. Hmm ...I got it 一 why don't we make it a 
*no alcohol" party this year? 


SUZUKI: Are you serious? (lit. Is that true?) 
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SATO: No, I’m just kidding. But is it all right to change the theme (lit. 
plan) a little? 


SUZUKI: Sure, having something different from previous years would be 
fine. After all, if they're always the same, it gets boring. 


SATO: I don't know how it will turn out, but TH start the planning. 


SUZUKI: Thank you. (lit. Pll leave it to your care.) According to the de- 
partment manager, it seems that the company is going to pick up the 
expenses for the first party. 


SATO: In that case, shall we do something extravagant? 

SUZUKI: No, I think there is a budget (that we'll have to work within). 

SATO: Okay, (lit. I understand.) 

The next day. 

SATO: Mr. Suzuki. About the year-end party, for this year I was thinking 
about having Western food. What do you think? 

SUZUKI: That's fine, but don't you think it will be expensive? 

SATO: Maybe a little. It will cost about ten thousand yen per person. 

SUZUKI: If it is around that much, it should be okay. 


SATO: There was a cancellation at this ritzy restaurant in front of Yuraku- 
cho Station called Arupus. They said that a party of fifteen people 
would be okay, so I went ahead and made a reservation. 


SUZUKI: What time will (the party) start? 
SATO: I made (the reservation) for seven-thirty. Is that a little late? 


SUZUKI: It’s the end of the year and everyone will be busy, so that should 
be just right. 


SATO: As far as karaoke goes, that’s going to be at the second party, so I 
haven’t done anything to prepare for it (at the first party). 


SUZUKI: That’s okay. For the second party, let’s go to this bar I go to a lot. 
They have the newest karaoke equipment, so everyone should have a 
good time (lit. can receive enough fun). But if we don’t have karaoke at 
the first party, won’t we have some extra time on our hands? 


SATO: Yeah, that’s a problem, but I’m considering several things (to fill 
the time) like having the branch manager give a speech, or having a 
lecturer, or (even) hiring a musician. 


SUZUKI: Okay, I'll leave that to you. 
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The year-end party has drawn closer, but nobody has finished their work. 


SUZUKI: Tomorrow is the year-end party, and it doesn’t look like Pm 
going to finish my work. 


NELSON: Me neither. But it looks like we will get the AP contract, so we 
can head (lit. cross over) comfortably into next year. 


SUZUKI: That’s great. Our other projects are also proceeding smoothly, so 
I can relax (lit. I’m feeling relieved). 


NELSON: It must be really tough creating completely new software. 


SUZUKI: Yes, but fortunately our partner has (some) talented people who 
are really good with technology. So when we combine them with our 
(own) technology, we should come up with (lit. be able to do) some 
great software. 


NELSON: That's great. The head office will be happy as well. 


SUZUKI: Speaking of that (the home office), you are going home (lit. 
return to your country) for Christmas, aren't you? 


NELSON: Yes, I'll head home for a couple weeks. (lit. I'll go for just two 
weeks and come back.) While I'm there (lit. while I’m on the subject), 
I'll also stop by the head office and explain how things are doing here 
(lit. explain the situation). 


B. CHUU 


1. Translated literally, boonenkai means “forget-the-year party.” It is an 
annual event for most Japanese. From the largest companies to the 
individual classes at cultural schools, almost every organization 
holds a party at the end of the year. (See "Business Matters" in this 
lesson.) 


2. Nenmatsu (end of the year) has a special meaning in Japan. It is a 
time to complete the projects and work started during the current 
year in order to start the new year with a clean slate. Businesses, 
for example, try to pay off all of their outstanding debts by the end 
of the year. 


3. Kamo is a shortened form of kamoshirenai (maybe) and is used in 
informal situations. 


4. Whenever the Japanese plan to do something that involves a num- 
ber of people, they select someone to be in charge. This person is 
called the kanji (coordinator), and he or she plans and oversees the 
event. Events for which a kanji is used include golf tournaments, 
parties, and group travel. 
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6. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
16. 


. A sake-nashi-boonenkai (year-end party without alcohol) would be 


an unlikely event, unless the party was for children or special 
groups. Traditionally, boonenkai are events at which large amounts 
of alcohol are consumed. 


Joodan literally means “jest” or “joke,” and is used to indicate that 
someone is just kidding around. 


. Onaji ja is a colloquial form of onaji dewa and means “if it’s the 


same.” 


. It is not unusual to have several parties on the evening of a boo- 


nenkai. The first and main party (ichijikai) is generally attended by 
all the members of a company. These first parties are rather formal. 
The second party (nijikai) is usually smaller and attended by those 
in one’s immediate group or department, and is therefore a little 
more relaxed. 


. Since the boonenkai (ichijikai) is an official company event, the 


party is usually paid for by the company. The expenses for the sec- 
ond party are usually divided up among the participants. 


Wakarimashita literally means “I understood.” In Japanese, the past 
tense form is used as soon as something has occurred. 


Rei no can mean “the (thing) in question,” “the usual,” or “the cus- 
tomary.” Rei alone can mean “custom,” “instance,” or “example.” 
Takaku tsuku means “prove to be expensive.” Tsuku usually means 
“attached to,” but in this case it implies “to cost.” 


Karaoke literally means “empty orchestra,” and is like “singing 
along.” It is still popular in Japan, and its popularity is growing all 
over the world. (See “Business Matters” in this lesson.) 


The expression, verb + to suru to, means “assuming that” or “sup- 
pose that.” Teikeisaki ga nai to suru to, nakanaka tathen deshoo ne. 
(Assuming that we don’t have a partner, the job should be more dif- 
ficult.) Kurisumasu ni kaeru to suru to, kore o hayaku shite shi- 
mawanakereba narimasen ne. (If m [going] to go back [to the 
U.S.] at Christmas, I must finish this soon.) 


Jikan o mote amasu means “to not know how to use the time." 
Toshi ga koseru (to be able to enter the new year) was an important 


matter in old Japan because one had to pay any debts acquired dur- 
ing the current year before entering a new one. 
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17. The verb kumiawaseru means “to combine” or “to connect.” 


18. Many foreigners who live in Japan go to their home countries to 
celebrate the holidays. 


19. Itte kimasu means “TII go and come back" and it is said upon leav- 
ing a place you are planning to return to, especially home. 


20. Tsuide ni means “while.” 


C. BUNPOO TO YOOHOO 


1. TE-OKU 


One of the most important uses of the 7e-form of verbs is its combina- 
tion with oku. The te-form plus oku means “to do something in ad- 
vance.” In other words, one is doing something for a perceived future 
benefit. 


Boonenkai no junbi o shite okimashoo. 
Let’s prepare for the year-end party in advance. 


Boonenkai no yoyaku o shite okimashoo ka. 
Shall we (go ahead and) reserve a room for the year-end party? 


Paatii no yosan o kangaete okimashoo. 
Let's figure out (lit. think about) a budget for the party in advance. 


Nijikai no tame resutoran o yoyaku shite okimashita. 
I reserved a restaurant for the second party. 


2. SIMULTANEOUS ACTIONS (NAGARA) 
AA Eo 


Japanese has a particular construction to indicate that two actions are 
occurring simultaneously. It is called the nagara form. Nagara tollows 
the stem form ofa verb and translates roughly as “while doing.” Note 
that the nagara form is used for two actions that are performed by one 
person simultaneously. It cannot be used to indicate actions performed 
by different people. 


Rajio o kikinagara, konpyuutaa の tsukaimasu. 
While listening to the radio, 1 work on (lit. use) the computer. 


Shokuji o shinagara, boonenkai no koto o hanashimashoo ka. 
Shall we talk about the year-end party over dinner (lit. while eating)? 
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Kaisha ni tsutomenagara, jibun no bijinesu o shite imasu. 
I work ata company and run my own business (at the same time). 


Karaoke o kikinagara, osake 0 nomimasu. 
People drink sake while listening to karaoke. 


3. TSUMORI DA 


Tsumori da means “intend to” and follows verbs in the plain, non-past 
form. It is similar to 00 to omow and hazu da, but it is a bit stronger 
than these other expressions of intention. One can also add the hon- 
orific o before tsumori when addressing persons of higher status. 


Sake nashi no boonenkai o keikaku suru tsumori desu. 
I intend to plan a party without alcohol. 


Kotoshi wa yooshoku ni suru tsumori desu. 
I intend to order (lit. to do) Western food this year. 


Seminaa ni kooshi o maneku tsumori desu. 
I intend to invite a lecturer to the seminar. 


Karaoke o yooi suru (o)tsumori desu ka. 
Do you intend to arrange for the karaoke? 


Paatii no kanji o suru tsumori desu ka. 
Do you intend to be the coordinator for the party? 


D. BIJINESU JIKOO 


NENMATSU (THE END OF THE YEAR) 


In Japan, there are a number of holidays in late December and early 
January, both official and nonofficial, that involve culturally rich activi- 
ties. This is the time of year when Japanese people are very busy. 

Toward the end of December, the Japanese attend boonenkai with 
their business associates and friends. These are held in the company of- 
fice or a nearby restaurant, or occasionally in someone’s home. If you 
belong to several organizations or groups, you may be invited to partic- 
ipate in several boonenkai. These parties were originally established so 
that the members of an organization could get together and review the 
activities of the past year, as well as plan for the year to come. They are 
now more like annual get-togethers among friends with the purpose of 
renewing friendships. 

A few days before New Year’s, most offices have what is called a 
nookai, a gathering of the office members that signifies the last meet- 
ing of the year. This is not a normal workday; instead there is often a 
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small party and brief speeches by the managers. The workers usually 
go home early, as it is assumed that by this time they will have com- 
pleted all of their work. Employees then have several days off, and 
many use this time to go back to their hometowns to visit relatives and 
friends. Former high school or college classmates often get together 
during this time to renew their friendships. 

Several days after New Year's, workers go back to their offices. They 
usually hold a brief meeting and then have another party called a 
shin’nenkai (New Year's Party). At this party, employees go around to 
the various departments and greet their bosses and colleagues. 

The period between the boonenkai and shin’nenkai is a time to reflect 
and to reexamine your work and relationships. It is also a time to renew 
friendships, build good relations with your family, and in general to 
renew your energy for the coming year. 
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RENSHUU MONDAI | 


Tsugi no shitsumon ni kotaenasai. (Answer the following questions.) 


1. Nihon de boonenkai wa itsu shimasu ka. 

2. Satoo-san wa don'na boonenkai o keikaku shimashita ka. 
3. Ichijikai no hiyoo wa dare ga mochimasu ka. 

4. Nijikai wa doko de nani o shimasu ka. 

5. Suzuki-san no purojekuto wa doo desu ka. 


Tekitoo na kotoba o erabinasai. (Choose the appropriate word.) 


. Sorosoro boonenkai o (keikaku, kikaku) shitai n desu ga. 

. Kotoshi wa “sake nashi no boonenkai" ni (yarimashoo, shimashoo). 

. Sukoshi shukoo o (chigaimasu, kaemasu). 

. Kotoshi wa yooshoku de (shimashoo, tabemashoo). 

. Teikeisaki no jinzai to uchi no gijutsu o humiawaseru to sugoi sofuto 
ga dekiru (hazu, tsumori) desu. 


Oe © tS 


Tekitoo na kotoba 0 irenasai. (Insert the appropriate word.) 


1. Juuni gatsu no sue ni suru paatii o to iimasu. 
2. Paatii nado o keikaku suru hito o to iimasu. 
3. Osake o nomanai paatii o to timasu. 


to iimasu. 
karaoke to iimasu. 


4. Nibanme no paatii o 
5. Ichiban atarashii karaoke o 


Tekitoo na joshi o erabinasai. (Choose the appropriate particle.) 


1. Anata (ni, o) kanji (ni, o) shite moraemasu ka. 
2. Kyonen made no (ni, to) chigaite mo ii desu yo. 
3. Ichijikai no hiyoo (wa, ni) kaisha (ni, ga) motsu soo desu. 


4. Gooka (de, ni) yarimashoo. 
5. Nenmatsu (de, ni) dare (ka, demo) isogashii (ga, kara) choodo ii 
desu. 


KOTAE 


A. 1. Nenmatsu ni shimasu. 2. Sukoshi shukoo o kaete yooshooku ni 
shimashita. 3. Kaisha ga mochimasu. 4. Suzuki-san no ikitsuke no sunakku 
de karaoke o shimasu. 5. Junchoo ni susunde imasu. 

B. 1. keikaku  2.shimashoo 3.kaemasu 4.shimashoo 5. hazu 

C. 1. boonenkai 2.kanji 3.sake nashi paatii 4. nijikai 5. saishinshiki 
D. 1.ni,o 2. 3.wa,ga 4.ni 5.de, demo, kara 
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FUKUSHUU 2 


A. Tekitoo na joshi o irenasai. (Insert the appropriate particle in the 
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blank.) 

1. Honsha shisha tenkin shite kimashita. 

2. Kodomo tokai no gakkoo ikasetai __, ima 
dekimasen. 

3. Tsugoo tsukanat toki denwa shimasu. 

4. Onomimono itsumo no yoroshii desu 

5. Hito atte, hanashitari suru no suki desu. 

6. Senmu kara ohanashi demo aru , kiku demo 
kikimashoo. 

7. Konpyuutaa doonyuu suru jiki kite tru 
kanjimashita. 

8. Shuukyoo taishite kangaekata wa oobei no hitotachi 

chigaimasu. 
9. Nenmatsu min'na isogashii , choodo ii desu yo. 


Tadashii kotoba o erabinasai. (Choose the appropriate word.) 


1. Buchoo wa niji ni kaeru (keikoku, hazu) desu. 


Oe wb 


. Sarariiman mo taihen da (kedo, kara), nan to ka yatte iru. 

. Norimono ga ugoite inai (ga, kara, kedo), muri desu yo. 

. Kongo chuui shimasu (ga, kara) , oyurushi kudasai. 

. Kawatta mono mo aru (kara, shi, ga), min na shinsetsu ni oshiete 


huremasu. 


. Yuujin ga yakuin o shite tru (noni, node), muri shite yoyaku shite 


moraimasu. 


. Karaoke ga nai to suru (to, kara), jikan o mote amashimasu ne. 


Tekitoo na hyoogen o irenasai (Insert the appropriate expression in 


the blank.) 
1. Kaisha de (training) shita koto ga arimasu. 
2. Shizuka na tokoro de seikatsu dekiru kara (envious) desu. 
3. Sanji no (appointment) ga arimasu. 
4. Dare ga (apology) ni tkimasu ka. 
5. (Address) wa doo shirabetara ii desu ka. 
6. Iroiro na (reasons) ga aru deshoo. 
7. Toosha no (product) o setsumei sasete kudasai. 
8. Mazu (commuting problem) ga kanwa saremasu. 
9. Atarashii koto o (plan) shite kudasai. 
10. Ichioo (budget) ga aru to omoimasu. 


KOTAE 


A. l.yori,ni 2.0,ni,kara 3. ga, ni 


4.wa,de,ka 5.ni,ga 6. no, shi, 


dake 7.0,ni,to $8.ni, no,to 9.de, kara 


B. 1. hazu 2.kedo 3.kara 4. kara 


5.shi 6. node 7. to 


C. 1. kenshuu 2. urayamashii 3. yakusoku 4. ayamari 5. Juusho 


6. riyuu 7.seihin 8. tsuukin mondai 


9. ketkaku 10. yosan 
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SECTION 2 


Kanji / Hiragana 
Katakana / English 


ul 


8 い い っ 
か wid 
A. 会 話 
に ほん と うち ゃ く 
本 に 到着 
PN G mEn か い ば は つぶ きょう し し ゃ 
ビジ テッ ク 替 ビジ ネス 留 発 部 の ネル ソン TR- IRAKERE. 


こう ぐう が いし ゃ し ゃ いん 


MEAHHARX y E—-LERIY SICA S. 


し ゃ いん : RY Cd Ha. BREED Ay P-L CTR, 
ネル ソン : ああ 、 そ う で すか 。 何 で し ょ うか 。 


きゅう よう 


し ゃ いん : あい に く 人 急用 が お 出来 に な っ て 、 傘 港 に は 迎え に いら っ し ゃ 
れ な いそ う で す 。 


ネル ソン : そう で すか 。 分 か り ま し た 。 


し ゃ いん : それ で 、 新宿 行き の リム ジン パス に 乗っ て 下さ いと の こと で 
す 。 あちら で お 会 い に な る そう で す 。 


ネル ソン : は い 。 ど こ で バス に 乗れ ます か 。 
ind か くだ ZL そ と が わ 
し ゃ いん : は い 。 税関 を 出 た と ころ で 切符 を 買っ て 下さ い 。 そ の 外 M 
で すぐ 乗れ ます 。 
ネル ソン : あり が と う ご ざ いま し た 。 
ay viele 2 KE, Biber. テル だ な < パス を 邊 つけ る 。 
だ れ 


ネル ソン : すみ ませ ん か 座っ て いま すか 。 
や まだ : いい え 。 誰 も 。 ど う ぞ 。 


し ん じゅ く " 
ネル ソン : どう も 。 新宿 ま で どの ぐら いか か り ま すか 。 


や まだ : そう で すね 。 一 時 間 潮 ぐら いで し ょ う 。 ホ テル は どこ で すか 。 
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ネル ソン : 新宿 ヒル トン で す 。 
や まだ : ああ 、 あ の ヒル トン は 便利 で いい で すね 。 ち ょ っ と 深い で す が 、 
Aa - 
ネル ソン : な る ほど 。 
し つれ い 、 に ほん し ご と 
や まだ : 失礼 で す が 、 日 本 へ は お 侍 事 で すか 。 
て ん きん 
ネル ソン RR V C. 
に ほん し し つつ 
や まだ : じゃ あ 、 日 本 支社 に お 勤め で すか 。 
ネル ソン : は い 。 来週 か ら 始 め ま す 。 
、 ann. 、 か ん 9 ぃ し こと 
や まだ : どう いう 関係 の お で すか 。 
ネル ソン : コン ピュ ー タ ー 関 係 で す が 。 
UD 4 くし か ん けい . し ご と 
や まだ : そう で すか 。 実 は 私 も る も コンピュー ター 関係 の 仕事 を し て いる ん 
HEU めい し な に r 
で す 。 こ れ 、 私 の 名 制 で す 。 何 か あり まし た ら 、 ど う ぞ 。 
ネル ソン : は い 。 山田 さん で すね 。 よ ろ し く 。 ネ ルソン と いい ます 。 


わた くし 


これ は 私 の で す 。 


£ 


RY BÉ. KFNS, KESBORBBRE, 22 ch, 


すず き : や あ 、 ネ ルソン さん ESTE, BBE cH cHune ct. 
失礼 し まし た 。 


ネル ソン : いい え 、 い いえ 、 と ん で も あり ませ ん 。 お 和久 ぶ り で す 、 
鈴木 さん 。 お 世話 に な り ま す 。 ど う ぞ よろ し く 。 
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すず き : こち ら こ そ 、 よ ろ し く 。 お 疲れ じゃ あり ませ ん か 。 
ネル ソン : 時 差 の 関係 で ちょ っ と 疲れ まし た 。 
SB 
ネル ソン : そう で すか 。 じ ゃ あ 、 そ ん な に 疲れ て いま せん 。 基 非 、 ぉ 願 
し ます 。 
は ち じ 


すず き : それ じゃ あ 、 チ ェ ッ クイ ン し て 、 少 し 休ん で 下さ い 。 八 財 ご ろ 
むか 
迎え に 来 ま すか ら 。 


ネル ソン 左 、 ホ テル に チェ ッ ク ア ンチ る 。 


クラ ー ク : いら っ し ゃ いま せ 。 


せん げ つ は じ EX s 


ネル ソン : ネル ソン で す が 。 先 月 の 始め 頃 予約 し まし た 。 
し ょ うし ょ う X くだ " 
クラ ー ク : 少々 お 待ち 下さ い 。 シ ング ル で 四 泊 の ご NCTM, ZZK 
2 も な ま ね が 
ご 住所 と お 名 前 を お 願い し ます 。 
ネル ソン : 3 1 0 DE SCROM 
クラ ー ク : は い 、 ご ざい ます 。 七 階 で す が 、 よ ろ し いで すか 。 


た いざ い 


ネル ソン : ええ 。 そ れ か ら 滞 在 が も っ と 長く な る か も し れ な いん で す が 。 


クラ ー ク : そう で すか 。 何 泊 ぐ らい で すか 。 
た ぶん に 


ネル ソン :. ま だ 、 は っ きり 分 か り ま せん が 。 多分 二 、: 


le 


Hes. 
MAMAA WAA aa Een, RELTHRETES. 
ネル ソン : よろ し ぐ 。 

クラ ー ク : ここ に サイ ン を お 願い し ます 。 


ネル ソン : これ で いい で すか 。 


271 


クラ ー ク : は い 。 ク レジ ッ ト カー ド で お 支払 いで すね 。 


ネル ソン : ええ 、 こ れ どう ぞ 。 

B. 単語 
到着 toochaku arrival 開発 部 kaihatsubu development, department 
支社 shisha branch office 転勤 tenkin transfer 
航空 kookuu aviation あい に く ainiku unfortunately 
急用 kyuuyoo urgent matter 外側 sotogawa outside area 
は っ きり hakkiri clearly, definitely 空港 kuukoo airport 
WA mukae meeting, welcoming 税関 zeikan customs 
伝え る tsutaeru to convey, to tell 切符 kippu ticket 
入国 nyuukoku entering a country 便利 な benri na convenient 
勤め る tsutomeru to work 名 刺 meishi business card 
同僚 gooryoo colleague 世話 sewa care 
疲れ tsukare fatigue 時 差 jisa time difference 
是非 zehi certainly 禁煙 室 kin'enshitsu no-smoking room 
滞在 taizai stay 多分 tabun maybe 


用 意 yooi preparation 支払 い shiharai payment 


か ん じ 


RA 


Kanji characters have their origins in Chinese characters. They were 
introduced into the Japanese writing system over one thousand years ago. In 
modern Japanese there are about 1,945 freguently used characters, which are 
referred to as jooyoo kanji (commonly used kanji) by the Japanese Ministry 
of Education. Though it would be helpful to master all of them, you can get 
by knowing approximately 1,000 characters. In addition to those introduced 
in the “Kanji” sections of this book, students are encouraged to familiarize 
themselves with the other characters used throughout the text. 

There are several different ways to read kanji characters. One way is to 
use the kun-yomi (kun reading). The kun reading is strictly Japanese in origin 
and represents the affixing of a Japanese word to a Chinese character with 
roughly corresponding meaning. Chinese characters were also introduced 
and pronounced according to their original Chinese sounds, called on-yomi 
(on-reading). Such pronunciations were used only as phonetic symbols, in 
other words, for their sounds. Later they began to be used as meaningful 
words as well. On readings are usually used in compound words (two 
characters or more), while kun readings are usually used for single 
characters. Note that not all characters have kun readings. 
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The following is given for each kanji character: 
1. reading: on pronunciation in capitals, kun pronunciation in italics 
2. meaning 

3. examples of usage. 


Mr., Ms., Mrs. ネル ソン 様 ネル ソン さま Mr. Nelson ・ 
sama appearance 様子 よう す appearance 


何 年 な ん ね ん how many years 
nani 何人 な ん に ん how many people 


急 KYUU hurry 急用 きゅう よう urgent business 
iso (gu) 急ぐ いそ ぐ to hurry 

用 YOO use 用 事 RIL errand 
mochi (iru) 用 意 よう い preparation 


用 いる も ちい る to use 


S, E 


ze KUU air, Sky 空港 uo airport 
kara empty 空手 か ら "karate" 
sora sky 空気 くう き air 
# KOO port 空港 o uio airport 
minato HE みな と port 
迎 GEI welcome 歓迎 か ん げ い welcome 
mukae(ru) 迎え る むか える to welcome 
fi ZEI tax 税関 ぜ い か ん customs 
税金 ぜ い き ん taz 
関 KAN relation 関係 か ん けい relation 
買 BAI buy - 売買 ば い ば い selling and buying 
ka(u) ” BS か う to buy 
事 JI thing 事業 じ ぎ ょ よう business 
koto 事実 CUD fact 
事件 じ け ん incident 
仕事 し ご と work 
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間 


JITSU truth 実は じつは in fact 
実力 じ つ り ょ く capability 


MEI name 有名 な ゆう めい な famous 
na 名 刺 めい し business card 
名 前 な まえ name 
JI time 時 間 じ か ん time 
toki あの 時 ADELE that tme 
KAN interval 一 週間 "いっ し ゅ うか ん one week 
aida BOR な つの あい だ during the summer 
TO capital 東京 都 とう きょう と metropolitan Tokyo 
miyako 京都 きょう と Kyoto 


AA MUN 


A. 
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つぎ BAU "まう えい 


次 の 文章 を 英語 に a し な さい 。 (Translate the following sentences into 
English.) 


どう いう 関係 の お 仕事 で すか 。 


空港 か ら 新宿 まで 何時 間 か か り ま すか 。 


か い 


1. 

2. 

3. TC "B USES CUTS S 

4. ク レジ ッ ト カ ー ド は 大 変 便利 で す 。 


に ほん ご 


H 本 語 で 書き な さい 。 (Write in Japanese.) 


1. Are you on business? 

2. Pleased to meet you. 

3. Nice to meet you. (lit. I will need your kindness.) 
4. Is this okay? l 


BR 


A. 1. What kind of work do you do? 2. How long does it take from the airport to 
Shinjuku? 3. It is on the 7th floor. Is that okay with you? 4. Credit cards are very 
convenient. 


B.l お 仕事 で すか 。 2. どう ぞ よ ろ し く 。 3. お 世話 に な り ま す 。 4. これ で いい で 
すか 。 
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A. Bit 


し ょ に ち 
ネル ソン 氏 の 初日 
EE COSI) Kos C. AMEE 2 tee RIV) > EIR TE WEA IFN 


こう ふん きん ちょ う 


ott. HELEID, BRL CABS. 


ネル ソン : ああ 、 こ の ビル だ 。 さ あ 、 頑 張ら な くち ゃ 。 何 階 か な 。 す み 
ませ ん 。 ピ ビジ テック 社 は 何 階 で し ょ うか 。 

さと う : Ted. RecleHkEEY»5. 

ネル ソン : ああ 、 そ う で すか 。 ビ ジテ ッ ク の 方 で すか 。 

さと う : は い 、 そ う で す 。 佐藤 と 申し ます 。 


ひ 2 こ わた くし TAD な ん か い 


ネル ソン : BB. 橋 議 格子 さん で すね 。 和 は ネル ソン で す 。 電話 で 人 
か 話 し まし た ね 。 


さと う ・ あ あ 、 そ う で し た ね 。 ど う も 。 いつ 日 本 に いら っ し ゃ っ た ん で 
すか 。 


せん し ゅ う きん よう び 
ネル ソン : 先週 の 金曜 日 で す 。 
さと う : そう で すか 。 じゃ あ 、 お 疲れ で し ょ う 。 
り ょ こ う 


ネル ソン : ちょ っ と ば か り 。 で も 大 丈夫 で す 。 旅行 は な れ て いま すか ら 。 


さと う : あま り 無 理 を し な いで 下さ い 。 じゃ あ 行 きま し ょ うか 。 


きとう ど 


WA WA PAA IY DEI NA AKA 
"すず き ・ ネ ルソン さん 、 よ うこ そ 。 事 聞 所 は すぐ 分 か り ま し た か 。 


ネル ソン : は い 、 和 大隊 さん が 案内 し て くれ まし た 。 
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pw. 


すず き : それ は よかっ た で すね 。9 時 に みん な に 会 室 に 集まっ て も ら っ て 


いま す 。 その 前 に コー ヒー で も いか が で すか 。 
ネル ソン : いい え 、 緒 構 で す 。 


すず き : じゃ あ 、 行 きま し ょ うか 。 
か らい ぎ し つ 


BRE Co 


し ょ うか い 


の ネル ソン さん を ご 紹介 


gr 


すず き : Han, Tasta. PRO oid 
し ます 。 営業 を 指 当 し て も らい ます 。 


し ゅ うし ゅ っ し ん 


ネル ソン : ネル ソン で す 。 始め まし て 。 コロ ラ ド 州 出身 で す 。 TU PROS 
つぎ 
を 卒業 し て 、 本 社 で は ずっ と 開発 部 で 仕事 を し て きま し た 。 仙 さ ん と 天 
い に 頑 張り た いと 思い ます 。 ど う ぞ よろ し く お 願 いし ます 。 
ぜん いん : ESEESLS. GAP) 
RYE. ORE SEHE I 1e 
ネル ソン : 高木 部 長 、 お 久しぶり で す 。 
た か ぎ : や あ 、 ネ ルソン 藻 、 よ うこ そ 。 本 視 の 


か た が : 


々 は 皆さん お 元気 で すか 。 
ネル ソン : は い 、 何 か と 穫 し くし て いま す 。 
た か ぎ : それ は よかっ た 。 若 の アシ スタ ント を 紹介 し まし ょ 


5 
協力 し て 、 や っ て 下さ い 。 BRE. BeOS, ye kn 
で す 。 


いい だ : アシ スタ ント の 飯田 で す 。 大 学 を 出 た ば か り で 、 icd. 
どう ぞ よ ろ し く お 願 いい た し ます 。 


だ い が く 


ネル ソン : こち ら こ そ 。 天 学 を 出 て 、 銘 め て の 任 事 で すか 。 
ちち 。 かいしゃ すこ E 
いい だ : は い 。 で も 父 の 会 社 で アル バイ ト を 少し し た こと は あり ます が 。 
な ん か いし ゃ 


ネル ソン : ああ 、 そ う 。 何 の 会 社 で すか 。 
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か く ぶ で m べ ん き ょ う 


いい だ : お も ちゃ の 会 社 で す 。 企 画 部 の 手伝い を し まし た 。 と て も や 
に な り ま し た 。 


ネル ソン : 天 学 で は 伺か クラ ブ 活 動 で も や っ て まし た か 。 
いい だ : は い 。 マ ー ケ ティ ング 部 に 入っ て いま し た 。 


ネル ソン : な る ほど 。 そ れ に 実践 交 で すね 。 才 は ゴル フ 部 に 入っ て いま 
じ っ せ ん て き 
し た が 、 あ まり 実践 的 じゃ あり ませ ん で し た 。 で も あちら こち ら へ 
行く こと が で き て 、 よ か っ た で す よ 。 


いい だ : じゃ あ 、 ゴ ルフ が お 上 手 な ん で すね 。 


ji 


性 し く て 、 あ まり や っ て ませ ん か ら 、 駄 自 で す 。 


ん し 


きい き 
ネル ソン : いや 、 最 : 


いい だ Ab da Vaa VI AYA UAE AA 
えて 下さ い 。 ど う ぞ よろ し く 。 


X p 

ET. 
WA shonichi first day 週末 shuumatsu weekend 
RE koofun excitement 緊張 kinchoo nervousness 
頑張 る  ganbaru to persevere 先週 senshuu last week 
旅行 ryokoo travel 無理 な muri na impossible 
着く tsuku to arrive 事務 所 jimusho office 
案内 an'nai guidance 会 議 室 kaigishitsu meeting room 
集まる atsumaru toassemble 結構 な kekkoona fine, good 
本 社 honsha head office 紹介 shookai introduction 
営業 eigyoo i sales 担当 する tantoo suru to be in charge of 
出身 shusshin hometown 卒業 sotsugyoo graduate 
事業 jigyoo business 部 長 pgc れ oo department head 
RE aisatsu greeting 協力 kyooryoku cooperation 
新入 社員 shin'nyuushain new employee 企画 部 kikakubu planning department 
手伝い tetsudai help 実践 的 jissenteki practical 
活動 katsudoo activity 
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階 KAI floor 二階 に か ぃ . second floor 
ZE さん か い third floor 


association 会 か いし ゃ company 
し ゃ か い society 


electricity ü telephone 
electricity 


WA conversation 
hanashi topics 


teacher 
last week 
last month 
foresight 
destination 


し ゅ うま つ weekend 
らい し ゅ う next week 


り ょ こ う travel 

り ょ か ん inn 

り ょ こ う travel agency 
だ いり て ん 


むり な impossible 
むだ な wasteful 
な い none 


KON, KO now 今 Ee this time 
ima this year 
now 
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degree, time z two times 
degree, extent 
frequently 


TEN turn, change て ん きん transfer 
koro (bu) じてん し ゃ bicycle 
ころ ぶ to fall 


EI manage z えい ぎょ う business 
itona (mu) けい えい management 
いと な お む to conduct 
(business) 


GYOO vocation occupation 
trade 3 business 


練習 問題 


AB 本 語 ACHE な さい 。 (Write the following in Japanese.) 


1. When did you come to Japan? 

2. I am used to traveling. 

3. Please do not overwork yourself. 

4. Iam from the state of Colorado. 

B. 英語 M し な さい 。 (Translate into English.) 
1. 


じゅ うし 


住所 と 名 前 を お 願い し ます 。 
2. 部 屋 を 用 意 し まし ょ う 。 
3. 何で お 支払 いで すか 。 


C. X を te-form を & 5 Cx に し な さい 。 (Write the following sentences in 
Japanese using the “te-form.”) 
1. I am watching the game. 
2. I am waiting for a friend. 
3. What are you doing here? 
4. Do you remember Department Manager Takagi's letter?. 
5. Do you know Mr. Suzuki? 
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D. 次 の 名 東 を 日 本 語 に し な さい 。 (Translate the following business card 
into Japanese.) 


Busi Tech, Inc. 


Planning and Development Dept. 


Ed Nelson, Manager 


Address: 111 Wilshire Blvd., L.A., CA 90011 


* x 


A 1. いつ 日 本 に いら っ し ゃ いま し た か 。2. 旅行 に な れ て いま す 。3. あ まり 無理 を 
し な いで 下さ い 。4. コロ ラド 州 出身 で す 。 

B. 1. Please write your name and address. 2. We'll prepare a room for you. 

3. How will you be paying? 

C.1. ゲー ム を 見 て いま す 。2. 友人 人 を 待っ て いま す 。 3. ここ で 何 を し て いま すか 。 


だ が FREED 


高木 部 長 の 手紙 を 覚え て いま すか 。 5. 鈴木 さん を 知っ て い ます か 。 


9 


ビジ テッ ク 会 社 
開発 部 企画 課 
課長 エド ・ ネ ルソン 


住所 111 Wilshire Blvd., L.A., CA 90011 
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会 話 
住宅 事情 


テル に 一 導 攻 郷 導 し て ネル ソン 夏 、 マ ンション を 創り る こと に する 。 ま ず 
すず き し と そう だ ん 


BOKECIC THEE D. 


Ry BRP NK BA aa aa ORDD O ETD, 


ETN の 駅 7 か ら 諸 い 包 を 腔 し た 労 が いい で すね . 
し ゃ ちか て つ さん じ 


ネル ソン : 会 社 か ら 香車 か 地下 鉄 で 三 十 分 ぐら い の 所 に は あり ませ ん か 。 
で 


還 で し ょ う ね 。 ど ん な アパ ー ト を 探し て いる ん で すか 。 


や ちん と うき ょ う 
ネル ソン : 家賃 に より ます が 、3LDK が ほし いで すね 。 で も 東京 は すご く 


管 い らし いで すね 。 
ふつ う つき じゅ う ご ま ん えん  、 
五 万 円 ぐら いで す 。 ち ょ っ と いい アパ ー ト 
た か BS え 
」 と 昔 う ん で す が 、 ち ょ っ と 高い の は 正方 円 も し 


: ひゃく まん えん いち まん 、 DU l 

ネル ソン : 百 万 円 で すか 。 一 万 ドル で すね 。 私 は そん な の は いり ませ ん 。 
つう つう きん KAD br 
等 通 で いい で す が 、 通 勤 に 便利 な 所 が いい で すね 。 

すず き : 分かり まし た 。 知 り 合い の 不動 産 屋 に いく つか 調べ て も らい ま 
VED. 

ネル ソン : どう も 。 そ れ は 助かり ます 。 

つぎ ひみ ふ ど うさ ん や も TAD 

Koh, BPEL 040r DECIR ADB. 


し な ふ ど うさ ん TAD 


よし だ : 品川 不動 産 の 吉田 日 で す 。 鈴木 様 か ら お 電話 す る よう に 言わ れ ま 
し た 。 マ ンション を お 探し の よう で 。 
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ネル ソン : は い 。 


よし だ : それ で 東京 の どの 辺 が よろ し いで し ょ うか 。 
" "DEP さん じ 所 で じゅ う ご ま ん えん 
ネル ソン : 会 社 か ら 三 十 分 か ら 一 時 間 ぐ らい の 所 で 、 十 か ら 


TP 


万 円 ぐ らい の を 考え て いま す 。 
KLE: どの ぐら い の サ イズ を 。 


ネル ソン : 3LDK が ほし いん で す が 、2LDK で も いい で す 。 


うた くじ じょう 7€ 


よし だ : 住宅 事情 は 大 分 よく な っ て いま すか ら 、 探せ る で し ょ う 。 


ネル ソン : それ は あり が た いで すね 。 狭 く て も 新しい の が いい で すね 。 
新しい 2LDK な ら 、 苦 い 3LDK よ り い いで す 。 
. も あ あし た て きとう 

よし だ : 分 か り ま し た 。 い くつ か 当たっ て み ま す 。 明 日 に で も 適当 な の 
を ファ ックス し ます か ら 。 

ネル ソン : よろ し く お 願 いし ます 。 

ROW. vevPasoUARbEEUlD. “heb cir. 


ネル ソン : これ は さっ き 見 た の より 安い で すね 。 


じゅ うろ く ご せん えん と し ん 


ELE 23: chu Ac. 都心 か らち ょ っ と 開い で すか 
ら 、 安 く な る わけ で す 。 


な ん ぷん 


ネル ソン : 近く の 駅 まで 何 分 で すか 。 


さん じ 


ELE: 歩い て 五 分 で す 。 そ れ か ら 東京 駅 まで は 三 十 分 し か か か ら な い 
そう で す 。 悪く な いと 思い ます 。 


ネル ソン : そう で すね 。 た し か に 上 明る いし 。 そ れ に お し ゃ れ で すね 。 近 


みせ ば し な ん ね ん 
くに レス トラ ン や 店 も あっ て 、 と て も いい 場所 で すね 。 何 年 も の で 
すか 。 


283 


な い 


よし だ ・ は っ きり 分 か り ま せん が 、 三 年 以内 だ と 思い ます 。 は っ きり し 
し ら 
た こと を 調べ まし ょ うか 。 


ネル ソン : いい え 、 い いで す 。 
L OE të 。 と つっ ぜん へ や JS だ 
ネル ソン 左 が ほぼ と ん ど 決 め よ うと し た 詩 、 和 突然 部 屋 が 動き 出し た 。 
じしん 

ネル ソン : わあ 、 地 震 で すか 。 

x i で ん し ゃ " 
よし だ : いい え 。 電車 で し ょ う 。 

ちか 


ネル ソン RETI, 線路 か ら 近 いん で すか 。 


よし だ : その よう で すね 。 


と ん どう 


E AELS 
、 で ん し ゃ お と 、 け っ て ん だ め 
よし だ : 電車 の 音 が 欠点 で すね 。 駄目 で すね 。 


ネル ソン : いい え 。 そ うと は 言え ませ ん 。 家主 さん に も っ と 安く な ら な 
いか 交渉 し て も ら え ます か 。 


よし だ : は い 、 や っ て み ま し ょ う 。 


し きき ん さき Jo れい きん いっ か げ つ や ちん じゅう よ ん まん えん 
ネル ソン : PEL. HSS, Reais, Ho Shs 
し れ ま せん 。 


ネル ソン : 本 当 に 何 か 自 分 の 家 の よ うな 気 が し て きま し た 。 

な ん ご 
B. 単語 
住宅 juutaku housing 事情 jijoo circumstances 
借り る kariru to borrow 相談 soodan consultation 
早速 sassoku immediately — 探す sagasu to search 
地下 鉄 chikatetsu subway 普通 の futsuu no normal 
所 tokoro place 家賃 yachin rent 
通勤 tsuukin commute 知り 合い shiriai acquaintance 
不動 産 fudoosan real estate 調べ る shiraberu to look up, 


X investigate 


辺 hen area 狭い semai narrow 


当たる ataru to check out, hit 適当 な tekitoona appropriate 
受け 取る  uketoru to receive 二 物 件 futabukken two homes 
都心 toshin downtown 安い yasui cheap 

明る い akarui bright 突然 totsuzen suddenly 
地震 jishin earthguake 線路 senro train tracks 
振動 shindoo vibration 欠点 ketten weak point 
家主 yanushi landlord 交渉 kooshoo negotiation 
敷金 shikikin security deposit 礼金 reikin key money 
自分 jibun own, personal 

C か ん じ 


inconvenient 
disadvantageous 


convenient convenient 
toilet, bathroom 


探 TAN search 探検 た ん けん exploration 
saga (su) 探す さがす to look for 
Bi KAN ring 環境 か ん きょう environment 
環状 か ん じょう loop 
Hi KYOO border 境界 ' き ょ うか い boundary 
国境 こっ きょう border 
通 TSUU DaSS 通勤 つう きん commuting 
too(ru) 通信 つう し ん communication 
通る と お る to pass 
勤 KIN work 勤務 きん む working 
tsuto (meru) 勤め る つと め る to work for 
会 KAI meeting 開会 = か いか い opening a meeting 
a(u) 会 Learn society 
l 会 う あう to meet 
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vehicle じ ど うし ゃ automobile 
で ん し ゃ train 
car 


subway 
land 
the earth 


family 
rent 

house 
home 


Tokyo. 
the East 
east 


ふ ど うさ ん real estate 
うごく to move 


shop, person 不動 産 屋 ふ ど うさ ん や realtor 
ALB パン や bakery 


A に 訳し し な さい 。 (Translate into English.) 
いて 
1. 


^ 5 EH 


2 で ん し ゃ いち じゃ 


下 鉄 か 電車 で 一 時 間 ぐ らい の 所 に 探せ ます か 。 
2. 家 貸 は か な り 高 いん で し ょ う 。 
3, 環境 と か 通勤 時 間 を 考え る と 、 こ の アパ ー ト は な か な か いい で すね 。 


B. (D, (2), ③, ④ に 適当 な 日 本 語 の 言葉 を 書き な さい 。 (Write the 
appropriate Japanese word for [1], [2], [3], and [4].) 


286 


マン ショ VÉ ‘J (Rental Contract) 


ん た いし 


者 (Renter) 


ょ うに 


証人 (Guarantor) 


けい や くき か ん 
契約 期間 (Contract Period) 


(1) (Rent Amount) 


(2) (Deposit) j 
(3) (Key Money) 


ほか U 


うけ ん 
その 他 の 条件 (Other Items) 


か いし ゃ 
(4) 会 社 (Realty Agency) 


取り 
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Xx 
A. 1. Can you (or we) find a place within one hour by subway or train? 


2. The rent must be fairly high. 3. Considering the location and the 
commuting time, this apartment is pretty good. 


れい きん ふ ど うさ ん 


B. 1. X 2. 敷 金 3. 礼 金 4. 不 動 
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ん 、 か 


第 四 課 


à い 
A 
A. 3 itt 
けい さ つ じん も ん 


察 に 尋問 され る 


UD MAA UAE MA AA TAI YI NA YA 
EDF. 
ネル ソン : ここ は つつ じ が 丘 じ ゃ な いん で すか 。 
お か つぎ つぎ つぎ TALE É ふん 

えき いん : つつ じ が 丘 は 次 の 次 で す 。 次 の 電車 は 11 時 25 分 で す 。 

さん じゅ っ ぷん ご a ある ほう 、 は や 
ネル ソン : 三 千 分 後 で すか 。 じ ゃ 、 歩 いた 方 が 早い で すか 。 
えき いん : 三 二 分 ぐら いか か り ま す が 。 
ネル ソン : まっ すぐ 行く ん で すね 。 


じ か ん 


えき いん : ええ 、 ま っ すぐ で す 。 分 か りや すい で す 。 今 の 時 間 は タク シ 
ー も な か な か 来 ま せん し 。 


ネル ソン : どう も 。 歩い て み ま す 。 

PBB 3 pv DEM ERE IRI IF SNS, 

けい さ つ か ん : も し も し 、 今 どろ ど こ へ 符 く ん で すか 。 

- ns お が がり JO、 95, ま よ i 

ネル ソン : つつ じ が 丘 に 行き た いん で す が 、 道 に 迷っ た らし いん で す 。 
けい さ つ か ん : そこ に 泊まっ て いる ん で すか 。 

ネル ソン : は い 。 

けい さ つ か ん : 旅行 者 で すか 。 


さい きん 


ネル ソン : いい え 。 最近 アメ リカ か ら 引 っ 越し て きま し た 。 
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けい さ つ か ん : つつ じ が 丘 ま で は まだ 大 分 あり ます よ 。 外 国師 録 征 を 
持っ て いま すか 。 
ネル ソン : 日 本 に 着い た ば か り で まだ 取っ て いま せん が 。 


みみ ぶん し ょ うめ いし ょ 


けい さ つ か ん : それ は 困り まし た ね 。 何 か 明 書 の よう な も の は あ 


り ま せん か 。 
ネル ソン : ああ 、 パ スポ ー ト が あり ます 。 こ れ ど う ぞ 。 


けい さ つ か ん : は い 、 ネ ルソン さん で すか 。 ワシ ント ン 族 に 住ん で いた 
ん で すね 。 今 お 仕事 は 。 


m ye に ほん し し ゃ つと ふっ つう 
ネル ソン : ビジ テッ ク 社 の 日 に 勤め て いる 普通 の サラ リー マン 
で す 。 


か いし ゃ じゅう しょ 


けい さ つ か ん : 会 社 の 住所 は 。 
ん あお や ま 
ネル ソン : 新書 山 ビ ル で す 。 何 か あっ た ん で すか 。 
UD さい きん どろ ぼう の ぞ 、 bia. 
けい さ つ か ん : 実は 最近 は 泥 秩 と か 覗き な どの 事件 が あり まし て 。 
へ ん 、 あん ぜん 、 き 
ネル ソン : そう で すか 。 こ の 辺 は 災 全 だ と 開い て いま す が 。 
けい さ つ か ん : で も 気 を つけ な いと いけ ませ ん よ 。 
ネル ソン : 分 か り ま し た 。 ど う も 。 


の 


けい さ つ か ん : も う 胃 い し 、 危 な いか ら 、 送 り ま し ょ う 。 ど う ぞ 後に 乗 
っ て 下さ い 。 


ほん と う 


ネル ソン : そう で すか 。 す み ま せ ん ね 。 李 当 に 助かり ます 。 
けい さ つ か ん : 日 本 に いつ 来 た ん で すか 。 
ネル ソン : CS. 


けい さ つ か ん : で も 日 本 語 が よく で きま すね 。 


290 


ぇ じ だ い に ほん ご 


ネル ソン : 学生 時 代 に 奈良 に 二 年 ほ ど と 住ん で いま し た 。 そ の 時 に 日 本 語 
を 習い まし た 。 


けい さ つ か ん : 奈良 は 静か で し ょ う が 、 東 京 は うる さい で し ょ う 。 


ネル ソン : ええ 。 で も 東京 は イベ ント が いろ いろ あっ た り で 、 楽 し いで 
へ た の = 
す 。 と ころ で 、 こ の 辺 に は 楽し い 所 は な いん で すか 。 


けい さ つ か ん : カラ オケ ぐら いで すね 。 や は り 新 宿 で し ょ う 。 あ そこ に 
は 楽し いも の が 何で も あり ます よ 。 


ネル ソン : じゃ ぁ あ 今度 行っ て み ま す 。 


ゆう わく き 


けい さ つ か ん : で も 、 WANA | Sm 5. 気 を つけ て 下さ い 。 
ネル ソン : は い 。 あ あ 、 そ この 角 で す 。 ど う も ご 親切 に あり が と う ご ざ 
いま し た 。 


けい さ つ か ん WYK. dust AE 
区 役所 で すぐ で きま すか ら 。 


B. 単語 


駅 員 ekiin station employee 警察 官 ezsgrsukgn police officer 
警察 keisatsu police 尋問 jinmon interrogation 
間違え る machigaeru to makea mistake 待つ matsu to wait 
帰る kaeru to return 自転 車 jitensha bicycle 
乗る noru to ride 迷う mayou to become lost 
泊まる tomaru to stay at 旅行 者 ryokoosha vacationer 
最近 saikin recently 引っ 越す  hikkosu to move [residence) 
外国 人 gaikokujin foreigner 登録 証 toorokushoo registration card 
持つ motsu to have, hold 困る komaru to be troubled 
身分 mibun social status 証明 書 "sjoorezs ヵ o identification card 
住所 juusho address 泥棒 goro ち oo thief 
覗く nozoku to peep, glance 事件 jiken incident 
安全 な anzen na safe i 遅い osoi late 
危な い abunai dangerous 送る okuru to send 
習う narau to learn 静か な shizukana quiet 
誘惑 yuuwaku temptation 角 kado corner 
親切 な shinsetsu na kind 区 役所 kuyakusho ward office 
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c. 漢字 


[rg ep ES 7m = a 
fT KOO,GYOO go 旅行 り ょ こ う travel 
i(ku) carryout 銀行 ぎん こう bank 
行事 BEAD event 
okona(u) 行く いく to go 
行なう BoE to carry out 
x RAI come 来年 らい ね ん next year 
ku(ru) 来る くる to come 
34 DOO, TOO 道具 どう ぐ tool 
michi street, way 道路 EDA road 
神道 し ん と う Shinto 
道 みち street 
^ GAI outside 外国 人 が いこ くじ ん foreigner 
soto, hoka 海外 か い が い Overseas 
外出 - が いし ゅ つ going out 
KOKU country 国内 こく な い domestic 
kuni 国際 こく さい international 
国 くに country 
——————————————— ÀÁ—— ———— Á——MÀ———— ——À——— CC. 2: —— 292 
登 TOO climb 登録 証 と うろ くし ょ う registration card 
nobo (ru) KD の ぼる to climb 
持 JI hold 持参 する じ さ ん する to take with 
気持 きも ち feeling 
motsu 持つ も つ to have, hold 
KON beintrouble 困難 こん な ん difficulty 
koma (ru) る こま る to have difficulty 
& SHIN body 身長 し ん ちょ う height 
mi 身分 み ぶ ん social status 
身分 証明 書 み ぶ ん し ょ うめ いし ょ identification card 
州 SHUU state ワシ ント ン 州 ワシ ント ン し ゅ う Washington State 
province アル バー タ 州 アル バー タタ しゅう Province of 
Alberta 
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JUU i > ゆう address 


su (mu) > ゅ うた く housing 
live 
place 1 location 
place 
SHIN new : し ん ぶん newspaper 
atara (shii) あたら し い new 
# AN peacefulness 安全 あん ぜん safety 
yasu(i) inexpensive 安心 、 あ ん し ん peace of mind 
安い や すい inexpensive 


Wa AI 


A 炊 を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 
1. I moved here recently from the United States. 

2. Do you have any form of identification? 

3. What is your occupation now? 

4. When I was a student, I lived in Nara for about two years. 

5. Thank you for your kindness. 


B. 次 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 (Write the following 
underlined kanji in hiragana.) 

1. 今 ご ろ ど こ へ 行き ます か 。 

2. 外国 人 登録 証 を 持っ て いま すか 。 

3. ワ シン トン 州 に 住ん で いま し た 。 

4. 住所 は 何で すか 。 

5. 安全 と きい て いま し た 。 


と た = 
答え 
み ぶ A ん しょ うめ いし ょ 


A 1. 最近 アメ リカ か ら 引 っ 越し て きま し た 。2. 何 か 身分 証明 書 の よう な 
いま も ご た な ん が くせ いじ だ い な ら 

も の が あり ます か 。3. 今 、 お 仕事 は (何で すか )。4. 学生 時 代 に 奈良 に 

ra F 

年 ほど 住ん で いま し た 。 5. どう も ご 親切 に あり が と う ご ざ いま し た 。 

B.1. い ま 、 い 2. が いこ くじ ん と うろ くし ょ う 、 も 3. し ゅ う 、 す 4. じ ゅ 

うし ょ 、 な ん 5. あ ん ぜん 


TUS 
Zi 
A. zxü 


マー ケ テ ィ ン グ に つい て の 話し 合 ぃ 


RWI LEME DF y OLET NOI 7 NICD CAFE EIER 
と ちゅ う 


TU, RAE LOU cir BR 替 太 記 と ネル ソン 氏 は マー ケ テ ィ ン 
FIZOWTHT. 


5; 


すず き : マー ケティング 業 を 見 せ て も らい まし た 。 IE OHA 
し て も ら う こと か 必要 な よう で すね 。 


ネル ソン : そう 思い ませ ん か 。 IT 牡 は 電子 メー ー ル ソフ ト の 販売 上 、 


ぜったい ひつ よ 


絶対 必要 な パー トナ ー に な る LENET. 


すず き : あっ 、 こ こ で す 。 
マー ケ デ ティ ング 部 の スタ 、 ツ TREKBR ORME CH CKA て いる 。 


E. くん に ほん せい か つ いか が 
た か ぎ : キル ソン 店 、 日 本 の 生活 は 如何 で すか 。 
と うき ょ う 2 め ず ら 0 
ネル ソン : 東京 に 着い た ば か り で すか ら 、 ま だ 珍し いこ と ば か り で す 。 
た か ぎ : NETE, Tyra AES, RETZ DA. 


ネル ソン : は い 、 で きま す 。 ROTTO, MCCA THETH, Hinz 
か お あら a 、 は ん まう り 
ん か 顔 を 洗い な が ら 、 朝 ご 飯 も 料理 で きま す 。 


た か ぎ : あっ は は 、 な る ほど 。 じ ゃ あ 、 会 議 を 始め まし ょ うか 。 ネ ル ソ 
か ん が 


ン 着 、 ス ー パ ー メ ー ル の マー ケティング の し か た に つい て 、 董 の 考 
え を 話し て も ら え ます か 。 
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ネル ソン : えー と 、 マ ー ケ ティ ング プラ ン を つく る 前 に 、 ま ず お 客 さん 
か ん が ちょ うさ ひつ よう お も だ いき ぎょ う し ょ うてん 
を 考え て いろ いろ 調査 する 必要 が ある と 思い ます 。 大 企業 に 焦点 を 
あ は ん ば い ぃ うし ょ うき ぎ 」 
合わ せ て 販売 する か 、 中 小 企業 を 優先 する か を 考え る 必要 が あり ま 
す 。 そ れ か ら ど ん な ビジ ネス で 、 ど れ ぐ らい 社内 連絡 が 行わ れ て い 
る か も 知ら な けれ ば な り ま せん 。 そ の 我々 の 選ん だ マー ケッ ト に よ 


せん りゃ く bat 


り 、 戦 略 が 違っ て くる と 思い ます 。 


BED: それ に まだ いく つか の 聞 題 が ある と 思い ます が 、 そ れ も 主 べ る 
必要 が ある ん じゃ な いか と 思い ます が 。 例 えば 、 日 本 の 企業 に は か 
な り 沢 山 の 年 募 の 人 が 高い 位置 に つい て いて 、 和 社内 連絡 に 電子 メー 
ル を 使う こと に か な り 抵抗 する こと も 考え られ ます 。 マ ー ケ ティ ン 
グ キャ ン ペ ー ン を する 際 に この こと も 寺 慮 する 必要 が ある ん じゃ な 
いで し ょ うか 。 


ネル ソン : は い 、 全 くそ う で す 。 し か も これ ら の 年 器 の 人 た ち が ふ つう 
買う か 買わ な いか 決め る わけ で すか ら 。 
か ん きょう ほ ご つか 
た か ぎ : 代償 護 の こと も 汚れ な いよ うに 。 電子 メー ル を 合え ば 、 か な り 
か いし ゃ 


の 紙 を 使わ な く て も よく な る 。 こ の 点 は 多く の 日 本 の 会 社 に と っ て 
Xu © と LES 


は ん ば い 


た か ぎ : この 製品 を 支店 や 子会社 を 通し て 太い に 売り た いも ん だ 。 そ れ 
し も ら っ て 販売 を 進め た 方 が いい と 思う 


ネル ソン : 特別 な 代理 店 を 考え て いら っ し ゃ いま すか 。 
に ほん じゅ う 


た か ぎ : や は り 豊 田 商 事 の 子会社 の TT 視 が いい だ ろう 。 日 本 中 に と て も 
強い セー ルス ネッ トワ ー ク を 持っ て いる か ら ね 。 | 


ネル ソン : 佐藤 さん に も っ と 調べ て も らい まし ょ う 。 
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は な し 


た か ぎ : その 必要 は な い 。 ク ラス メー ト が 勤め て いて 、 も う 語 が し て 
BS. 


[4 
mu 


ネル ソン : そう で すか 。 じ ゃ あ 、 任 事 が し や すい で すね 。 


た か ぎ : 契約 する 前 に マー ケティング マネ ー ジ ャ ー と 語 し て も らい た い 。 
か れ われ われ ほ ち ょ う あ = 
彼ら の マー ケティング の し か た が 我々 の 歩調 と 合う か どう か 確か め 

ひら いく ん れん らく 
て も らい た いん だ 。 平井 首 か ら 連 絡 が ある は ず だ か ら 。 


わ 


ネル ソン : は い 、 分 か り ま し た 。 


た か ぎ : じゃ あ 、 あ り が と う 。 


B. 単語 


電子 denshi electron, electric 話す hanasu to talk 

話し 合い hanashiai discussion 途中 tochuu in the middle of 

如何 ikaga how 珍し い mezurashii uncommon 

慣れ る nareru to get used to 安心 anshin relief 

我慢 gaman patience, endurance 客 kyaku customer 

調査 choosa investigation 大 企業 daikigyoo large corporations 
焦点 shooten focus 中 小 — chuushoo mid and small (size) 
優先 yuusen priority 社内 shanai within a company 
連絡 renraku contact 行なう  okonau to perform, take place 
我々 wareware we 選ぶ  erabu to choose 

戦略 ` senryaku strategy 地位 chi position, rank 

抵抗 teikoo resistence 考慮 kooryo consideration 

製品 seihin product 点 ten point 

方 法 hoohoo way 通信 tsuushin communication 


世界 中 sekaiju allover the world 強調 kyoochoo emphasis 


保護 hogo protection 環境  kankyoo environment 
子会社 kogaisha subsidiary 大 事 な daiji na important 

進め る susumeru to proceed 代理 店 dairiten distributor, agency 
歩調 hochoo pace 契約 keygkg contract 
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迷 MEI 


get lost 
mayo (u) 


maze 
to get lost 


by all means 


長 CHOO 


慣 KAN 


cooperation 


RYOKU power 
chikara 


HITSU certain 
kanara (zu) 


part, department 部 長 
販売 部 は ん ば いぶ 
部 分 ぶ ぶ ん 
部 屋 へ や 


naga (i) 


生 SEI life 


i(kiru) 
u(mareru) 


活 KATSU activity 


nare(ru) 


long, chief 


get used to 


協力 きょう り ょ よく 
協会 きょう か い 


ひつ よう 
か な ら ず 


販売 は ん ば い 


ば い ば い 
うる 


ぶち ょ う 


課長 = か ちょ う 
長い な が い 


生活 せい か つ 
生き る いき る 
生ま れる うま れる 


活動 か つど う 


習慣 し ゅ うか ん 


慣れ る な れる 


extreme, 
emergency 


cooperation 
association 


scholastic ability 
power 


need 
by all means 


selling 


buying and selling 
to sell 


department head 
sales department 
part 

room 


section head 
long 

daily life 

to live 

to be born 


activities 


custom 
to get used to 
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I difference 相違 そう い difference 
chiga (u) 違う ちがう to differ, be wrong 

我 GA myself Rie が まん patience, endurance 

我々 . われ われ 


$i 層間 題 


つぎ に ほん ご か 
A 次 を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 
1.Tve come to enjoy the Japanese way of life. 
2. Do you find Tokyo very different from Nara? 
3. We need to do (more) research into our customer (base). 
4. Let's not forget about environmental protection. 


し た せん 


B. 炊 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書 き な さ い 。 (Write the following 
underlined kanji in hiragana.) 

1. 是非 と も 協力 し まし ょ う 。 

2. 絶対 必要 な パー トナ ー で す 。 

3. 大 企業 に 販売 し まし ょ う 。 

4. 高木 部 長 は も う 待っ て いま す 。 

5. も う 生 活 に 慣れ まし た 。 


Br 

A 1. 日 本 の 生活 が 好き に に な っ た ん で す 。 Sudan a 
か 。3. お客 さ ん を 考え て 、 調 栓 する 必要 が あり ます 。4. 山 境 保 護 の 

を 忘れ な いよ うに 。 

B. ぜひ 、 き ょ うり ょ く 2. ひ つよ う 3. は ん ば い 485645 
5. せ いか つ 、 な l 


S 
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読む 練習 1 (Reading Practice 1) 


日 本 語学 習 者 と 敬語 


日 本 語 を 学ぶ 学生 や 一 般 の 人 々 が 最近 どん どん 増え て いま す 。 年齢 的 に 
も 十 代 か ら 四 十 代 五 十 代 まで の 学習 者 が いま す 。 勉強 の し か た に も 、 楽 
し く 学 習 し て いる 人 、 苦 労 し て いる 人 、 な どい ろ い ろ い る よう で す 。 そ 
う 言 っ た 学習 者 の 中 に は 、 他 の 言語 と 比べ て 日 本 語 は か な り 難 し いと い 
う 人 が 多く いま す 。 


学習 者 は 日 本 語 の 発音 は や さ し い が 、 文 法 と 漢字 が 難し いと 言い ます 。 
そし て か な り 日 本 語 を 使い こなせ る 上 級 学習 者 も 敬語 で 時 々 困る と 言い 
ます 。 確か に 発音 は スペ イン 語 や イタ リア 語 (大 抵 の 学習 者 は スペ イン 
語 や イタ リア 語 の 言葉 を いく つか 知っ て いる も の と し て ) な ど と よく 似 
て いる し 、 それ ほど 苦労 も し な いで し ょ う 。 文法 は どう で し ょ う 。 こ れ 
は いろ いろ 意見 も ちあ る よう で す が 、 最 初 の 何 か 月 か は 誰 で も 苦労 する よ 
う で す 。 し か し 、 一 旦 原則 を 覚え て し まえ ば 、 そ れ ほ ど お むず か し くも な 
い 、 と いう の が すでに 学習 し た 多く の 人 々 の 感想 で す 。 


で は 、 漢 字 は どう で し ょ う 。 沢山 の 漢字 を 覚え る の は 時 間 が か か る し 、 
一 是 覚え て も すぐ 忘れ る こと も 多い で す 。 し か も 例外 が 多く て 、 似 た よ 
うな 漢字 が た くさ ん ある こと は 事実 で す 。 し か し 、 ど の 言語 を 勉強 する 
に し て も 、 綴 り を 覚え な けれ ば な ら な いし 、 多 く の 言 語 は 発音 通り の 組 
り で は あり ませ ん 。 で すか ら 、 毎 日 の 生活 に 必要 な 漢字 の 読み だ け な ら 、 
何と か 学べ る で し ょ う 。 


さて 、 か な り 上 手 に 日 本 語 を 話す 人 の 多く は 敬語 が 難し いと 言い ます が 、 
な ぜ で は うか 。 日 本 語 を 子供 の 時 か ら 話し て いな い 学 習 者 に は 、 日 本 の 


・ 上 下関 係 や 内 と 外 の 関係 な ど は 全く 新しい 考え 方 で ある か ら で し ょ う 。 
し た が っ て 、 理 論 は 分 か っ て も 使う こと に な る と そう は 簡単 で は な いと 
: いう こと で す 。 大 体 上 下関 係 な ど あ まり 気 に し な いで 育っ て き て いる わ 
~ け で すか ら 、 こ うい う 考 え 方 を 「 実 行 」 す る の は 容易 で は な い は ず で す 。 


で は 外国 人 に その 敬語 が 必要 で し ょ うか 。 こ れ に つい て は 必要 だ と 主張 
する 人 、 必 要 で は な いと いう 両極 端 の 意見 が あっ て 、 そ れ ぞ れ に ポイ ン 
: トト が あ り ま す 。 必 要 と 考え る 人 は 「 敬 語 は 人 を 思う 優し さだ 」 と 言い ま 
す 。 必 要 な いと いう 人 は 「 敬 語 は 自己 表現 の 障害 だ 」 と 主張 し ます 。 こ 
れ か ら も 議論 され る 話題 と な り そ う で す 。 
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上 下関 係 や 内 と 外 の 関係 な ど は 全く 新しい 考え 方 で ある か ら で し ょ う 。 

し た が っ て 、 理 論 は 分 か っ て も 使う こと に な る と そう は 簡単 で は な いと 
いう こと で す 。 大 体 上 下関 係 な ど あ まり 気 に し な いで 育っ て き て いる わ 
け で すか ら 、 こ うい う 考 え 方 を 「 実 行 」 す る の は 容易 で は な い は ず で す 。 


で は 外国 人 に その 敬語 が 必要 で し ょ うか 。 こ れ に つい て は 必要 だ と 主張 
する 人 、 必 要 で は な いと いう 両極 端 の 意見 が あっ て 、 そ れ ぞ れ に ボイン 
ト が あり ます 。 必要 と 考え る 人 は 「 敬 語 は 人 を 思う 優し さだ 」 と 言い ま 
す 。 必 要 な いと いう 人 は 「 敬 語 は 自己 表現 の 障害 だ 」 と 主張 し ます 。 こ 
れ か ら も 議論 され る 話題 と な り そ う で す 。 


た ん ご 
i 
敬語 けい ご honorifics 
学習 者 が くし ゅ うし ゃ learner, student 
年 齢 的 ね ん れい て き age-wise 
苦労 くろ う hardship, trouble 
言語 げん ご language 
音 は つ お ん pronunciation 
文法 ぶん ぼう grammar 
使い こなせ る つか いこ な せる to be able to use fully 
上 級 じょう きゅう advanced 
確か (に ) た し か (に ) definite(ly), certainly 
似 て いる に て いる to resemble 
EE いっ た ん once 
原則 げん そく prinicples 
感想 か ん そう impression 
例外 れい が い exception 
綴り つづ り spelling 
上 下 じょう げ upper and lower 
関係 か ん けい relationship 
内 うち inside 
外 TE outside 
理論 りろん theory, logic, reason 
育つ そ だ つ to be raised 
実行 じ っ こ う to actually do 
容易 な よう いな easy 
主張 する し ゅ ちょ うす る to insist, to emphasize 
両極 敵 りょう きょく た ん both extremes 
優し い や さ し い gentle, tender, nice, polite 
自己 表現 じ こ ひょう げん self-expression 
障害 し ょ うがい barrier 
議論 ぎ ろ ん argument 
話題 わ だ い subject, topic 


か いわ 


A. 


りゃ く か い 
MI A 
BEOFR4OBSEL 5 OA CHO TOSI. RIV DR ERKEIAE 
DARE OBBORVAOT AIA EBI TEI NA BETA 
Sco AUIE T, FGERAEMSBLAS. 


hp 


さい きん し ょ う ひ し ゃ な 
ネル ソン : あの う 、 き ょ う は 最近 の 消費 者 の トレ ンド に つい て 、 皆 さん 
か ん が 
の お 考え を お 聞き し た いん で す が 。 
さい iE き 
すず き : 最近 秦 わ っ た よう な 気 が し ます が 。 
ネル ソン : そう で すか 。 全 えば どう いう こと で すか 。 


みん な 


TvTkCELRC Ec totüsisthonoHox:. 
ネル ソン : 前 は どう だ っ た ん で すか 。 


すず き : あま り 考 えな いで 、 好 き な も の を どん どん 買っ て いま し た 。 


ネル ソン : な る ほど ね 。 そ の 傾向 は ある 年 代 だ け の こと で すか 、 そ れ と 
ぜん ば ん て き 


も 全般 的 で すか 。 


すず き : 20 代 か ら 50 代 まで で か な り 広 いよ う で す が 。 


- ネル ソン : fis Au, 日 本 で 洋服 と か 旅行 に お 金 を た くさ ん 使う の は 若 
じ ょ せ い 


い 女 性 だ と 聞い て いる けど 。 


に さん ね ん し ご と 


さと う : ええ 、 そ うな ん で す 。 結 婚 す る 前 に 三 三 年 仕事 を し て 、 そ し て 
も ら っ た お 金 を 自由 に 使っ て いる よう で す 。 


ネル ソン : どう し て そん な に 使え る ん で すか 。 
さと う : 就職 し て か ら も 両親 と 一 緒 に 住ん で いて 、 生 活 費 が か か り ま せ 
ん か ら 。 
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ネル ソン : な る ほど 。 男 性 は ぼう な ん で すか 。 
さい きん 


=. だ ん せい か ね 
さと う : 最近 は 男性 も お 金 を 使う よう に な っ た そう で す よ 。 


か ね だ ん 
ネル ソン : ええ と 。 忘れ な いよ うに 、 ボー ド に 書き まし ょ うか 。 値段 と 
ひん し つ 


さい きん 


さと う : 前 は 「 高 く て も いい も の を 」 と いう 考え で し た が 、 最 近 は 「 い 
いも の を 安く 」 と いう 考え 方 に な っ た よう で す 。 


だ いぶ まえ 


ネル ソン : な る ほど 。 ア メリ カ は 大 分 前 か ら そう で す 。 


せい ひん か 


すず き : 佐藤 さん だ っ た ら 、 ど ん な 製品 を 買い ます か 。 


し ん よう 


さと う : そう で すね 。 私 は や は り 安 く て 質 の いい も の 、 そ れ に 代用 が で 
きる も の を 買い ます 。 


むず か 
ネル ソン : それ は ずい ぶん 難し いん じゃ な いで すか 。 


さと う : それ は そう で す が 、 最 近 は 雑誌 な ど で 安 く て 、 Kat «C. 
信用 で きる も の が 割合 簡単 に 見 つか り ま す よ 。 


し つ し た いせ 


と 代用 ね 。 そ う 、 日 本 で は 信用 が 特に 大 切な ん で すね 。 


さと う : 流行 を 追う 人 も まだ いま すけ ど ね 。 
ネル ソン : あ 、 い わ ゆ る ネー ム ブ ラン ド を 好む 人 も いる 訳 で すね 。 


ひん し レフ つ だ いい ち 


さと う : まだ か な り 。 た だ コン ピュ ー タ ー な ど は まだ 品質 が “DED 
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ひん し つ 


し ん よう 


ネル ソン : や っ ぱり ね 。 ち ょ っ と まとめ て み ま す と 、 品 損 、 借 放 、 サ ー 
ビス が 大 切 で 、 企 業 な ど は 値段 は 高く て も 、 も の が よけれ ば いい と 
いう こと で すね 。 だ が 個人 は で きる だ け 安 い 方 が いい 。 


すず き : さす が で すね 。 よ くま と め ま し た ね 。 こ れ か ら は ネル ソン さん 
か い ね が 
に 会 議 の メモ を お 願い し まし ょ うか 。 


ネル ソン : と ん で も あり ませ ん 。 と ころ で 消 頃 者 の トレ ンド と ちょ っ と 
か ん けい 
関係 が ある ん で す が 、 ハ イ テ ク の トレ ー ド ショ ー が 幕張 メッ セ と い 


うと ころ で ある ん で す が 、 


すず き : 僕 は 前 に 何 回 か 行っ た か ら 、 


すか 。 


さと う : 結構 で す よ 。 


佐藤 さん 


行っ て み ま せ ん か 。 


、 ご 一 緒 し た ら ど う で 


ネル ソン : よかっ た 。 じゃ あ 、 そ うい うこ と で 。 ありがとう ござ いま し た 。 


た ん ご 
B. 単語 , 
弁当 bentoo 
消費 者 shoohisha 
戻る modoru 
ER nendai 
洋服 yoofuku 
自由 な = jiyuu na 
生活 費  seikatsuhi 
品質 hinshitsu 
BA kangae 
質 shitsu 
割合 wariai 
役所 yakusho 
現実 的 genjitsuteki 
会 議 kaigi 


lunch(box) 
consumer 
to return 


age 


Western clothes 


free 

living expenses 
quality 

idea 

quality 


rate 


government office 企 


realistic 


meeting 


個人 


harau 
jimusho 
keikoo 
zenpanteki na 
josei 
shuushoku 
nedan 
kankei 
seihin 
shin’yoo 
ryuukoo 
kigyoo 


kojin 


付き 合い する tsukiai suru 


to pay 
office 
trend 
general 
female 
finding a job 
price 
relation 
product 
trust 

fad 
company 
individual 


to accompany 
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iH 


聞 


motto (mo) 


near 


chika(i) close 


SHOO erase, 

ke(su) extinguish 
to put out 

HI expense 

tsuiya (su) 

SHU taste 

KOO idea 

kanga (eru) 

BUN listen ` 

ki(ku) 

KI feeling, spirit 

SHI use 

tsuka (u) 

DAN male 

otoko 
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消費 者 
消防 署 
消す 


費用 


a 
Ba 


費やす 


趣向 
趣味 


参考 
考え 
考え る 


新聞 
聞く 


気持 
天気 
気 が す る 
気がつく 
気 に い る 


使用 者 
使う 


男性 
5m 


さい きん 
さい し ょ 
さい し ょ う 
も っ と も 


recent 
beginning 
minimum 
most 


neighborhood 
nearsighted 
close 


し ょ う ひ し ゃ consumer 
し ょ うば ぼう し ょ fire station 
け す to erase 
ひよ う expenses 
か いひ membership fee 
つい や す to spend 

し ゅ こう trend 

し ゅ み hobby 
さん こ 5 reference 
か ん が え thought 
か ん が える to think 

し ん ぶん newspaper 
きく to listen 
きも ち feeling 

て ん き weather 

き が する to feel 

き が つく to notice 
き に いる to like 

し よう し ゃ user 

つか う to use 

だ ん せい male 

お と こ man 


女 JO female 女性 じ ょ せ い female 


on’na 女の子 。 お ん な の こ girl 
値 CHI price 価値 か ち value 
ne 値段 ね だ ん Drice 
値打ち ね うち value 
値上げ ね あげ price-hike 
品 HIN article 商品 し ょ う ひ ん product 
shina m ひん し つ quality 


質 
品物 し な も の things 


製 SEI made 製品 せい ひん product 
日 本 製 に ほん せい — madeinJapan 
者 SHA person 学者 が くし ゃ scholar 
mono 記者 き し ゃ reporter 


変わ り 者 か わり も の strange person 


ee ee 


し つも ん こ 


A. ROK 問 に ka えな さい 。 (Answer the following guestions.) 


L ネル ソン さん は 何 に つい て みな さん に 聞い て いま すか 。 
J ね ん だ い 
2, も の を よく 買う の は どの 年 代 で すか 。 
に ほん き ぎ ょ う ね だ ん た いせ 


3. H 本 の 企業 は 値段 や 品質 よ り 何 が 大 切 で すか 。 
4. 幕張 に 何 が あり ます か 。 


B. * を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 
1. I think the trends have changed recently. 


2. It seems like men are spending money these days, too. 
3. What kind of products would you buy? 

4, Dependability is especially important in Japan. 

5. Quality and service are more important than price. 
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EA 

A 1 BROBREO RLY Bicow THe Chet, 2 も の を 買う の は 
三千代 か ら 五 十 代 まで で す 。3. サ ービス が 大 切 で す 。4. ト レー ド シ ョ ー 
が あり ます 。 

B.1. 最近 トレ ンド が 変わ っ た よう な 気 が し ます 。 2. 最近 は 男性 も お 金 を 
使う よう に な っ た そう で す 。3. どん な 製品 を 買い ます か 。 4. 日 本 で は 


し ん よう 


信用 が 特に 大 切 で す 。 5. 値段 より 品質 と サー ビス が 大 切 で す 。 
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m い 


A. 会 話 
Bu 
うか し ゅ うま つ ETU 


PORE RIL > FILER F た で 周到 の 予定 こつ いて 話し て いる 。 


こん し ゅ う 


すず き : ネル ソン さん 、 今週 の 土曜 日 、 何 か 予定 が あり ます か 。 
ネル ソン : いい え 、 何 も あり ませ ん が 。 
すず き : じゃ あ 、 家 で いっ ぱい 飲み ませ ん か 。 


ネル ソン : そう で すか 。 じ ゃ あ 、 師 いま す 。 


lot 


ょ うふ えき 。 ちか 


えき Do 
すず き : 計 布 駅 の 近く で すか ら 、 駅 で 7 時 項 待 っ て いま す 。 


ネル ソン : 京王 線 の 調布 で すね 。 分 か り ま し た 。 


T m あ くだ 
すず き : さあ 、 ど う ぞ 、 お 上 が り 下 さい 。 
ネル ソン : お 兎 魔 し ます 。 

じゅ ん こ み 
すず き : 順 学 、 ネ ルソン さん が 見 えた よ 。 


じゅ ん こ : あら 、 よ うこ そ 。 は じ め ま し て 。 家内 で ご ざい ます 。 こ れ は 
as いち ろう いち ろう 


子 の 一 郎 で す 。 一 郎 も 挨拶 し て 。 
ネル ソン : は じ め ま し て 。 
いち ろう : 今日 は 。 いら っ し ゃ い 。 
ネル ソン : 奥さん 、 こ れ は つま ら な いも の で す が 、 どう ぞ 。 
じゅ ん こ : そう で すか 。 あ り が と う ご ざ いま す 。 


すず き : こち ら へ どう ぞ 。 ビ ー ル で いい で すか 。 
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ネル ソン : は い 、 あ まり 飲め ませ ん か ら 、 少 し だ けい た だ きま す 。 
すず き : アサ ヒ と キリ ン が あり ます が 、 ど ちら に し ます か 。 

ネル ソン : えー と 、 卓 本 の ビー ル の こと は よく 知ら な いん で す 。 
すず き : じゃ や あ 、 キ リン に し まし ょ う 。 

ネル ソン : あっ 、 鈴 木 さ ん は ビ ピール に うる さか っ た ん で すね 。 
すず き : いや 、 ど う も 。 は い 、 お 注ぎ し まし ょ う 。 

多 砂 圧 は ネル ソン 多 の グラ ス に ビー ル を 注ぐ ? 

ネル ソン : は い 、 す み ま せ ん 。 


すず き : COB, BRLELE 


Se 
Poy 
Si 
(X 
p 


じゅ うた くち 


ネル ソン : あり が と う ご ざ いま す 。 この辺 は 静か な 住宅 地 な ん で すね 。 
すず き : 前 は そう だ っ た ん で す が 、 最 近 は そう で も あり ませ ん 。 
FARE ez す 
ネル ソン ECB UIE BIE CO SATE, 
D じゅ う ね ん 、 
すず き : 十 年 ぐら いか な 。 
ネル ソン : どう 変わ り ま し た か 。 
すず き : 東京 に 人 が どん どん 移っ て き て 、 こ の 辺 に も 家 が 増え まし た 。 


お な | まえ Of ATO. あふ 
ネル ソン : アメ リカ も 同じ で す 。 前 に 住ん を で いた シア トル も 人 口 が 増え 
だ いぶ そう ぞう 


まし て 、 大 分 騒 々 レ し く な り ま し た 。 


308 


じゅ ん こ 
が た く 


ネル ゾン : 


じゅ ん こ : 


: そう で すか 。 で も 近く に 子供 が 増え まし た か ら 、 


1545 


一 郎 も 友 3 
SATCHEL, ELST RV VASAT RIMS. 


まだ な ん で す 。 ガ ー ル フレ ンド は いる ん で す が 。 


アメ リカ に で すか 。 


と も だ ち 


ネル ソン : は い 、 そ う で す 。 シ アト ル に 住ん で いま す 。 


じゅ ん こ : じ 


: で きる だ け E- メ ー ル を 使 お うと 思っ て いま す 。 


と っ け 


する わけ で すね 。 


トル で 何 を し て いる ん で すか 。 


いま だ い 


Bip 
学 


Mu らい ね ん そつ ぎょ う 


< 行っ て いる ん で す 。 来 年 卒業 し ます 。 そ の あと 、 


っ て いま す 。 


} 
= 


すず き : 日 本 に 来 - た こと は ある ん で すか 。 


ネル ソン : BROW, dz AS UEU. 
すず き : E. 


AJ Tide. Vat —icHeLeaAte. ETbEMORL SOT 
いま し た 。 


りょう し ん げん き 
じゅ ん こ : ご 両親 は お 元気 で すか 。 
MESE は は 、 しゅう げん き 
ネル ソン : A 亡くな り ま し た が 、 母 は アリ ゾ ナ 州 で 元気 に し て 
いま す 。 
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ね ん まえ 


じゅ ん こ : ああ 、 そ う で すか 。 私 も 二 年 前 に 父 を な くし た ん で す 。 


ネル ソン : 全く 開 気 に は 勝て ませ ん か ら 。 鈴 木 さ ん 泌 は 恋愛 結婚 で すか 。 
み あ 
それ と も お 見 合い で すか 。 


じゅ ん こ : あら 、 恥 ず か し いで すわ 。 
すず き : 実は 順 学 は 妹 の 親友 だ っ た ん で す 。 家 に 何 回 か 遊び に 来 て いた 
か ら 、 何 と な く 知っ て いた ん で す が 。 


COAT : 私 は お 見 合い を 何 回 か し た ん で すけ ど 、 な か な か 決め られ な 
いで いた ん で す 。 
ひで ん し ゃ な か じゅ ん c5 は な 
すず き : それ で 、 あ る 日 電車 の 中 で 順 学 に 偶 装 に 会 い 、 諾 し は じ め て 、 
それ か ら 付 き 合 い は じ め た と いう わけ で す 。 
いも うと し 
ネル ソン : 妹 さ ん に は 知ら せ た ん で すか 。 
= は じ な いし " の じ ょ し cx 5 
すず き : 初め は 内 緒 だ っ た ん で す 。 彼 女 に 知ら せ た 時 は びっ くり し て い 
RAS. 
ELEM, BAUCCHELE. 
= 2) けっ こん 
じゅ ん こ : それ で 気が付い た ら 、 結 婚 し て いた ん で す 。 
ネル ソン : な る ほど 。 


ご ど ゅ ん こ 


夕食 閉 、 廊 子 は テー ブル を か た づけ 、 一 和郎 に 冊 呂 に 入る よう に 言う 。 一 郎 は ファ 
コン を し た が っ て いる 。 ネ ルソン 左 は 一郎 た ヒー ゲー ム 欧 江 す る 。 


うく ん 


ネル ソン : 一 郎 若 は どん な ゲー ム が 得意 な の 。 


いち ば ん す 


いち ろう : 「 マ ー ジ ャ ン 」 と 言う ゲー ム が 一 番 好 き で す 。 
ちょ う せ ん 


ネル ソン : じゃ あ 、 お じ さ ん 一 ゲー ム 挑 戦 す る か な 。 


いち ろう : お じ さ ん 、 ほ ん と に で きる ん で すか 。 
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ネル ソン : LAIN NGA NE Erde 
て た か ら 。 

いち ろう : じゃ あ 、 始 め ま し ょ う 。 い いで すか 。 

ネル ソン : は い 、 い いで す よ 。 

B. 単語 

廊下 rooka hallway 邪魔 jama disturbance 

息子 musuko son RE aisatsu greeting 

DR shooshoo a little うる さい urusai annoying 

住宅 地 juutakuchi residential area 移る utsuru to move 

増え る fueru to increase AH jinkoo population 

騒 々 し い soozooshii ^ noisy 結婚 ek た on marriage 

電話 代 denwadai phone bill 実際 jissai actual 

実験 jikken experiment 報告 hookoku report 

大 学院 daigakuin graduate school 卒業 sotsugyoo graduation 

滞在 する taizaisuru to stay 出席 する shussekisuru to attend 

亡くな る nakunaru to pass away 勝つ katsu to defeat, win 

恋愛 結婚 ren'aikekkon “love marriage” 合い miai arranged marriage 

親友 shin'yuu close friend , 決め る kimeru’ to decide 

偶然 に guuzen ni accidentally, by chance 内 緒 naisho secret 

風呂 furo bathtub 挑戦 choosen challenge 

得意 tokui strong point 


YO previously 予定 plan 

arakaji (me) 予約 reservation 
予報 forecast, prediction 
予算 budget, estimate 


予め beforehand 


TEI, JOO fixed undecided 
sada(meru) to establish fixed price 
fixed, regular 
check 
to establish 


311 


ちゅ うお う せ ん Chuo Line (train) 
京王 線 けい お う せ ん Keio Line (train) 

直線 ちょ くせ ん a straight line 

内 線 な いせ ん phone extension 


$ SHITSU lose 失礼 し つれ い rude 

ushina (u) 失業 し つぎ ょ とう unemployment 
失敗 し っ ぱい failure 

to lose sight of 

to lose 


courtesy 礼儀 れい ぎ courtesy 
儀礼 ぎれ い ceremony 
BAL thanks, appreciation 


一 見 いっ けん a glance 


mi(ru) 見 学 けん が く visit 
拝見 する は いけ ん する to have the honor 
of seeing 


みる to see 


較 KAN dry 乾杯 か ん ぱい “Cheers” 


kawa (ku) 乾燥 機 か ん そう き clothes dryer 
乾かす か わか す to dry 
乾く か わく to get dry 


いっ ぱい one glassful 


静 SEI quiet 静粛 せい し ゅ く quiet 
shizu (ka) 静か な し ず か な quiet 
shizuma (ru) 静 ま る し ず ま る to be still 


じゅ うた く residence 
宅地 た くち lot 
た くば は い home delivery 
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CHI, JI land, earth 地図 map 
地価 land price 
地震 ン earthquake 
番地 d lot number (used in 
addresses) 


KETSU conclusion 結婚 こ marriage 
musu(bu) totie, connect 結果 result 
結局 after all; in the end 
結ぶ N to tie 


KON marriage 婚約 こん や く engagement 


結婚 式 けっ こん し き wedding ceremony 


DAI, TAI, large だ い が く college 
OO l お お て major companies 
ooki(i) た いか い convention 

お お きい ]arge 


HEN change た い へ ん serious, terrible 

ka(waru) 変 へ ん か change 

kae(ru) か わる to be changed 
か える to.change 


Weit 


e = 


の 質 Fac < 答え な さい 。 (Answer the following questions.) 
木 さ ん 


の 家 は どこ で すか 。 

| eph LN M 

. ネ ルソン さん は 結婚 し て いま すか 。 

- ネル ソン さん の ガー ルフ レン ド は 今 和 何 を し て いま すか 。 


な に いち ば 


Ra RES CTD 
B. 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 


ees 


e 


1. Do you have any plans this Sunday? 
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2. Shall we have a drink? 
3. I cannot drink much, so I'll just have a little bit. 
4. Are your parents well? 


BR 

A 1. BHROR<S CT. 2 ビー ル を 飲み ます 。3. いい え 、 し て いま せん 。 
4 天堂 院 に 行っ て いま す 。5. マー ジャ ン が 一 番 好 き で す 。 

B.1. 今度 の 日 曜日 に 何 か 予定 が あり ます か 。2. い っ ぱい 飲み ませ ん か 。 
3. あま り 飲み ませ ん か ら 、 少 し だ けい た だ きま す 。4. ご 両親 は お 元気 で 


すか 。 
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^ UY 
A. 会 話 
付き 合 
ZIY EERIE UT FICRTHBRVOT. R- ナス の こと を 知り た 


こん だ ば ん た か ぎ ぶ 


s S 庫 木 部 長 と 倉 理 を する こと に な っ て いる の で 、 を の こと に つい て 和朗 い て 
みる こと に する 。 


ネル ソン : きれ いな 居酒屋 で すね 。 


ぶち ょ う 


すず き : ええ 、 雄 較 気 も けっ こう いい し 、 料 理 も お いし いん で す 。 $ 
お の * 
は 違い よう だ か ら 、 ピ ビール で も 飲み 始め まし ょ うか 。 
ネル ソン : いい ん で すか 。 
さと う : 遅い 時 は 始め て て くれ と お っ し ゃ っ て いま し た 。 


に さん ぼん 2 


すず き : (VLAF W)C EH RKBROLED. B5. RENAE 
YA 


た か ぎ : 遅く な っ て すみ ませ ん 。 出 よう と し た ら 、 支 社長 に よ ば れ て し 
まつ て 。 


すず き : いい え 。 あ っ 、 ち ょ うど ピー ル が 来 まし た 。 募 称し まし ょ う 。 


た か ぎ : は い 。 じ ゃ あ 、 キ ネル ソン 着 を 歓迎 し て 。 式 杯 。 


か ん ば ぱい 


みん な : BER, 
さと う : 料理 は 注文 し て あり ます が 、 特 に ご 者 望 が あれ ば 人 道 加 し ます 
か ら 。 | 


きい きん いそ が 


ネル ソン : は い 、 分 か り ま し た 。 そ れ に し て も 、 最 近 人 民 し いで すね 。 
きゅう りょう Fo 
給料 を 少し 上 げ て も らい た いで すね 。 (笑う ) 
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きゅう りょう せい ど 


ネル ソン : それ で うち の 給料 制度 は 変わ る ん で すか 。 

た か ぎ : いや 、 そ うい うこ と は 聞い て いな いけ ど 。 ど うし て 。 

すず き : 部 長 、 そ れ が 今年 は ボー ナス が 出る と いう 噂 で す が 。 
‘し けい 


た か ぎ : いや 、 うち 【 は 外資 系 の 会 社 だ か ら 、 ボー ナス は 出さ な い 
給与 制度 に な っ て いる の で ね 。 


すず き : 実は 、 ボ ー ナ ス が な いか ら 、 で 計 徐 し た ら 外 の 会 社 よ り 
いと 思い ます よ 。 

た か ぎ : そん な こと は な い は ず だ が 。 調査 し て みよ う 。 

HEROL DHL B. 

ネル ソン : お いし そう で すね 。 何 で すか 。 

さと う : ふぐ の 発 揚げ で す 。 こ こ は こ れ で 有名 な ん で す 。 


た か ぎ ・: これ も お いし いけ ど 、 こ の 間 は フラ ンス 料理 の すご い 所 に 招待 
され まし た よ 。 


さと う : 部 長 は いろ いろ 素敵 な 所 に 行け る ん で すね 。 
た か ぎ : えっ 、 ボ ー イ フレ ンド に 連れ て 行っ て も ら わ な い の 。 


さと う : ボー イフ レン ド な ん か いま せん 。 そ れ に そん な 素敵 な と ころ な 
ん か 行け ませ ん し 。 
E Seo りょう し ん せ わ ひと らく 

すず き : で も 、 和 佐藤 さん の よう に 両親 の 世 語 に な っ て いる 人 は 楽 で 
し ょ う 。 


いん た い 


SED: そん な こと あり ませ ん 。 父親 も も う 引 退 し て いる し 、 そろ そろ 
結婚 の こと も 考え な くち ゃ な ら な いし 。 
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すず き : そう 言え ば 、 佐 藤 さ ん 、 近 いう ち に 結婚 する と か 開き まし た が 。 
さと う : そん な こと 、 誰 か ら 聞 いた ん で すか 。 


すず き : いつ も 電話 を か け て 来る 人 は 。 


こい びと 


さと う : あの 人 高校 時 代 の クラ ス メ ー ト で す 。 BAD AID 
じゃ あり ませ ん 。 で も 、 近 いう ち に 結婚 する 人 を 知っ て ます 。 


は な し 


すず き : あっ 、 話 を 変え まし た ね 。 で も 誰か な 。 


ひみ つま も 


SED : 秘密 S れ ま すか 。 


よ 


すず き : 天 丈夫 。 言 わな いか ら 。 で や 部 長 は も う ご 存 じ な ん で し ょ 。 
さと う : 飯田 さん で す 。 も うす ぐ ゴ ー ル イン する らし いわ よ 。 
すず き : へ え 、 ほ ん と 。 社 肉 の 誰か か な 。 
さと う : そこ まで は 分 か り ま せん 。 
2 さと う けっ こ 
すず き : 佐藤 さん は 結婚 は 


わた し DED も ん だ い 


さと う : 私 、 一 人 子 な ん で す 。 だ か ら 間 題 が あっ て 。 


ネル ソン : どう し て 。 あ あ 、 特 来 は 両親 の 世話 を し な けれ ば な ら な い 訳 
で すか 。 


さと う : ええ 、 で きれ ば そう し た いと 思い ます 。 
食事 の 後 で 、 高 未 部 長 が 勘定 を 攻 る 。 


ネル ソン : わあ 、 た くさ ん 食べ まし た ね 。 み ん な お いし か っ た で す 。 


きょう 


た か ぎ : 今日 は ネル ソン 若 の 歓迎 と いう こと で 私 が も ち ま す 。 


か ん が 


すず き : 部 長 、 そ れ は どう も 。 割 り 勘 に し よう と 考え て いた ん で す が 。 
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EMS SEEM DE UA AI Na EA 


ネル ソン : あり が と う ご ざ いま す 。 
お ぞう 
SED: ご 馳走 さま で し た 。 


くん 


た か ぎ : いや 、 と ん で も な い 。 ネ ルソン 看 、 何 で 帰る 。 


ネル ソン : 鈴木 さん と 間 じ 方 向 で すか ら 、 鈴 木 さ 
た か ぎ : あ 、 そ う 。 じ ゃ あ 、 気 を つけ て 。 
ネル ソン : 部 長 も お 気 を つけ て 。 

た ん ご 
B. 単語 
耳 に する mimi nisuru to overhear 支社 長 "ssgcnoo 
雰囲気  fun'iki atmosphere 歓迎 kangei 
注文 chuumon order 希望 kiboo 
追加 tsuika addition 給料 kyuuryoo 
賛成 sansei agreement 給料 制度 kyuuryoo seido 
噂 uwasa rumor 外資 系 gaishikei 
給与 制度 Kyuuyoseido wage system 特別 な , tokubetsu na 
計算 keisan calculation 調査 choosa 
招待 shootai invitation 素敵 な  suteki na 
世話 sewa care 楽 な raku na 
引退 intai retirement 高校 時 代 kookoojidai 
残念 な zagnmenng regrettable ` 恋人 koibito 
秘密 himitsu secret 守る = mamoru 
社内 shanai within a company 問題 mondai 
勘定 kanjoo check, bill 


酒 SHU 
sake, saka, 
zaka 


洋酒 
居酒屋 
Bik 


よう し ゅ 
いざ か や 
お さけ 


Wine 
bar 


パン 屋 
屋外 


パン や 
お く が い 


Sake 


で ん し ゃ か え 
ん と 電車 で 帰り ます 。 


branch manager 
welcome 

desire 

salary 

salary system 
foreign owned 
special 
investigation 
wonderful 

ease 

during high school 
lover 

to protect 


problem 


Western wine 


bakery 
outside 


CHI 


oku (reru) 
osoi 


YO 
ata (eru) 


leave 


supply 


special 


特別 な 
特に 
独特 な 


ふん いき 
い が い 
いけ ん 
いじ 


し ゅ っ ぱつ 
し ゅ っ ちょ う 
で る 

だ す 


が いし 
し りょう 
し ほん 
し か く 


せい ど 
せい ふく 
せい て いす る 


と くべ つ な 
と くに 
どく と く な 


atmosphere 
unexpected 
opinion 
disposition 

to be late for an 


appointment 
to be late 


- late 


departure 
business trip 


_to leave 
to bring out, send, 


take out 


foreign capital 
data 

capital 
qualification 


salary 
supply 


salary 
to give 


system 
school uniform 
to enact 


this time 
one time 
again 
degree 
this time 


special 
especially 
unique 


別 BETSU different 別 の べつ の different 
別々 の べつ べつ の separate 


general 普通 ふつ う usual 
普及 する ふき ゅ うす る tobecome 
widespread 


計 KEI measure, plan 計算 けい さん calculation 
haka (ru) 計画 けい か く plan 
計る は か る to measure 


算 SAN calculate 算数 さん すう arithmetic 
計算 器 '「 け いさ ん き calculator 


A 次 の 質 間 に za Ex な さい 。 (Answer the following questions.) 
1. どん な 居酒屋 で すか 。 

diues cbe cano UE». 

の 会 社 は どう し て ボー ー ナ ス を 出し ませ ん か 。 

まさ ん ん は 何 の こと を 考え て いま すか 。 


さん に いつ も 電話 を か け て くる 人 は 誰 で すか 。 


に ほん ご 


B. 次 を 日 本 語 語 で 書き な さ い 。 (Write the following in Japanese.) 


1. The atmosphere is really nice, and the food is good, too. 
2. Will the salary system be changing at our company? 

3. I heard that you are getting married soon. 

4. Will you have to take care of your parents in the future? 


320 


C. 次 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 (Write the following 
underlined kanji in hiragana.) 

1. きれ いな 居酒屋 で すね 。 

2. 雰囲気 が と て も いい で す 。 

3. 外資 計 の 会 社 で す 。 

4. 日 本 の 給料 制度 は 特別 で す 。 

5. 普通 の 会 社 と 同じ で す 。 


Xx 
ふん いき 


A. 1. きれ いな 選 酒 屋 で す 。 そ れ に EB bunL, 料理 も お いし いで す 。 
2. 首長 に 時 ば れ て し まい まし た か ら 。3 EROA 社 で すか ら 。 

4 EDT と を 考え て いま す 。 5. 高校 時 代 の クラ ス メ ー ト で す 。 

B.1 Bia bU o TSW, 料理 も お いし いで す 。2. う ちの 給料 制度 
UA IAA MENA SAMA DEA 

両親 の 世話 を し な けれ ば な り ま せん か 。 

C. 1. い ざか や 2. ふん いき 3. が いし けい 、 か いし ゃ 4. に ほん 、 き ゅ うり 


よう ぜ い ど 、 と くべ つ あふ つう 、 お な 
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& すい よう び うど ょ う 


SHE. FI) DR EERIE BL Rya FS ZIEK TO 
る 。 RIY LER, 理 務 所 に ちょ つ Lig #BS. 


ネル ソン : 佐藤 さん 、 遅く な っ て すみ ませ ん 。 昨日 は 久しぶり に リラ ッ 
クス し て 、 ちょ っ と 飲み 過ぎ て し まっ た らし いで す 。 


きょう まく は り 


さと う : あら 、 二 日 酔い で すか 。 今日 幕張 へ 行く こと が で きま すか 。 


ネル ソン : まあ 大 丈夫 で し ょ う 。 じ ゃ あ 、 そ ろ そ ろ 行 きま し ょ うか 。 


PH ルト 


ZED: は い 。 か な り 選 いか ら 急ぎ まし ょ う 。 一 時 間 以 上 か か り ま す 。 


まく は り 


ネル ソン : 昔 張 は 初め て で す が 、 和 電車 で 行く ん で すね 。 
さと う : は い 。 さ っ き 陸 刻 半 で 調べ た ん で す が 、 炊 の 争 行 は 10 時 で す 。 
急げ ば 間に合う か も し れ ま せん 。 


Pit ke 

ネル ソン : ふら ふら で あま り 速 く 走 れ ま せん 。 
YA が ん ば 

さと う : で も も う 少 し で すか ら 、 頑 張っ て 。 
に あ 

ネル ソン : ああ 、 間 に 合っ た 。 

さと う : あそこ に 座り まし ょ うか 。 


ネル ソン : 失礼 。 ち ょ っ と アス ピリ ン を 飲み ます 。 幕 張 メ ッ セ で いろ い 
ろ な ショ ー が ある そう で すね 。 


らい と 


さと う : は い 。 東京 か ら 迅 いけ ど 、 と て も きれ いな 「 未 来 都市 」 な ん 


ct. 
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きょう 


うら し いで すね 。 前 に 新聞 で 読み まし た 。 今 日 は いろ いろ 
な 新 製品 が 出 て いる らし いで すね 。 
SA 


TE 
さと う : ネル ソン さん 、 着 きま し た よ 。 


ネル ソン : ああ 、 す っ か り 眼 っ て し まっ て 。 い びき か いて た か な あ 。 


だ いぶ き ぶ ん 


ネル ソン : で も 大 分 気分 が よく な り ま し た 。 ご めん な さい ね 。 


さと う : いい え 。 ここ が 会 場 で す 。 
いり ぐち 


AGES 
た レー ド だ va —-OFBOKATITC, 


さん ぜん ほん じ つ て 


クラ ー ク : 二名 様 で 三 千 円 で す 。 こ れ が 示し て いる ブー ス の 案内 
ざい ます 。 


さと う : あり が と う 。 
ネル ソン : わあ 、 き れい な 会 場 だ 。 す ご い 人 で すね 。 こ こ に 和 寄っ て み ま 
せん か 。 
EU e ね が さい し ん 
ふる や : こち ら に ご 記名 を お 願い し ます 。 こ ちら に 最 
いろ ご ざい ます 。 


さき は ご 


の ソフ ト が いろ 


に ちえ い : E 


さと う : この 日 英 翻 訳 の ソフ ト に つい て も っ と 知り た いん で す が 。 


ふる や : これ は 最も 新しい も の で 、 EI FROME. Hio 
せい か く ほん や 


書類 な ら 90 パ ー > MERIC BIER CHET. 
ネル ソン : その 残り の 10 パ ー セ ント の 訳し 方 が 難し いん で し ょ う 。 
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ふる や : ええ 、 そ うな ん で す 。 人 間 じ ゃ な く て 、 機 械 で すか ら 。 こ の ソ 
フト を 使っ て 、 デ モン スト レー ショ ン し て み ま し ょ うか 。 


ネル ソン : は い 。 


ふる や : どう ぞ お 座り に な っ て 下さ い 。 や っ て み ま し ょ う 。 


ネル ソン : な る ほど 。 交 坦 を 入れ た ら 、 黄 色 い ア イコ ン を クリ ッ ク す る 
ん で すね 。 そ うす る と 、 審 訳 が 出る と いう わけ で すね 。 うーむ 、 
な か な か いい で すね 。 値 段 は ほ に の ぐら いす る ん で すか 。 


か か く ひ ょ う 


ふる や : 市 場 に 出 た ば か り で 、 ち ょ っ と 高い で す が 。 こ こ に 価格 表 が ご 
ざい ます 。 


ネル ソン : わあ 、 か な り い い 信 段 で すね 。 パ ン フ レッ ト 下 さい 。 
ふる や : は い 。 も ちろ ん イン ター ネッ ト も つなぐ こと が で きま す 。 


さと う : な る ほど 。 デ モ H を も ら えま すか 。 


し つも 


ふる や ・ は い 、 ど う ぞ 。 ご 質 前 お あり まし た ら 、 こ こ に ご 連絡 下さ い 。 
NES. 物 の デモ を 見 THESE, 


さと う : ああ 、 慶 子 じ ゃ な い 。 


ひろ こ げん き 


ちば : BE ALSO. 元気 ! 


な に 


さと う : うん 。 何 し て る の 。 
ちば : NTT で 新 製品 コー ディ ネー ター を し て いる の 。 
さと う : ブー ス 測 し て る の 。 


ちば : うん 。 あ そこ な の 。 


HE 


さと う : 信じ られ な いわ 。 こ ん な と ころ で 会 うな ん て 。 
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いま な に 


ちば : ほん と 。 裕 子 は 今 何 し て る の 


o 


し ょ うか い 


の 会 社 に 勤め て る の 。 あっ 、 紹 介する 
き 
わ 。 こ ちら 、 杯 社 か ら 来 て いる ネル ソン で す 。 ネ ルソン さん 、 私 の 
ク 腔 子 さん 。 素 敵 な 方 で し ょ うう 。 


EN 


ネル ソン : ええ 、 き れい な 方 で すね 。 ネル ソン で す 。 ど う ぞ よろ し く 。 


ね が 


ちば : 宮 し く お 願い し ます 。 名 刺 い た だ ける か し ら 。 


し つれ い 


ネル ソン : ああ 失礼 。 こ れ で す 。 


SOILS KTH いっ し ょ 
さと う : 昼食 の が な か っ た ら 、 一 緒 に し な い 。 
ぜ ひ 
ちば : そう ね 、 是 非 。 


ネル ソン : 十 三 時 に あの 入口 で 会 いま し ょ う 。 


ちば : は い 、 楽 レ み に し て いる 。 じ ゃ あ 、 そ の 上 時 に また ゆっ くり 。 


以上 ijoo ` more, above 間に合う maniau to be on time 
競争 相手 kyoosoogzre opponent 走る hashiru to run 

会 kaijoo meeting hall 入口 iriguchi entrance 

展示 tenji display 案内 an'nai information 

記名 kimei signature 最新 saishin newest 

書類 shorui documents 正確 な seikakuna correct 

人 間 ningen human 機械 kikai machine 

文章 bunshoo sentences 市 場 shijoo market 

価格 表 kakakuhyoo list of prices 繋ぐ tsunagu ‘to attach, connect 
連絡 renraku contact 是非 zehi by all means 
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か ん れん 


コン ピュ ー タ ー 関 連 


Bi 


ファ イル を 開く fairuohiraku Open a file 編集 henshuu Edit 
Eu byuu View TRA soonyuu Insert 
ツー ル tsuuru Tools フォ ー マ ッ ト foomatto Format 
新規 作成 shinkisakusei New オー プン oopun Open 
セー ブ seebu . ' Save 閉じ る tojiru Close 
プリ ント purinto Print 終了 shuuryoo Exit 

ウイ ンド ウ ` uindoo Window メニ ュー menyuu Menu bar 
マウ ス を 使う mausu o tsukau Useamouse ヘル プ herupu Help 


メニ ュー スピー カー 
(menu) (speaker) 


シー ディ ー ラ ム ドラ イブ 
(CD-ROM Drive) P E" 

"ディ スク ディ スク 

ドラ イブ floppy disk: 

(disk drive) loppy gisks) 


[ee mata g 


(mouse button); 


ae ジー ディ ラム 
TY (CDROM9 
Ll, Be 


SUI intoxication 泥酔 で いす い drunkenness 
二日酔い ふつ か よい hangover 
酔う よう to get drunk 
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夫 


都 


眠 


FU, BU 
otto 


TO, TSU 
miyako 


MIN 
nemu (ru) 


FUN, BU divide, portion 大 分 


wa (karu) 
wa (keru) 


JOO 


man, 
husband 


not yet, un- 


capital 


city, market 


sleep 


place 


大 丈夫 だ いじ ょ うぶ okay 


ふじ ん 
じょう ぶ 


婦人 
丈夫 
未来 みらい 
未知 みち 


未成 年 みせ いね ん 


未だ まだ 
と か い 
と し 
2C» 


都会 
都市 
都合 


神戸 市 
市 長 
市 場 


こう べし 
し ちょ う 
し じょう 


すい みん 
ね むる 


睡眠 
眠る 


だ いぶ 
部 分 ぶ ぶ ん 
分 か る わか る 
分 ける わけ る 


か いじ ょ う 


ば あい 
し ょ くば 
ば し ょ 


Mrs. 
strong 


future 

unknown 

minor (underage) 
not yet 


big city 
city 


convenience 


Kobe City 
mayor 
market 


sleeping 
sleep 


considerably 
part 
understand 
to divide 


meeting hall 
case 
workplace 
place 


to give, calat FEA き し ゅ くし ゃ dormitory 


English 


寄る よる 


えい ご 
えい や く 


わ え い 


to stop by 


English 

translating into 
English 

Japanese-English 


327 


訳 YAKU translation, translation 
wake reason (written things) 
通訳 つう や く interpretation 
(spoken words) 


reason 


SEI, せい か く な accurate 
SHOO 正直 な し ょ うじ き な honest 
tadashi (i) 正月 し ょ う が つ New Year 
た だ し い correct 


KAKU 
tashi (ka) 


か くじ つ な 
た し か な 


arrival 
ki(ru) 着物 きも の kimono 

tsuku 着る きる to wear clothes 
to arrive 


練習 問題 

つぎ し つも ん ye 
A. 次 の 質問 に 答え な さい 。 (Answer the following questions.) 
1. ネル ソン さん と 佐藤 さん は どこ へ 行き ます か 。 
2. ネル ソン さん は な ぜ 飲 みす ぎました か 。 

に ちえ い ほ ん や く 、 せ いか く や く 
3. H 英 翻訳 の メデ ト で な せ ぜ 正 確 に 訳せ ませ ん か 。 
4, 佐藤 さん は 会 場 で 誰 に 会 いま し た か 。 
5. 慶子 さん は どん な 仕事 を し て いま すか 。 


つぎ 。 に ほん ご か , 
B. 次 を 日 本 語 で 書き な さい 。(Write the following in Japanese.) 
1.Tm afraid J had a little too much to drink. 
2. [understand that many new products will be on display. 
3. [hope we can see some of our competitor’s products. 
4. If you have any questions, please contact me at this number. 
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Ex 


A 1. 幕張 へ 行き ます 。2. 久しぶり に リラ ックス し まし た か ら 。3. AAU 
ゃ な く て 、 機 械 で すか ら 。4. 大 学 時 代 の 友人 に 会 いま し た 。5.NTT で 


し ん せい ひん 


新 製品 の コー ディ ネー ター を し て いま す 。 
きのう の す いひ ん 
B.1. 昨 日 は 飲み 過ぎ て し まっ た らし いで す 。2. いろ いろ な 新 製品 が 出 て 
あい て WU, 


いる らし いで すね 。3. 競争 相手 の 製品 も 見 られ た ら 、 い いで すね 。4. ご 
し つも ん ら 
質問 が あり まし た ら 、 こ こ に ご 連絡 くだ さい 。 
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だ い $ _ か 


A. Si 
けん し ん う 
検診 を 受け る 
と に た に ぼん き に Wo た らい へ ん いそ が せい らい かつ ラブ ラフ か d 
ネル ソン 氏 が 月 本 た 来 て 二 か 月 に な る 。 KEWL WEE ORS, BADHHT, 


ca 


ARERI. WC. 


いい だ : ビジ テッ ク で ご ざい ます 。 

ネル ソン : も し も し 、 ネ ルソン で す が 。 

いい だ : どう され まし た か 。 元 気 が な いよ う で す が 。 
ネル ソン : 今日 は 休み ます 。 ち ょ っ と 気分 が 悪い か ら 。 
いい だ : 分 か り ま し た 。 皆さん に 伝え て お きま す 。 


ネル ソン : それ で 佐 藤 さ ん に ミー ティ ング は 明日 する と 伝え て お いて 下 
さい 。 


いい だ : は い 、 分 か り ま し た 。 
ネル ソン : それ で 、 ど こ か 病院 を 知っ て いま すか 。 


いい だ : ちょ っ と 遠い で す が 、 虎 ノ 門 病院 は どう で すか 。 信 用 が あり 
ます 。 


ネル ソン : 虎ノ門 病院 で すか 。 調 布 か ら ど う 行け ば いい ん で すか 。 


いい だ : 新宿 で 地下 鉄 に 乗 っ て 、 廃 ノ 問 で 隆 り る と そこ か ら す ぐ 見 え 
ます 。 


ia 


ネル ソン : は い 。 何 か あ っ た 
さい 。 僕 は これ か ら 病 院 


た ら 、 午 後 連 絡 し て くだ さる よう に 言っ て 
に 1 JOD 


て み ま す か ら 。 


いい だ : は い 、 お 大 事 に 。 
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うけ つけ 


し 。 の ょ うい ん 7 
PRIVY VE, PBIB TIS, BH EB TH SRLS. 


ネル ソン THERA. 気分 が 悪い の で 、 お 医者 さん に 診 て いた だ きた 
いん で す が 。 


も うし こみ し ょ 


うけ つけ : は い 。 じ ゃ あ 、 こ の 申込 書 に 書き 込ん で 下さ 
カー ド は あり ます か 。 


保険 の 


m 


ほけ ん 


ネル ソン : まだ 日 本 の 保険 は あり ませ ん が 。 


ぜん が く げん きん 


うけ つけ : それ で は 全額 現金 で 払っ て いた だ く こ と に な り ま す が 、 よ ろ 
し いで すか 。 


ネル ソン : は い 、 い いで す 。 大 分 待た な けれ ば な り ま せん か 。 


m じゅ っ ぷん " is 
うけ つけ : いい え 、 十 分 ぐら いで し ょ う 。 
まち あい と ん さっ し っ 


BEBIAA COED, FRIELI SER AOMIINSREICEAANS. 
いし ゃ : どう し まし た か 。 

き ぶ ん し ょ く よ く 
ネル ソン : 気分 が よく あり ませ ん 。 そ れ に 食欲 が な いん で す 。 


いし ゃ : 顔色 が よく な いで すね 。 ち ょ っ と 口 を 開け て 下さ い 。 喉 が ちょ 
つ Luca. 


ネル ソン : そう で すか 。 最 近 ひ どく 疲れ る ん で す 。 実 は 二 か 月 前 に こち 
て ん き す は た ら 
ら に 転勤 し て 来 た ん で す が 、 休 みな し で 働い て いた も の で すか ら 。 


WLP: ああ 、 そ う 。 め まい が し ませ ん か 。 
HERE WE 
ネル ソン : ええ 、 ち ょ っ と 。 そ れ に 頭 が 痛い で す 。 


けつ あつ 


いし ゃ : 血圧 を 許 り ま し ょ う 。 袖 を まく っ て 下さ い 。 ア メリ カ か ら で す 
か 。 


ネル ソン : は い 、 シ アト ル か ら 来 まし た 。 
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いし ゃ : そう で すか 。 美 年 会 議 で 行き まし た よ 。 き れい な 町 で すね 。 


o あめ BES 
ネル ソン : は い 。 で も ちょ っ と 雨 が 多く て 。 


けつ あつ へ いじ ょ う 


いし ゃ : あ 、 そ うら し いで すね 。 う ん 、 血 圧 は 平常 で す 。 熱 が あり ま 
すか 。 


ネル ソン : な いと 思い ます が 。 l 


いし ゃ : 計っ て み ま し ょ う 。 


らし た いち お ん けい LES n 
Eli FIANS. 


せい か つ 


いし ゃ : 日 本 の 生活 は どう で すか 。 


か いて き 


ネル ソン : 快適 楽しい です 。 


せい か つ Z 


いし ゃ : 日 本 の 生活 で 困る こと が あり ませ ん か 、。 


ぶっ か 


ネル ソン : そう で すね 。 電車 が 込む こ と と 物価 が 高い こと ぐら いで すね 。 


いし ゃ : ああ 、 Rae o su. MTL £5. C Hwo odeur 
すり みっ か ぶん き ぶ ん 


治り ます 。 Rez 日 分 あげ ます か ら 。 それ で も 気分 が 悪 ほけ れ ば 、 ま 
た 来 て 下さ い 。 も う 一 度 調べ ます か ら 。 


ネル ソン : は い 、 そ うし ます 。 
いし ゃ : さっ き の 電 車 が 込む 音 し で す が 、 BOMBA THE. 大 都市 


きょう お お さか 


に 何で も つく る か ら 、 東京 や 大 阪 に 人 が 集まっ て きま す 。 


か い 


ネル ソン : 世界 中 みん な 同じ よう で す 。 都 会 に は 何 か 楽 し いこ と が ある 
と みん な 時 っ て いる ん で し ょ う 。 
いし ゃ : その よう で すね 。 
ネル ソン : どう も あり が と う ご ざ いま し た 。 
だ いじ 
いし ゃ : お 大 事 に 。 
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B. 単 語 


続く tsuzuku 

風邪 kaze 

病院 byooin 

窓口 madoguchi 
申込 書 mooshikomisho 
保険 hoken | 
待合 室 machiaishitsu 
RE — shinsatsushitsu 
顔色 kaoiro 

転勤 tenkin 

血圧 ketsuatsu 

袖 sode 

平 党 heijoo 

わき の 下 wakinoshita 
困る komaru 

治る naoru 

政治 seiji 

世界 中 sekaijuu 


c. HE 


AKU 
waru (i) 


bad, evil 


to continue 

a cold 

hospital 

service window 
application 
insurance 

waiting room 
examination room 
complexion 
transfer 

blood pressure 
Sleeve 

normal 

armpit 

to be perplexed, bothered 
to get better 
politics 


all over the world 


快適 


tsukare fatigue 
tsutaeru to tell 
uketsuke receptionist 
isha doctor 

miru examine 
zengaku total amount 
genkin cash 
shokuyoku appetite 
nodo throat 
memai dizziness 
hakaru to measure 
makuru to roll up 
taionkei thermometer 
kaiteki pleasant 
bukka prices 
kusuri medicine 
daitoshi large city 
tokai city 


悪人 
悪夢 
悪い 


あく に ん 
あく む 
わる い 


vacation 
holiday 
business closed 

temporarily 
rest 


bad person 
nightmare 
bad 


病人 
病院 
恋 の 病 


びょう に ん 
びょう いん 
こい の や まい 


sick person 
hospital 
love sickness 
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KYOO 
oshieru 


医院 
大 学院 


institution 


teach 


いい ん 


だ い が く いん graduate school 


びよういん 


きょう し つ 
きょう いん 
お し える 


clinic 
beauty salon 
classroom 


teacher 
to teach 


書 


保 


現 
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SHO 
ka(ku) 


HO 


tamot(tsu) 


GEN 
ara(wareru) 


below 


comedown 降伏 
降り 口 
降り る 


し ん よう 
し ん じ る 


て つ 
て つじ ん 


こう ふく 
お り ぐ ち 
お り る 


雨 が 降る あめ が ふる 


書類 
書く 


Writing 


保険 
保護 
保つ 


maintain 


present, appear 現金 
現代 

現在 

現われ る あら われ る 


し ょ る い 
か く 


げん きん 
げん だ い 
げん ざい 


trust 
to believe 


iron 
“ expert” 


surrender 
exit 

to get down 
to rain 


document 
to write 


insurance 
protection 
to maintain 


cash 
modern times 
at present 
to appear 


払 SHI 
i hara (u) 


欲 YOKU desire 食欲 LESES appetite 
ho (shii) 欲し い ほし い want 


つぎ つも こと た 
AK の 質 Fi に 答え な さい 。 (Answer the following questions.) 


1. ネル ソン さん は どう し まし た か 。 
2. 何と いう 病院 に 行き まし た か 。 

3. 何 に 乗っ て 行き まし た か 。 

4. 保険 が あり ませ ん で し た か ら 、 ど うし まし た か 。 
5. ネル ソン さん は 熱 が あり まし た か 。 

6. お 医者 さん は シア トル に 人 茶 を し に 生き まし た か 。 
7. お 医者 さん は よく アメ リカ に 行き ます か 。 


B. Ju 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 
1. Do you know ofa hospital somewhere? 

2.Td like to have a doctor ezamine me. 

3. I don’t have any health insurance yet. 

4. I have been feeling extremely tired lately. 

5. If you are still not feeling well, please come back. 


C. 次 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 (Write the following underlined 
kanji in hiragana.) 

1. 今 日 は 気分 が 悪い か ら 、 休み ます 。 

2. 病院 を 教え て 下さ い 。 

3. あの お 医者 さん は 信用 が あり ます 。 

4 地下 鉄 で も 行け ます か 。 

9. 保険 が あり ませ ん か ら 、 現金 で 払い ます 。 
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Wa 
も ん びょう いん 


ALB EO LRA ME DOE CH. 2 EPRICE ELE. 3. 電車 に 
D い げ は ら 
数 っ て 告 きま し た 。4. 現金 で 払い まし た 。5. いい え 、 な さそ う で し た 。 
か い ぎ い いち ね ん いち ど 
. 会 議 に 行き まし た 。7. 一 年 に 一 度 ぐ らい 行き ます 。 


B.1 どこ が 病院 を 知っ て いま すか 。2. お 医者 さん に 診 て いた だ きた いん で 


ほけ ん 


す が 。 3. 日 本 の 保険 は あり ませ ん 。4. 最近 ひど く 疲 れる ん で す 。5. それ で 
も 気分 が 野 け れ ば 、 ま た 来 て 下さ い 。 

C.1. き が ん 、 わ る 、 や す 2. び ょ うい ん 、 お し 3. し ん よう 4. ちか て つ 、 い 
5. ほ けん 、 げ ん きん 、 は ら 
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読む 練習 2 


日 本 人 と 海外 文化 


日 本 人 は 古く か ら の 独自 の 文化 を 維持 し な が ら 、 海 外 か ら の 「 文 化 」 を 
好 ん で 取り 入れ て いま す 。 


た と えば 、 毎 日 の 生活 で 、 朝 は コー ヒー を 飲み な が ら 、 パ ン な ど を 食べ 
ます 。 昼 は そば や 丼 も の な ど 日 本 的 な も の を 食べ た り し ます 。 そ し て 夜 
は 、 あ る と き は 洋食 、 あ る と き は 和食 、 あ る と き は 中 華 料 理 を 食べ ます 。 
休み の 日 に は 外国 映画 を 見 た り 、 時 代 劇 の 映画 を 見 た り 、 ク ラシック 音 
楽 会 に 行っ た り 、 さ て は ロッ ク の コン サー ト に も 行き ます 。 


スポ ー ツ に つい て 考え れ ば 、 伝 統 的 な 相撲 は 相変わらず 人 気 が あ り ま す 
が 、 野 球 、 サ ッ カ ー、 ゴ ルフ 、 バ レー ボー ル な ど 欧 米 で 始ま っ た も の が 
盛ん に 行わ れ て いま す 。 し か も 、 こ れ ら は ご く 当 た り 前 の こと で 、 多 く 
の 日 本 人 が 毎日 見 た り 、 自 分 で も し た り し て いま す 。 


歴史 的 に 考え て みる と 、 古 く は 中 国 か ら 漢 字 が 伝え られ 、 特 に 仏教 や 信 
教 は 日 本 人 の 生活 や 道徳 に 大 き な 影響 を 与え まし た 。 そ の 後 十 太 世 紀 か 
ら ボ ポル ト ガ ル 人 や スペ イン 人 が ヨー ロッ パ の 新しい 文化 を 日 本 に 伝え 、 
江戸 時 代 に は 長崎 に 住ん を で いた オラ ンダ 人 が ヨー ロッ パ の 医学 や オラ ン 
ダ 語 を 教え まし た 。 


明治 時 代 に な っ て 、 多 数 の 日 本 人 は ヨー ロッ パ や アメ リカ に 行き 、 西 洋 
の 学問 や 技術 を 持ち 帰り 、 産 業 を 発達 させ まし た 。 二 十 世紀 に は アメ リ 
カ の 影響 が 強く 、 車 や 電気 製品 や コン ピュ ー タ ー の 技術 を 取り 入れ 、 又 、 
同時 に 映画 技術 と か 、 音 楽 な どの 現代 的 文化 も 学び まし た 。 も ちろ ん ス 
ポー ツ も 歓迎 し て 、 普 及 し まし た 。 


と いう よう に 日 本 人 は 外国 か ら た くさ ん の 様々 な 「 文 化 」 を 学び 、 生 活 
に 取り 入れ て いま す 。 し か し 、 依 然 と し て 、 自 然 に 対す る 態度 と か 神 や 
仏 に 対す る 日 本 古来 の 考え 方 を その まま 持ち 続け 、 多 く の 祭 り 事 な どの 
行事 と し て 残し て いま す 。 


357 


単語 


独自 
維持 する 
好む 

# 

洋食 

中 華 料 理 
伝統 的 な 
時 代 劇 
相撲 
相変わらず 
野球 
欧米 
Z< 
当たり 前 
伝え る 
仏教 
信教 
道徳 
影響 
与え る 
江戸 時 代 
長崎 
医学 
明治 時 代 
多数 
学問 
技術 
持ち 帰る 
二 十 世紀 
電気 製品 
映画 
現代 的 
歓迎 する 
普及 する 
様々 
依然 
自然 
態度 

仏 

古来 
祭り 
行事 
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どく じ 

いじ する 
この お む 

どん ぶり 

よう し ょ く 

ちゅ うか りょう り 
で ん と う て き な 
じ だ い げ き 
すもう 
あい か わら ず 
や きゅう 

お うべ い 


あたり まえ 
つた える 
ぶっ きょう 
じゅ きょう 
どう と く 
えい きょう 
あたえ る 
えど じ だ い 
な が さき 

い が く 

めい じじ だ い 
た すう 

が くも ん 
ぎじ ゅ つ 

も ちか える 
に じゅ っ せい き 
で ん きせ いひ ん 
えい が 
げん だ いて き 
か ん げ い する 
ふき ゅ うす る 
さま ざま 
いぜん 

し ぜん 
た い ど 
ほ と け 

こら い 

まつ り 

ぎょ うじ 


unique, individual 
to maintain 

to like 

deep (rice) bowl 
Western food 
Chinese food 
traditional 

period drama 

Sumo 

as usual 

baseball 

Western, Occidental 
guite, very 

natural of course, reasonable 
to pass on, to transmit 
Buddhism 
Confucianism 
morals 

influence 

to give, cause 

Edo period 
Nagasaki 

medicine 

Mtiji period - 

many 

learning, study 
technology 

to take home 
twentieth century 
electronics, electric products 
movie 

modern, modernistic 
to welcome 

to spread 

various, many 

as usual 

nature 

attitude 

Buddha 

from ancient times 
festival 

event 


m 


A. Zh 


で ん わ 

電話 で の アボ ポイ ント 

Ua EO YA VA RD he VI NASA AMU 
ちゅ う せい ひん 


IFO HUH PE To Aa, VÉ SICH 
こと を まとめ る 。 


ネル ソン : FREE ROR Vem. v7 DEE, nas itt 
電気 の 小山 さん か ら の 紹介 の こと 。 商品 の スー パー メー ル の こと を 
語 せ ば いい ん だ な 。 ア ポイ ント を 取る の を 忘れ な いよ うに し よう 。 
や っ て みよ う 。 


AD 


AB Co 


ki 


こじ ま : は い 、 小 島 商 事 で ご ざい ます 。 


ふじ い 


ネル ソン : すみ ませ ん 。 あ の う 、 藤 井 さ ん を お 願い し ます 。 


CUR: MHSACIA. 265. NEMEC, 2515 BH O¥ 
は お り ま せん が 。 


ネル ソン : 番号 は 737 の 4545 で すね 。 

. 、 きょく ば ん な ん ば ん 
こじ ま : o, ASTIA. RAHTI D, 
ネル ソン : 045 で す 。 
こじ ま : ああ 、 こ ちら は 054 で ご ざい ます 。 

まち が た い へ ん し つれ い 

ネル ソン : ああ 、 ご めん な さい 。 間 違え まし た 。 大 変 失礼 し まし た 。 
こじ ま : いい え 。 


Lo Tab 
ネル ソン 氏 、 電 話し な お す 。 
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よ だ さ ん ぎょ 


お お し ま : は い 、 代田 産業 で ご ざい ます 。 
ネル ソン : も し も し 、 藤 井 さ ん を お 願い し ます 。 
6&5. BI 、、、。 じい が いし ゅ つ N 
お お し ま : 申し 訳 ご ざい ませ ん 。 藤 井 は た だ いま 外出 し て お り ま す 。 ど な 
た 様 で し ょ うか 。 

も う な ん じ か え 
ネル ソン : ネル ソン と 申し ます が 、 何 時 ご ろ お 帰り で し ょ うか 。 
お お し ま : 二 時 に は 帰る は ず で す が 。 

. に じ す で ん も 
ネル ソン : そう で すか 。 じゃあ 、 ま た 二 時 過ぎ に 電話 し ます 。 
さま TCAD うた 

お お し ま : キル ソン 様 より お 電 語 が あっ た こと を 伝え て お きま す 。 


ネル ソン : よろ し く お 願 いし ます 。 


だ じじ かん ご L CAD 
ThE. RIV LR. EZRET D. 
ふじ い 
ふじ い : は い 、 藤 井 で す が 。 
わた くし 4 も う 
ネル ソン : も し も し 、 私 、 ビ ジテ ッ ク の ネル ソン と 申し ます 。 


ふじ い : ああ 、 ど う も 。 さ き ほ ど お 電 話 い た だ いた そう で 。 
€ X と うき ょ うし し ゃ て ん きん き 
ネル ソン : ええ 。 今度 シア トル の 夫 社 か ら 東 京 支社 に 転勤 し て 来 まし た 。 


に ほん で ん き 


日 本 香気 の 小山 さん か ら お 名 前 を 伺っ た の で す が 。 


い 


> こやま し っ TS さい きん か の じ 34 
ふじ い BH, 小山 さん か ら の ご 紹介 で すか 。 BEBE cho thet 
げ 
ん が 、 お 元気 で すか 。 
ネル ソン : は い 、 お 元気 で す 。 実は 私 と は アメ リカ の 基 学 の Sa 
で す 。 
だ い が く 
ふじ い : どちら の 大 学 で すか 。 


だ い が く 


ネル ソン : イリ ノイ 大 学 で す 。 よろしく と お っ し ゃ っ て いま し た 。 
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か の REF どう きょう 


ふじ い : ああ 、 そ う で すか 。 Eu 女 と 私 は 同郷 な ん で す 。 


な が さき 


ネル ソン : ええ 、 そ う 開 さき まし た 。 藤 崎 だ そう で すね 。 
ふじ い : AR, ESCH. BV VAC HH 


ネル ソン : 生ま れ は コロ ラド 州 の ボー ル ダ ー で す 。 EREXIT 
いま し た 。 


ふじ い : えっ 、 そ う で すか 。 偶 禁 と いう か 、 秒 、 ボ ポール ダー の コロ ラド 
だ い が く いち ね ん けん し ゅ う 


大 学 で 一 年 研修 し た こと が ある ん で す 。 
ネル ソン : ああ 、 そ う で すか 。 和 荷 涯 前 で すか 。 


ふじ い : 5 、6 年 前 で す 。 いろ いろ 思い 出 が あっ て 、 と て も な つか し い 
で す 。 ボ ー ル ダー は きれ いな 財 で すね 。 


さい きん い 


ネル ソン : は い 。 で も 私 は 最近 行っ て いな い の で よく 分 か り ま せん が 。 
ふじ い : まだ きれ い だ と 時 いま す よ 。 で きれ ば 、 家族 を 連れ て 一 度 ス キ 
ー に で も 行き た いと 思っ て いる ん で す よ 。 
いそ が ti < 入 
ネル ソン : それ は いい で すわ ね 。 それ で お 忙し いよ う で すか ら 、 
ら せ て いた だ きま す が 、 Wait o7 co cl esae 
いた だ きた いと 思い まし て 、 電 諾 を さしあげ た ん で す が 。 


で ん し 
HUW: 電子 メー ル で すか 。 


ネル ソン : ええ 。35 年 前 に 日 本 に 進 貼 し まし て 、 い ろ い ろ 商 早 を 被 っ て い 
こん ど 


ます 。 今度 スー パー メー ル と いう 新しい 商品 を 売り 申し た ん で す 。 


で ん し わが し ゃ 、 つ か 
ふじ い : 電子 メー ル は 我 社 で は まだ 使っ て いま せん が 。 


う ひ ん くだ ちか U 


ネル ソン : それ な ら 、 Adis solite fic さい 。 近 い 将 来 逆 で も 使 
う よ う に な る と 思い ます 。 


Ar 
S 
Te 
i 
り 
3 
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ふじ い : そう で すか 。 そ れ じ ゃ 、 小 山 さ ん の ご 紹介 で も ある し 、 和 将来 の こ 
と も あり ます か ら 。 
ネル ソン : あり が と う ご ざ いま す 。 い つ 伺 っ た ら よ ろ し いで し ょ うか 。 


し ゅ っ ちょ う 


ふじ い : 私 は 明日 か ら 二 日 ば か り 出 張 し ます か ら 、 月 曜日 は どう で すか 。 
ネル ソン : 結構 で す よ 。 午 後 一 時 ご ろ で よろ し いで すか 。 
ふじ い : いい で す よ 。 


げっ よう EE で ん わ 


ネル ソン : あり が と う ご ざ いま す 。 月 曜日 の 朝 確 認 の 電話 を お 入れ し 
ます 。 


ふじ い : お 願い し ます 。 


PRIVY DRE RBILEBE DS. RVD RIZOREMD HITS ZEMCET 


た い へ ん 


大 変 う れん か っ た 。 


ネル ソン : や っ た ぞ 。 


産業 sangyoo industry 局番 kyokuban area code 

番号 bangoo number 外出 する gaishutsu suru to go out 

間違え る machigaeru to make a mistake 伺う . ukagau to inquire, to hear 
伝え る  tsutaeru toconveytotell 研修 training 

偶然 guuzen chance な つか し い natsukashii nostalgic 

思い で  omoide memories 進出 する — shinshutsu suru to advance 

用 件 yooken business 将来 shoorai future 

扱う atsukau to handle 確認 kakunin confirmation 

出張 shucchoo business trip 約束 yakusoku appointment, promise 
切る kiru to cut 
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thousand ちば けん Chiba Prefecture 
sen cH せん えん thousand en 


period,cost 電話 代 で ん わ だ い telephone bill 


時 代 じ だ い period 
代表 だ いひ ょ う representative 
yo generation 千代田 区 ちよ だ く Chiyoda Ward 
(in Tokyo) 
ka(waru) totakethe 代わ る か わる to take the place of 
place of 
ka(eru) to change 代え る か える to change 


rice field 田園 で ん えん countryside 
family name 


さん ぎょ う industry 
国産 こく さん made in (Japan) 
財産 ざい さん property 
u(mu) to give birth 産物 さん ぶつ product 
不動 産 ふ ど うさ ん realestate 
産む うむ to give birth 


produce 


origin, book 本 社 ほん し ゃ main office 
日 本 に ほん Japan 


bookstore 


introduce 紹介 し ょ うか い introduction 
紹介 状 し ょ うか い ぃ じょう letter of 
introduction 


SHOO trade 商品 し ょ う ひ ん merchandise 


akina (i) 商人 し ょ うに ん merchant 
商売 し ょ うば い trade 
商業 し ょ う ぎ ょ う commerce 


商事 LES commercial affairs 
あき な い trade 
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islands 
island country 


GAN 1 が ん ば ぼう ' wish 
nega (u) ね が い desire 
ね が う to wish for 


before 前 ご ぜ AM. 
in the past 
before, ago 


number 【 ん ご う number 
program 


きょく ば ん area code 
ゆう びん きょく postoffice 


DEN i RA で ん ご ん message 
tsuta (eru) ZB で ん せつ legend, myth 
つた える to tell inform 


DOO 同窓 SPUR AO same school 
ona (ji) 同僚 どの 3 coworker 
same 


どう そう せい schoolmate 
ま ど window 


が ん d か ん ぜん BA 
A.A の 文 と B の 文 を つない で 完全 な 文 に し な さい 。 (Connect each of the 
expressions in A with the most appropriate expression in B to form a 
complete sentence.) 


A. B. 
まち が こやま ね が 
a. 間違え まし た 。 1. 小山 さん を お 願い し ます 。 


2. よ くわ か り ま せん 。 


さい MEA 45t は い 


に 赤塚 る えっ て いま せん が 、 iia. 


の 


で 
Eh 
Xp b. Bé 
ri 
* dp 
E 
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さい きん い た い へ ん し つ 


d. 最近 行っ て いな い の で 、 4. 大変 失礼 し まし た 。 
; 5 


いそ が 


e. お 忙し いよ う で すか ら 、 


B. 次 を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 


1.There is nobody (here) by that name. 

2. About what time do you expect him back? 

3. I haven't seen her for a while. 

4. Our company expanded into Japan about five years ago. 
5. I'll call and confirm (the meeting) on Monday morning. 


答え 


I a 


A.a.4b.1c.5d.2e.3 


BAU DA 


B. 1 そう いう 名 前 の 者 は お り ま せん 。 2. (ufi c asin cU» 


ご ね ん ま に ほん . し ん し ゅ つ 


か の じ ょ 。 さい きん あ わが し ゃ ほ 
か 。3. 彼女 に 最近 会 っ て いま せん 。4. ( 我 社 は ) 五 年 前 に 日 本 に 進出 し まし 


げっ よう U あさ か 


か くに ん で ん わ o 
た 。5. 月 曜日 の 朝 確認 の 電話 を お 入れ し ます 。 
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px a 


A. 会 話 


し ゅ うま つ お ん せん きょう 
週末 温泉郷 で 
RY k RA AA KUUWA KUNI NII CIT. RORI 


は こね お ん せん きょう 


17015. PARARE (GB) IPO LES. 


すず き : さあ 、 着 きま し た 。 景色 も な か な か いい で し ょ う 。 


せき よう 


ネル ソン : わあ 、 す ば らし いで すね 。「 若 葉 」 と いう 名 前 で すね 。 


だ い が く じ だ い LIE ze せい 


すず き : ええ 。 こ の 旅館 は 大学 時 代 の 同人 
Zkari IA 


な つや す 


生 の 家 な ん で す 。 夏 休み や 


すず き し と め ゆう じん で ら ふ どん あい さっ 


BRE. ZOBA S ND MPENI. 
すず き : ご めん 下さ い 。 


すず き 


お の で ら : あら 、 鈴木 さん 、 いら っ し ゃ い 。 し ば らく で ご ざい ます 。 


すず き : ぉ 角 さ ん 、 ご 無 沙汰 し て いま す 。 今日 は 家内 と それ か ら 友 人 を 
ひと りつ Le どう 


SN ENCRELE. RHOWME CT. それ か ら 会 社 の 同僚 の ネル 
ソン さん で す 。 


し ゅ じん た い へ ん 。 せ わ き 
じゅ ん こ : よろ し く 。 主 人 か ら 大 変 お 世話 に な っ た と 聞い て いま す 。 
お の で ら : いい え 、 と ん で も あり ませ ん 。 


ネル ソン : は じ め ま し て 。 ネ ルソン で す 。 よ ろ し く 。 


BOTS : こち ら こ そよ ろ し く 。 さ あ 、 ど う ぞ 。 RASA 実は ね 、 
息子 も 帰っ て 来 て いる ん で す 。 


で ん ね わ と き went 
すず き : えっ 、 そ う で すか 。 電 話し た 時 は 忙し いと の こと で し た か ら 。 
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ひろ し すず き 


お の で ら : は い 、 そ うな ん で すけ ど 。 博 、 鈴 木 さん 、 お 着き に な り ま し 
た よ 。 


さい か い EZT 


BARPA B MICE. BAERS, 

ひろ し : 5, BK LiZo«, ED. 

すず き : うん 。 銀行 勤め は どう だ い 。 

ひろ し : サラ リー マン も 大 変 だ けど 、 ま あな ん と か や っ て いる 。 
すず き : 忙し いっ て 言う か ら 、 会 えな いと あき ら め て いた ん だ 。 
ひろ し : うん 。 人 忙し いけ ど 、 都 合 つけ て 飛ん で 来 た よ 。 


CTR: それ は すま な いな 。 


ひろ し : colo 人 も 何人 か 来る こと に な っ て いる 。 eS BL 
こん ば ん が か や えん の 
ら ゃ る 


[YN NS DN 。 歌 舞 伝 役者 の 猿之助 、 知 っ て る だ ろう 。 


TTS: も ちろ ん 。 あ あ 、 そ う 。 


AAmSotOÉAIAS.TUCOKÉR. “Bick CHE TS. 

じゅ ん こ : いい 湯 で し た わ 

ひろ し : そう で し た か 。 そ れ は よかっ た 。 

じゅ ん こ : それ に お 食事 も や お いし か っ た わ 。 

ひろ し : 田舎 料理 で す が 。 

じゅ ん こ : そん な こと あり ませ ん わ 。 そ れ に こん な に 静か な 所 で 生 
きる 人 が うら や まし いわ 。 
ほん と う ず と ころ 

ネル ソン : 本 当 に 静か で いい 所 で すね 。 


i E ee た いく つ 
ひろ し : 静か 過ぎ て 、 ち ょ っ と 表 屈 し ませ ん か 。 
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と か い 生活 


ネル ソン : いや 、 都 会 の 生活 は 便利 で すけ ど 、 う る さく て 、 時 々 いや に 
な り ま す よ 。 


OSL: こう いう 田舎 に 住む こと で どん な いい 所 が あり ます か ね 。 


: か ん そ tuto じ か ん よ ょ ゆう — 、 。 か ん が じ か ん . 、 
ネル ソン : 静けさ 。 科 案 な 生活 。 時 間 の 余裕 が ある か ら 、 考 える 時 間 だ 
も bd SERE し ず と ころ せい か つ か ん が 
っ て 持て ます 。 将来 会 社 を や め た ら 、 静 か な 所 で 生活 し た いと 考え 

て ゆま す 。 


KWAA か せ た い か ら 、 adsunt a 
に な っ た ら 、 都 会 か ら 逃 げた いで すね 。 


と か い が っ こう 


ネル ソン : どう し て 子供 さん を 都会 の 学校 に 生か せ た い ん で すか 。 
と か し だ い が く と か い 
tra: や は しり 都 会 に いい 学校 が あ り ま す 。 い い 大 学 に 入る に は 都会 に 
住ん で いた 方 が いい で し ょ う 。 
し と か い EE ほう 
は 都会 の 生活 の が 好き で すね 。 東京 の よう な 都会 


し ず せい か つ 


文化 活動 は o か な 生活 と ! は 比べ も の ! RO ed 


と か い 


ぶ き や < しゃ d が b 
ネル ソン : 歌舞 伝 役者 さん と し て 都会 の 方 が お 好き な の は 分 か り ま す 。 


すず き : 猿之助 天 、 歌 舞 伎 の 台詞 を 一 昔 お 願い で きま すか 。 


えん の すけ : で は 、「 利 医 其 」 か ら ひ と くさ り 。「 寺 穂 四 七 士 の 一 
な か むら か ん すけ 


中 村 勘 助 は 、、、 」 
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LE: 


scenery 


SHIKI 
SHOKU 
iro 


color 


KAN building 


GAKU 
mana (bu) 


study 


KA 
ie, uchi, ya 


house 


けし き 
ふう けい 
ふけ いき 


さい し き 
どう し ょ く 
いろ いろ 
あか いろ 


だ い が く 
が っ こう 
が くれ き 
まな ぶ 


か ぞ く 

か て い 

か ぐ 

や ちん 
いえ or うち 


B. 
所 有 shoyuu possession や っ と yatto finally 
挨拶 aisatsu greeting 同僚 dooryoo coworker 
再会 saikai meeting again BS yorokobu to rejoice 

. 都合 tsugoo convenience 雑談 zatsudan chatting 
田舎 inaka countryside 退屈 する taikutsu suru to get bored 
生活 seikatsu daily life 静けさ  shizukesa tranquility 
簡素 な kansona simple 余裕 yoyuu spare, room 
活動 kKatsudoo activity 披露 する hiroosuru to present, introduce 
大 都市 daitoshi big cities ・ 中 都市 chuutoshi midsize cities 
大 都会 daitokai  bigcities metropolitan 都会 tokai cities 
自然  shizen nature 


scenery 
scenery 
recession 


coloring 
same color 
various 
red 


Japanese inn 
library 


university 

school 

education history 
to learn 


family members 
family, household 
furniture 

rent 

house 
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summer ZA か き Summertime 
夏休み 夏休み summer break 


winter 冬期 winter season 
冬 休 winter break 


友人 
友達 


contact 連絡 れん らく . contact 
tsu (reru) 連中 れん ちゅ う group 
連れ て 行く つれ て いく totake someone 
with you 


companion, 同僚 colleague 
official 官僚 bureaucrat 


generation 世話 care 
world 世界 world 
世の中 the world 


son 気 息 き そ く breathing 
breath 息子 むす こ son 
息 を する いき を する tobreathe 


BOO busy 1 た ぼう very busy 
isoga (shii) いそ が し い busy 


GEN,GON say 
koto, i(u) 


language 

dialect 

words, language 
to say 


ni mj ax nij 


Se SE: 


silver bank 
Ginza (district of 
Tokyo) 
Milky Way 
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wana 


A 日 本 語 で 書 き な さ い 。 (Write the following in J apanese.) 


1. It has been a long time since I saw you last. 

2. I am sorry that you haven't heard from me in such a long time. 
3. It's too quiet. So you'll probably get bored. 

4. When I retire, I want to move somewhere quiet. 


gu 
w 


B. 2 ERI cg し な さい 。 (Translate the following into English.) 


AA Wa EMO TART. 

こん な 静か な 所 で 生活 で きる 人 が うら や まし いわ 。 
都会 の の 生活 は 便利 で すけ ど 、 時 々 いや に < な り ま す 。 
どう し て 子供 さん を 都会 の 学校 に 行か せ た い ん で すか 。 


ee 


C. 次 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 (Write the following 
underlined kanji in hiragana.) 
ここ は いい 景色 で すね 。 
2. この 旅館 は 友だち の 家 な ん で す 。 
3. 夏休み と 冬休み に 来 ま し た 。 
4. 息子 も 忙し いよ う で す 。 


Xx 


A 1. し ば らく で ご ざい ます . 2. 長い 間 ご 無 沙 滅 し て いま す 。3. 静か 過ぎ 
た いく つ 


て 退屈 する で し ょ う 。4. 会 社 を や め た ら 、 ど こ か 静か な 所 に 行き た い 

で す 。 

B. 1. My husband is always telling me how good you were to him. 2. I envy 
people who can live in such a quiet place. 3. Living in the city is convenient, 
but it’s noisy and I get sick of it sometimes. 4. Why do you want your kids to 
go to school in the city? 

C. 1. け し き 2. り ょ か ん 、 と も 、 い え 3. な つや す 、 ふ ゆ や す 、 き 4. む 
すこ 、 い そ が 
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A. 会 話 
アボ ポイント の 取り 消し 


3,5 か 


BAKERY DILBE TOR FTCHT. 

8 29 5 お も : あめ 

ネル ソン : 梅坪 が 上 が っ た と 思い まし た が 、 ま た 雨 で すね 。 
すず き : BR cd. 


39V) »HiROVBAOECSACCTA. BORMDVICES SIA YA 
て いま し た が 。 


た いふ う 


すず き : 日 本 の 台風 シー ズン は 長い で すか ら 。 
ネル ソン : 今日 は アポ イン ト が ある ん で す 。 行け る で し ょ うか ね 。 
すず き : アポ イン ト は どこ で すか 。 


ネル ソン : 横浜 で す 。 
わ 、 た いふ うそ く ほ う き 
すず き : さあ 、 分 か り ま せん ね 。 テ レビ で 台 を し て いま す よ 。 聞 
きま し ょ う 。 


アナ ウン サー : Bis 号 が 関東 地方 に 近づい て いま す 。 今 の 状況 か ら 
推測 し ます と 、 台 風 は 夕方 東京 及び 千葉 県 に 上 陸 す る 可能 性 が 強く 
な っ て いま す 。 台風 に と も な い 南 が は げ し く 降 り は じ め て いま す の 
で 、 BITE ABEL TBO ET, また JR 肥 び 私 鉄 


SHEL 0 eio BPO D dci. お 出かけ の 際 は 十分 ご 洋 意 
下さ い 。 
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ネル ソン : この 分 で は 出かけ られ ませ ん ね 。 

sra: BROTT ETTA, 

いち じ や < そく 

ネル ソン : 一 時 の 約 東 な ん で す が 。 

すず き : 乗り 物 が 動い て いな い 所 も ある か ら 、 無 理 で す よ 。 


WALES BE 


ネル ソン : キャ ン セ ル し て も 構い ませ ん か 。 悪い 印象 を 与え る か な 。 


すず き : いい え 、 天 丈夫 で し ょ う 。 こ ん な 財 は アポ イン ト を 取り 消し た 
方 が いい で す よ 。 邊 手 も 解 っ て くれ ます か ら 。 日 本 で は いつ も この 
だ い し ん ば ぱい 
MENS OED. UALS. 

ネル ソン : じゃ あ 、 そ うし ます 。 


うじ な か の じょう 


ZIY P EIER EO DEBI SERE B. 


ネル ソン : も し も し 、 ビ ジテ ッ ク の ネル ソン で す が 、 串 野 さ ん 、 お 願 ぃ 
し ます 。 


な か の : 私 で す が 。 


せん し ゅ う TAD 


ネル ソン : HH. HHS A, 先週 お 電話 し た ネル ソン で す が 。 


きょう 


な か の : は い 、 覚 えて いま す よ 。 今 日 の アボ イン ト の こと で すか 。 


ネル ソン Až. BORE. 乗り 物 が 動い て な い 所 も ある そう で 。 
か っ て 


勝手 で 申し 記 ご ざい ませ ん が 、 アポ ボイン ト を 迄 若 し て いた だ きた い の 
で す が 。 


な か の : 一 応 準備 は し て あっ た ん で す が 、 仕 券 お ぁ り ませ ん ね 。 
Roe 85 わけ 

ネル ソン : 誠に 申し 訳 あ り ま せん 。 

な か の : いい え 。 そ れ で どう し ます か 。 

ネル ソン : 千 日 あ た り は いか が で し ょ うか 。 
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か ざん ね ん む り 
な か の : +H は で すね え 。 残念 で す が 、 ち ょ っ と 無理 で す 。 


じ どう 


う Seed 5 と き れん らく 
な か の : ええ 、 午後 9 時 に し まし ょ う 。 都 合 が つか な い 時 は 連絡 し 


ネル ソン : 滅 知 い た し まし た 。 ア シス タン ト を 2 名 連れ て うか が いま すか 
ら 、 よ ろ し く お 願 いし ます 。 
な か の : それ で 、 場 所 は 分 か り ま すか 。 地 図 を ファ ックス し まし ょ うか 。 


わ 


お も し ゃ くし と な り 
ネル ソン : いい え 、 分 か る と 思い ます 。 市 役所 の 隣 の ビル で すね 。 
な か の : そう で す 。 じ ゃ あ 、 お 待ち し て いま す 。 


ネル ソン : どう も あり が と う ご ざ いま す 。 そ れ で は 失礼 いた し ます 。 
CRA で ん し ゃ か え 
(自分 に ) これ は で きた 。 さ あ 、 和 電車 が な いか ら 、 ど うし て うち に 帰る 
か 考え な くち ゃ 。 


B. 単語 

事務 所  jimusho office 廊下 rooka corridor 
梅雨 tsuyu rainy season 台風 taifuu typhoon 
速報 sokuhoo bulletin 放送 hoosoo broadcast 
状況 jookyoo situation 推測 する suisoku suru to assume 
上 陸 jooriku to land 可能 性 kanoosei possibility 
は げ し い hageshii intense, violent 注意 する chuui suru to take caution 
気象 庁  kishoochoo The Meteorological Agency 

警告 する keikoku suru to warn 印象 inshoo impression 
延期 する enki suru to postpone 準備 junbi preparation 
連絡 renraku contact 場所 basho location 
地図 chizu map 
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plum 


ame 雨 


wind, manner 京 
kaze 


SHUU 
o(wari) 
o(waru) 


end 最終 


SOKU 速報 
haya (i) 早速 
. 速度 
快速 


condition 


ば いか 
つゆ 
うめ 
うめ し ゅ 


うき 
あめ 
お お あめ 
こさ め 


た いみ ふう 
だ い ど ころ 
いち だ い 


ふう けい 
わ ふ う 
よう ふう 
か ぜ 


さい し ゅ う 
し ゅ うり ょ う 
し ゅ うてん 
お わる 


plum blossoms 
rainy season 
plum 

plum wine 


rainy season 
rain 

heavy rain 
drizzle 


typhoon 
kitchen 
one car (counter) 


scenery 
Japanese style 
Western style 


wind 
the last 


end 
last stop (train) 
to end 


news bulletin 
immediately 
speed 
express train 
fast 


report 
information 
forecast 

report 


situation 
condition 
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still more 7 $ recession 
circumstances 7 P 5 real condition 
still more 


conjecture 
recommendation 
inference 

to infer 


possible 
permission 
bad, wrong 


A. X 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 
1.1 thought the rainy season was over. 
2. Is it okay to cancel the appointment? 
3. At times like this, it's better to cancel. 
4. If I can't make it, I will get in touch with you. 
5. Do you know where we're located? 


つぎ AY 


B. 次 を 英語 に ES し な さい 。(Translate the following into English.) 


1 乗り物 が 動い て いな い 所 も ある か ら 、 無 理 で す 。 

2. 舞い 印象 を 与え る か な 。 

3. 日 本 は いつ も こん な 問題 が ぁ り ます 。 

4. 一 応 準 備 は し て あっ た ん で す が 、 し か た が あり ませ ん 。 
C. 次 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 (Write the following 

underlined kanji in hiragana.) 

1. 台風 速報 を 開き まし ょ う 。 

2. 梅雨 は 何 月 で すか 。 

3. 今 の 状況 か ら 推 測 し ます 。 
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XA 
ーー 
A L 概 峡 が 上 が っ た と 同 い ま し た 。2. ア ポイ ント を キャ ン セ ル し て も 簡 い 
ませ ん か 。3. こん な 時 は アポ イン ト を 取り 滑 し た 孝 が いい で す 。 4 HA 
つか な い 時 は 蓮 絡 し ます 。5.( こ ちら の ) 場所 は 分 か り ます か 。 

B. 1.Since the trains arent even running in some places, it'll be impossible. 

2. I wonder if it'll give them a bad impression. 3. We have these problems 
constantly in Japan. 4. We were prepared, but I guess it can't be helped. 

C.1. た いふ うそ く ほ う 2. つ ゆ 、 な ん が つ 3. い ま 、 じ ょ うき ょ う 、 す いそ く 
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TENTE 


à UY 
A. 会 話 


し ょ D 


間違い の 処理 


EILS 


BITE Ao COE I. RPV SEIZES LEDDE S. 


ネル ソン i ARS ABSA ES LEATID. DE ORRE HVE 
う で す が 。 


すず き po KL ころ に ファ ックス を 送っ て し まっ た らし い 
ん で す よ 。 そ れ で 今 今朝 お 客 さん か ら 僕 に 問い 合わ せ が あ っ て 、 部 長 
に 報知 し た ら 、 部 長 が か ん か ん に 帝 っ て ね 。 


ネル ソン : 大 し た こと じゃ な いん じゃ な いん で すか 。 ま た ファ ックス す 
れ ば いい で し ょ う 。 
すず き : それ が 昨日 まで に する は ず だ っ た ん で す 。 


きょう 


ネル ソン : 今日 じゃ 遅い ん で すか 。 


すず き : 運 過 ぎる わけ で は な いん で す が 。 


お お 


ネル ソン : じゃ あ 、 ど うし て そん な に 大 騒ぎ する ん で すか 。 
も ん だ い 


すず き : それ が 違う ん で す よ 。 部 長 は 代用 の 間 題 だ と いう ん で す 。 


ネル ソン : まあ 。 そ れ も そ う で す が 、 も う 送 っ て し まっ た ん で すか ら 、 
任 方 が な いで し EDs 


すず き : 部 長 は 部 の 座 か が 謝り に 符 け と いっ て いる ん で す が 、 ど うし よ 
うか ど 考 えて いる ん で す 。 


で ん 


ネル ソン : 電 語 で は 謝れ な いん で すか 。 


すず き : 部 長 は 誠意 を 示す た め に 、 わ ざわ ざ 行 っ て 謝る べき だ と 言う ん 


PXRUDACHSRWY Él LEB PRVEFARMGS, 月 本 人 な は こ 

2n388. EAMBOLELET sop ei o. EL TRY EE 

me BT. 

ネル ソン : 佐藤 さん 、 7792 ADMD ze EU. EDL 
ん で すか 。 フ ァ ッ ク ス 番 号 を 間違え た ん で すか 。 


わた し まち が 


さと う : いい え 、 私 は 間違え て は いな いん で す 。 


SN 


まち が 


ネル ソン : じゃ あ 、 誰が 肖 違 えた ん で すか 。 


a Aes 
encor ch. HUT OHH ERORIAK ETA. C 


も 鈴木 さん は 私 が その 番号 を 書い た よう うに 部 長 に 報告 し た ん で す 。 
それ で ちょ っ と 気分 を 害し て いま す 。 


ネル ソン : な る ほど 。 


わた し お 


さと う : それ で 部 長 は 私 の こ と を すご < く 怒っ て いる ん で す 。 


ET 


Bye 


ネル ソン : それ で 、 ど うす る ん で すか 。 誰が 謝り に 行く ん で すか 。 


ず き RAE» 、 an ow 、 お も 、 DEL ve 
- さと う : 鈴木 さん が 担当 だ か ら 、 彼 が 行く べき だ と 思う ん で す 。 私 が 行 
っ て も か まい ませ ん けど 。 


ネル ソン : そう で すね 。 鈴 木 さ ん が 行っ た 方 が いい か も ね 。 じ ゃ あ 、 
すず き あや ま い 、 い ちば ん わた し 。 じょう ず M 
Bix we cH OM HWE NS TEFAMEFISOT 
ば ん ご う つめ い 
あげ ます よ 。 番 号 の こと も 説明 し て あげ ます よ 。 


さと う : よろ し く お 願 いし ます ね 。 


ネル ソン : 心配 し な いで 。 部 長 も な ぜ こ ん な こ と に な っ た か 分 か り ま 
す よ 。 


L と ん よう か お ん だ い ば っ て ん "KI 
RLY VERIS E > i oic S TZA PIG SE. 
dn Ub bt あん どう か ちょ う 


Boo B o Li RO BBE CAO ICIS c ric 5. 
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あん どう : や あ 、 ど う ぞ 、 お 座り 下さ い 。 
ん し つれ い わた し ども て ち が た い k 
すず き : ORA 失礼 いた し まし た 。 の 手違い で 大 変 ご 迷惑 を 
お 掛け し まし た 。 


て いね い 


あん どう : それ は わざ わざ 、 ご 丁寧 に あり が と う ご ざ いま す 。 


い に ち いそ が 


すず き : 注意 は し て いま す が 、 毎 日 愉 し くし て いる も の で すか ら 。 


あん どう : いや ね 。 係 り の も の を 待た せ て お いた し 、 そ れ に あま り 公 
し た く な いも の で すか ら 。 


すず き : そう で すか 。 申し 訳 ご ざい ませ ん で し た 。 信 4 絶対 に こん な 
間違い が な いよ うに 洋 意 い た し ます か ら 、 お 話し 下さ い 。 


あん どう : よく ある こと で す よ 。 あま り 気 に な さら な いで 下さ い 。 


た か ぎ ぶ ち ょ 


高木 部 長 に よろ し く お っ し ゃ っ て 下さ い 。 


D し つれ い 
すず き : 分 か り ま し た 。 で は 失礼 し ます 。 


た ん LE 
B. 単語 | 
普段 の fudan no usual , 機嫌 kigen mood 
BEE okyakusan customer 報告 する hookoku suru to report 
RS okoru to get angry 大 し た taishita great 
信用 shin'yoo trust 謝る ayamaru to apologize 
誠意 seii sincerity 示す shimesu to show 
処理 する shori suru to handle 興味 kyoomi interest 
担当 tantoo in charge 発展 する hatten suru to develop 
手違い techigai mistake 丁寧 に teinei ni politely 
絶対 に zettai ni l absolutely 許す yurusu to forgive 
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occasion 
machine 
HI that 
kare 
SOO send 
oku (ru) 
CHOO morning 
asa 
KYAKU guest 


MON 
to(u), to (2) 


question 


DO 
oko(ru) 


past, last 


SOO 


. sawa (gu) 


問題 
質問 
問い 合わ せ 
問う 


BAX LV 
大 騒ぎ 
騒ぎ 立て る 


き げ ん ` 
きか い 
きか い 


か れ 
か の じ ょ 


Barco 
ほう そう 
お くる 


ちょ うし よく 
けさ 

まい あさ 
あさ ひ 


お きゃ くさ ま 
きゃ っ か ん て き 


も ん だ い 
し つも ん 
と いあ わせ 


さく じ つ 、 き の う 
さく ね ん 


そう ぞう し い 
お お さわ ぎ 
さわ ぎ た て る 


mood 
opportunity 
machine 


he 
she 


dispatch 
broadcast 
send 


breakfast 

this morning 
every morning 
morning sun 


guest 
objective (adj.) 


problem 
question 
inquiry 
to ask 


report 
notice (n.) 
to tell, inform 


rage 
to get angry 


yesterday 
last year 


noisy 

uproar 

to make a big 
fuss 
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わ だ い topic 
課題 か だ い theme 
し ゅ くだ い homework 
€ KI occur, get up 起源 き げ ん origin 
0 (koru) 再起 さい き recovery 
o(kiru) 起こ る お こる to occur, 
happen 
起き る お きる to wake up 
起こ す お こす to wake 
someone uD 
早起き は や お き early riser 
謝 SHA apologize 感謝 か ん し ゃ appreciation 
ayamaru 謝る あや まる to apologize 
誠 SEI sincere sincerity 
makoto 誠に まこ と に really 


害 GAI harm 被害 


ひ が い damage 
が いす る harm 
さい が い disaster 


練習 問題 


つぎ に = à 
A. 次 を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 


1. That's not (such) a big deal, is it? 


2. Why are they making such a fuss? 


3. The department manager is very upset with me. 


4. Tam afraid that our error has caused you a great deal of trouble. 


つぎ 。 か せん か ん じ : 
B. 次 の 下線 の 漢字 を ひ ら が な で 書き な さい 。 (Write the following 


underlined kanji in hiragana.) 


. 彼 の 機嫌 が 良く な いで すね 。 
. そ の 問題 で 大 騒ぎ ざし て いま す 。 


CO do n. 
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MEERTED, WARTH. 


Ex 
お お さわ 


A 1 大 し た こと じゃ な いじ ゃ な いん で すか 。 2. どう し て そん な 大 騒ぎ す 
る ん で すか 。3. 部 長 が すご < く 怒っ て いま す 。4. PHOS E chEC 
迷惑 を お 掛け し まし た 。 


B.1. き げん 2. も ん だ い 、 お お さわ 3. せ いい 、 あ や ま 
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Mey vKiira DOF BITES. HEHE BUIZEDDDST, そこ で 
BAR 


EE E «Ao cos, 


CE A 


シェ フ : 毎度 どう も 。 今 日 は お 一 人 で すか 。 
ネル ソン : は い 。 相 変わ ら ず 、 込 ん で いま すね 。 
シェ フ : お か げ さ まで 。 和 ちゃ ん 、 お 一 人 様 。 


か ず こ : は い 。 い らっし ゃ いま せ 。 お 飲み も の は いつ も の お 酒 で よろ し 
いで すか 。 


ネル ソン : えー と 、 今 日 は 何 に し よう か な 。 今日 は ビー ル に し ます 。 


フ : 今日 は まぐ ろ と うに が 最高 で す が 。 


T 


ネル ソン Ao, Beca L ES. 
: きしみ 
シェ フ : じゃ あ 、 ま ぐろ の 刺身 か ら 。 
ネル ソン : いた だ きま す 。 わ あ 、 お いし いで すね 。 
MADRE. 導 筋 は すし を に ぎっ て , ZIY LRICH LEDS. 
きょう と 


ネル ソン : と ころ で 、 板 前 さん は 京都 出身 で し た ね 。 
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ぼく と うき ょ う きょう そ だ 
シェ フ : 僕 で すか 。 い いえ 、 僕 は 東京 生ま れ の 東京 育ち で す 。 和 ちゃ ん 
か ん さい 


の こと で し ょ う 。 彼女 は 関西 出身 で す よ 。 ど うし て で すか 。 


ゝ し ゅ うき ょ うと い 


ネル ソン : 実は 来週 京都 に 行く 予定 な ん で す 。 


シェ ブフ : 和 ち ゃ ん 、 京 都 生 まれ だ っ た よね 。 


きょう と 


か ず こ : は い 、 六 都 で 生ま れ て 、 六 都 で 育ち まし た 。 京都 の こと な ら 、 
な ん a くだ 
UE fan, 


ネル ソン AE üüiouncasnsÉx ceu. 


か ず こ : は い 。 何で いら っ し ゃ いま すか 。 
ん : よ や く 
ネル ソン : 新幹線 で す 。 予 約 が いり ます か 。 
か ず こ : いま は 旅 神 の シー ズン じゃ あり ませ ん か ら 、 い ら な いと 量 い 
ます 。 


ネル ソン : どの ホテ ル が いい で すか 。 


。 かずこ: 何 泊 な さい ます か 。 
ネル ソン : 失 宅 自 で す 。 任 事 は 単 日 で 終わ る の で 、 少 し 観光 で も し よ 
5 LEST 


か ず こ : それ な ら 、 都 ホテ ル か 京都 観光 ホテ ル が いい で し ょ う 。 ち ょ っ 
と 菅 い か も し れ ま せん けど 。 も っ と や すい 方 が よかっ た ら 、 旅 館 も 
いっ ぽん 


いい で し ょ う 。 竹宮 と いう 旅館 な ん か いい で す よ 。 ビー ル も う 一 本 
いか が で すか 。 


ネル ソン : は い 、 お 記 い し ます 。 分 か り ま し た 。 住 所 は どう 調べ た らい 
いで すか 。 
きょう と えき 


か ず こ : みん な 京都 駅 の 近 CTs 


ネル ソン : ああ 、 そ う で すか 。 も ちろ ん 観光 バス が あり ます ね 。 
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か ん こう 


か ず こ : は い 、 VHB, “BAkeansnsanes. | 一 日 目 は バ 
ス に 乗っ て 、 次 の 日 は 自分 で ゆっ くり 見 た い 所 に 告 く と いう の が い 
いで す 。 


ネル ソン : な る ほど 。 京都 で お いし いも の は 何で すか 。 


きょう と と くめ ゆう な に LI うふ ES | 
か ず こ : 京都 特有 の も の を 何 か た めし て み ま す か 。 も し 豆腐 が 嫌い じゃ 
ぜ ひ た 


な か っ た ら 、 湯 豆腐 を 是非 食べ て みて 下さ い 。 


と うふ 


ネル ソン : どう し て 豆腐 が 特別 な ん で すか 。 


に く さか な 


きょう と て ら せん いじ ょ う むか し Fd た ち た 
か ず こ : 京都 に は お 寺 が 千 以 上 も あっ て 、 昔 お 坊さん 達 は 肉 や 魚 を 食べ 
な いで 、 豆 腐 料 理 を よく 食べ た っ て 聞い て いま す 。 


な まえ わ 


ネル ソン : ああ 、 そ れ で 。 お いし い 誠 の 名 前 が 分 か り ます か 。 
か ず こ : あちこち に あり ます が 、 え 一 と 、、、 

$i : 次 は 条 に し ます か 。 

ネル ソン : 海老 を お 願い 。 


ASI 


ECARWY DAI Ya 座っ THRTHE SADE 話 に 加わ る 。 


ちか 


も と い : お 寺 と か ホテ ル の 近く の どこ で も あり ます よ 。 3 B ル の 近く 
に も あっ た と 思い ます 。 


きょう と か た 
ネル ソン : 京都 の 方 で すか 。 


も と い : いい え 。 で も 私 、 仕 事 で よく 行き ます か ら 。 京 都 は 落ち 着い て 
いて 、 本 当 に いい 町 で す よ 。 金 開 寺 な ど 有 名 な お 寺 も いい で す が 、 
無名 の お 寺 や 店 に 行く の も いい で す よ 。 変 わっ た も の が ある し 、 み 
ん な 親切 に いろ いろ 教え て し て くれ ます よ 。 
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ネル ソン BREE. EEEIEI て いる わけ で すね 。 


あい だ みや こ 


も と い : ええ 、 何 し ろ 長 い 間 都 で し た か ら 、 お 等 だ け じ ゃ な く て 、 旗 の 
ある 美しい 神 物 も た くさ ん 建て られ て 、 そ れ が まだ か な り 多 っ て い 
ます 。 庭 園 に 興味 が お あり だ っ た ら 、 今 は 絶好 の 季節 で す 。 ど う ぞ 
楽し い 旅 行 を し て 来 て 下さ い 。 

ネル ソン : ええ 、 本 当 に 楽し み で す 。 

も と い : 私 は これ で 失礼 し ます 。 板 前 さん 、 ご 秀 走 さま で し た 。 お あい 
そ 、 お 願い し ます 。 

シェ フ : は い 、 毎 度 あ り が と う ご ざ いま す 。 

ほん と う 


ネル ソン : いろ いろ 教え て いた だ いて 、 米 当 に あり が と う ご ざ いま し た 。 


も と い : いい え 。 じ ゃ あ 、 お 先 に 。 


B. 単語 


相変わらず aikawarazu as usual 刺身 sashimi sliced raw fish 
板前 itamae chef に ぎる nigiru to grip, form 
育つ sodatsu to grow up 何 泊 nanpaku how many nights 
半日 han'nichi half a day 旅館 ryokan Japanese inn 
観光 kankoo sightseeing 豆腐 toofu tofu 

特有 な tokuyuuna unique 寺 tera temple 

特別 な tokubetsu na special 海老 ebi shrimp 

お 坊さん  oboosan monk 無名 な mumei na unknown 
落ち 着く ochitsuku to settle down 残る nokoru to remain 
変わ っ た  kawatta unusual 趣 の ある omomukinoaru tasteful 

都 miyako old capital 建て る  tateru to build 

建物 tatemono building 絶好 な zekkoo na perfect 

庭園 teien garden 
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C. 漢字 


roof house, roof 
ya shop 本 屋 ほん や book store 

sushi restaurant 
room 


た いざ い stay 
stay wa た い に ち staying in Japan 


そん ざい existence 

a(ru) 在 日 ざい に ち staying in Japan 
現在 "げん ざい present, current 

ある to exist 


短 TAN short 短所 た ん し ょ shortcoming 
mijika (i) 短気 た ん き short temper 
み じ か い short 


consultation 

ai 相撲 すもう sumo 
相互 そう ご mutual 

partner 


和 WA peace 平和 へ いわ peace 
Japanese 和食 わし ょ く Japanese food 
Chinese-Japanese 


きょう と Kyoto 
KEI 東京 と うき ょ う Tokyo 
京阪 神 けい は ん し ん Kyoto-Osaka-Kobe 


関 KAN gate 関西 か ん さい Kansai area 


kaka(waru) 関東 か ん と う Kanto area 
関係 か ん けい relationship 
関心 か ん し ん interest 


か か わる to be related 
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か ん さい Kansai area 
SEI 西洋 "せい よう the West 

nishi 西部 せい ぶ western part 
に し west 


IKU . きょう いく education 
soda (tsu) 育つ TIED to grow up 
思 SHI think 思想 し ぞう thought 
omo (wu) 185 5525 think 
不思議 ふし ぎ mystery, wonder 


HAKU し ゅ く は ぐ く lodging 
to(maru) 一 泊 いっ ぱく one night 
to stay overnight 


work, job 
way of doing 


HAN は ん ぶん 
naka(ba) 半日 は ん に ち half-day 
な か ば 


か ん こう sightseeing 

mi (ru) BLA か ん こう きゃ く tourist 
観点 か ん て ん point of view 
観賞 か ん し ょ う admiration 

みる to view, look 


練習 問題 


A. 次 を 日 本 語 で 書 き な さ い 。 (Write the following words in Japanese.) 
1. I'll go with your recommendation. 
2. I was born and raised in Tokyo. 
3. How should I find the address? 
4. I don't eat fish or meat, but I eat a lot of cooked vegetables. 
5. Everyone is very kind and helpful. 
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か 


B. 次 の 言葉 を 語 で き な さ い 。 (Write the following words in English.) 


A 1 AA WA AA 東京 で 生ま れ 、 音 ち ま し た 。3. 住所 は どう 
1 MES に いり ょ う た 
探せ ば いい で すか 。4. 灸 も 肉 も 食べ ませ ん が 、 野菜 料理 を た くさ ん 食べ 
ます 。5. み ん な 親切 に いろ いろ 教え て くれ ます 。 


B. 1. sake 2. tuna 3. sliced raw fish 4. sea urchin 
読む 練習 3 


日 本 人 の 国民 性 


国 そ れ ぞ れ の 「 国 民 性 」 と か 独自 の 考え 方 と か 文化 と いう も の が ある と 
前 提 し て 、 日 本 人 の 国民 性 を 考え て みよ う 。 


第 一 に 考え られ る こと は 、 日 本 人 が 何人 か 集まる と 年 齢 と か 社会 的 地位 
な ど 、 何 ら か の 基準 に より 、 お 互い の 「 序 列 」 が 意識 され 、 行 動 も 変わ 
る こと で ある 。 そ の 基準 が 教育 だ っ た り 、 経 済 的 な だ っ た り 、 勤 め て 
いる 企業 の 大 き さ だ っ た りす る こと も ある 。 そ し て 他 に も さま ざま な 

「 基 準 」 を 作り だ す 。 し か し な が ら 、 そ の 序列 を 意識 し な が ら も 、 日 本 人 
は 調和 を 見 出し て 生活 し て いる 。 


又 、 そ れ と 同時 に 日 本 人 は 「 グ ルー プ 」 で 行動 する 傾向 が ある 。 封 建 時 
代 か ら 集団 で 行動 する よう 習慣 づけ られ 、 そ の 伝統 は 依然 残っ て いる と 
考え られ て いる し 、 独 立 性 に 乏しい と も 考え られ て いる 。 


次 に 、 他 の 人 達 と 違っ た 行動 を と る こと は あま り 良 く な いと 考え る 日 本 
人 が 多い 。「 出 る 釘 は 打 た れる 」 と いう 謗 が ある 。 こ れ は 、 他 の 人 た ちと 
違う 意見 を も っ た り 、 目 立っ た 行動 を と る 人 は 、 他 の 人 達 か ら あ まり 好 
か れ な いと いう こと で ある 。 
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また 、 ピ 日 本 人 は 自分 の 意見 を あま り 言 わな いで 、 他 の 人 の 意見 を 尊重 し 
な が ら 話 を 進め て いく と 言わ れ て いる 。 な ぜ こ の 自分 の 考え を 強く 主張 
し な いか と いう こと に は 色々 の 説 が ある 。 調 和 を 考え て 自分 を 主張 し な 
い 、 と いう 善意 に 考え る 説 が ある し 、 意 見 を 言う よう な 教育 を 受け て い 
な いか ら 言 えな い の だ と いう 上 厳し い 説 も ある 。 


この よう な 日 本 人 特有 の 国民 性 も 変わ りつ つ あ る 。 特 に 現代 っ 子 は 「 自 


由 」 を 論 歌 し 、 コ ンピュータ ー を 使い こなし 、 伝 統 的 な し きた り に 縛ら 
れ て いな い 。 将来 は 国民 性 な ど は 失わ れ て し まう の だ ろう か 。 


単語 


・ 国民 性 こく みん せい national character 
前 提 ぜん て い prerequisite, assumption 
何ら か の な ん ら か の a sort of 
基準 きじ ゅ ん standard, foundation 
地位 ちい rank, status 
序列 じ ょ れ つ order, rank 
意識 いし き knowledge 
傾向 けい こう tendency 
行動 この どう ② action, behavior 
封建 時 代 ほう けん じ だ い feudal era 
集団 し ゅ うだ ん group 
独立 性 どく りつ せい independence 
乏しい と ぼ ば しい scarce, lacking 
釘 くぎ nail 
[1 こと わざ proverb 
目立っ た め だ っ た striking, standing out 
WES すく to like 
尊重 する そん ちょ うす る to respect 
説 せつ theory, opinion 
調和 ちょ うわ harmony 
善意 ぜん い goodwill 
厳し い きび し い severe, stern 
現代 っ 子 げん だ いっ こ young generation 
KS S お お か する to glorify 
仕 来 り し きた り custom, convention 
縛る し ば る to tie, to bind 
失う うし な う to lose 
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だ い じゅ うろ っ か 
っ 2 à 

第 十 六 課 
ーー 
A. 会 話 
入社 試験 面接 

È TIAL に ゅ うし 

ネル ソン 大 と 鈴木 氏 は 入社 
BlLvcemhms. 


ゃ し けん WAHI て きた ん し と ゃ aji 


試験 の ELTODO, EA ERT OITA 


ネル ソン : な か な か 適当 な 人 が いな いで すね 。 
すず き : そう で すね 。 


ネル ソン : 真 面 自 そう で 、 や る 気 の ある 人 は いま す が 、 す ぐ 侍 事 が で き 
> ん ざい € 
る と いう 人 材 が 少な いよ う で すね 。 


すず き : それ に は 理由 が ある ん で す 。 
ネル ソン : と お っ し ゃ いま す と 。 


すず き ・ 目 要 の 箸 い 人 人 千 は 会 社 に 入っ て か ら 侍 事 を 学べ る と 考え て いま 
すか ら 、 ス キル を 持っ て いる 人 が 少な いん で す 。 


ネル ソン : な る ほど 。 ア メリ カ で は すぐ 任 事 が で きる よう に スキ ル を 持 
し ゅ うし ょ く 


っ て いる 大 の 方 が 就職 し や すい で す が 。 


だ い が く きょう いく ち が わけ に ほん だ い が く せい 
すず き : 大 学 教 育 の 違い も ある 訳 で す 。 つ まり 日 本 の 大 学生 は クラ ブ 
か つど う り ょ こ う 2 Ll 
Wl Lio. RELEOLT, Aa AoA 
を 入れ て いま す 。 和 勉強 は 適当 に と いう 訳 で す 。 


き ぎ ょ う 


ネル ソン : 企業 は どう いう 考え な ん で すか 。 
すず き : それ が 曽 自 いん で す 。 実 は 企業 も あま り 知 識 が あり 、 個 性 の 強 


すぎ る 炎 は 業 め て いな いよ う で す 。 む し ろ 真 面目 で や る 気 の あ る 人 
さい よう き ぎ ょ う ほう し ん きょう いく な お いん が 
を 採 直 し て 企業 の 施 針 に し た が っ て 教育 し 直す と いう 考え で す 。 
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ん ご 
2 


ネル ソン : 今後 も そう いう 体制 で すか 。 


すず き : いや 、 変 わら ざる を 得 な いと 皿 い ます よ 。 国際 化し つつ ある 
日 本 は この まま で は や っ て 行け ませ ん か ら 。 事 実 も う 大 分 変わ りつ 


つ あ り ま す 。 
つぎ ve お な 
ネル ソン : 次 の 人 も 同じ か な 。 


すず き : いや 。 経歴 が ちょ っ と 逢う よう で すか ら 。 


みか ら ぎし や まし た じょう めん せつ 


NYVAL RRIARI Oi Flea. 


や まし た 


すず き : 山下 さん で すね 。 ど う ぞ お 掛け 下さ い 。 
や まし た : よろ し く お 願 いし ます 。 


けい れき か ん た ん は な 


ovre: 経歴 を 簡単 に 詰 し て 下さ い 。 


や まし た : キ 業 に 生ま れ て 、 高 校 まで を こ に いま し た 。 社 奈川 大 学 の 
経営 学部 に 入り 、 三 年 の 時 アリ ゾ ナ 放 立 大 学 に 留学 し まし た 。 英 語 の 
ょ くど うこ 


WROD 0 CH ORATI A, RORIS ERU CBRL UT. 
MS, wisi RUM ELEM. SEMIS TODE Lk 


すず き : さしつかえ な けれ ば 、 そ の 事情 と いう の を 話し て 下さ い 。 

や まし た : は い 。 二 つの 理由 は 、 ご 存じ の よう に 東海 電気 は 大 企業 で す 。 
ネル ソン : ええ 。 そ れ で 。 

| まい に ち だ れ e じ ぶ ん 


や まし た : 毎日 する こと と いえ ば 、 誰 で も で きる よう な 侍 事 で 、 自 分 の 
実力 を 十分 出せ る よう な 環境 で は な か っ た ん で す 。 


ネル ソン : じゃ あ 、 う ちの よう な 小さ な 会 社 が あな た に 合う と 考え て 
る ん で すか 。 
t ちい か いし ゃ EMS えい 

や まし た : は い 。 小 さい 会 社 な ら 、 企 画 か ら 営 業 ま で いろ いろ で きま す 
か ら 、 も っ と 実力 が 出せ る と 還 い ます 。 
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ぼん ぜん 


ネル ソン : teur, Men EA 然 な いよ う で 
すね 。 


や まし た : ええ 、 実 際 に 営業 の 仕事 は し た こと は あり ませ ん が 、 
と うか いで ん き ぎょ うお むか えい ぎょ う きょう り ょ く lod E 
東海 電気 の 業務 課 は 営業 部 と 協力 し て 仕事 を し て いま し て か ら 、 い 
ろ い ろ 学 びました 。 
。 ネル ソン: 深 業 の 任 事 を し た いん で すね 。 
、 や まし た ・ は い 。 人 と 会 っ て 詳し た りす る の が 好き で すか ら 、 や れる と 
お も 
思い ます 。 


ネル ソン : 分 か り ま し た 。 こ の 任 事 は セー ルス が 詩 で す が 、 他 の こと も 
し て も らい ます 。 


や まし た : は い 、 そ れ は 分 か っ て いま す 。 


ネル ソン : 残業 な ん か どう 考え て いま すか 。 


や まし た : や む を えな い 場 合 は や り ま す 。 で きれ ば し た く あ り ま せん が 。 
時 間 を 有効 に 使う 主義 で すか ら 。 


ネル ソン : この 仕事 は コン ピュ ー タ ー 関 係 で 、 コ ンピュータ ー ー の ソフ ト 
は ん ば 


の 販売 で す が 、 イシ ター ネッ ト と か オフ ィ ス の コン ヒ ュー ire 化 な 
&, どう 思い ます か 。 


OeEUR:iTCOÜUEDSBOrz. 
ネル ソン : コン ピュ ー タ ー に つい て の 知識 は 。 


し ゅ うり つ べ ん き 


や まし た : アリ ゾ ナ 州立 で 旨 強 し まし た 。 家 に は マッ キン トッ シュ が あ 
り ま す 。 


ネル ソン : は い 。 じ ゃ あ 、 三 三 日 し て 正式 に 連絡 し ます 。 
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PELE: よろ し く お 願 いし ます 。 


すず き : 


2a Ee. 
せつ きょく て き た の 
な か な か 的 で 、 頼 も 


ネル ソン : そう で すね 。 


し いで すね 。 


採用 
今後 
国際 化 
経歴 
留学 
転校 
事情 
環境 
業務 課 
効果 的 
企画 
履歴 書 
残業 
有効 な 
販売 
正式 な 
頼も し い 


nyuushashiken company entrance exam 面接 


tekitoo na 
yaru ki 
riyuu 
kyooiku 
katsudoo 
kigyoo 
kosei 
saiyoo 
kongo 
kokusaika 
keireki 
ryuugaku 
tenkoo 
jijoo 
kankyoo 
gyoomuka 
kookateki 
kikaku 
rirekisho 
zangyoo 
yuukoo na 
hanbai 
seishiki na 


tanomoshii 


appropriate 
eagerness 
reason 
education 
activity 
Corporation 
individuality 
employment 
after this 
internationalization 
work history 
study abroad 
changing schools 
circumstances 
environment 
business department 
effective 

plan 

resume 

overtime 

effective 

sales 

formal 


reliable 


mensetsu 


真面目 な majime na 
人 材 jinzai 
学べ る manaberu 
違い chigai 
付き 合い tsukiai 
知識 chishiki 
求め る  motomeru 
方 針 hooshin 
体制 taisei 
事実 jijitsu 
経営 学部 keieigakubu 
結局 kekkyoku 
東海 電気 Tookaidenki 
実力 jitsuryoku 
詳し い kuwashii 
改善 kaizen 
合う au 
営業 eigyoo 
協力 kyooryoku 
合 baai 
主義 shugi 
興味 kyoomi 


積極 的 な sekkyokuteki na 


interview 
serious 
talented person 
to be able to learn 
difference 
association 
knowledge 

to seek 

policy 

system 

fact 
management department 
eventually 
Tokai Electric 
capability 
detailed 
improvement 
to fit, to suit 
sales 
cooperation 
case 

principle 
interest 


upbeat, positive 
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tame(su) 


kokoro (miru) 


NIN 
maka (seru) 
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suitable 


接待 
直接 
間接 的 


適当 な 
適任 者 
適する 


し けん 
に ゅ うし 
た めす 

ここ ろ み る 


けい けん 
た いけ ん 


せっ た い 
ちょ くせ つ 
か ん せつ て き 


て きとう な 
て き に ん し ゃ 
て きす る 


_ に ん お 
せき に ん 
ちゃ くに ん する 


まかせ る 


し ん じ つ 
し ゃ し ん 
まこ と に 
まじ め な 


も く て き 
も く ひ ょ う 
ちゅ う も く 


目 を 通す め を と お す 


examination 
entrance exam 

to try 

to experiment, try 


an experience 
personal experience 


interview 
front 
direction, region 


entertaining a client 
direct 
indirect 


appropriate 
qualified person 
to be suitable 


responsibility, duty 

responsibility 

to assume 
responsibility 

to entrust 


truth 
photo 
sincerely 
serious 


purpose 
goal 

attention 
to glance 


YU,YUU reason reason 

yoshi origin 

yo (ru) to be based on, 
depend upon 


SHUU settle in finding a job 
tsu (ku) L to take a position 


employment occupation 
し ょ くい ん staff 
し ょ くば place of work 
し ょ くれ き occupational 
history 


IKU 教育 きょう いく education 
soda (tsu) は つい く growth 
IED to be raised 


plan 
corporation 


knowledge knowledge 
acquaintance 
wisdom 
to know 


accept さい よう employment 
employ C さい けつ adoption or 
rejection, vote 
と る to adopt hire 
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れん し ゅ う も ん だ い 


練習 


A. 次 を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 
1. There just aren't any people who are well suited for the job. 

2. Describe briefly your career history. 

3. Could you explain it a little more in detail? 

4. You mean you were frustrated with the job? 

5. I have never actually had a sales job. 


。 (Translate the following into English.) 


の 
Rt 
pai 
a 
EE 
a 
S 
nt 
> 


ひと た 


Hofrat io toot Et na ARTNET. 
. 国際 化し つつ ある 日 本 は この まま で は や っ て 行け ませ ん 。 

. 小 さい 会 牲 な ら 、 企 画 か ら 営業 まで いろ いろ で きま す 。 

4 残 案 な ん か どう 思い ます か 。 | 


CO no m 


AE 
Xa 
けい けん いん た ん 


て きとう UŁ が は くだ 
A 1. な か な か 適当 な 人 が いな いで すね 。2. 経験 を 簡単 に 話し て 下さ い 。 
€ は た くだ 36 we 
3. も うち ょ っ と 詳し く 諾 し て 下さ い 。4. 思う よう に 仕事 が で き な か っ た 
わけ じっさい えい ぎょ う Lee 
と いう 訳 で すか 。5. 実際 に 営業 の 仕事 を し た こと は あり ませ ん 。 
B. 1. Young Japanese think that they will be able to learn the job once they 
enter a company. 2. Japan, continuing in its internationalization, cannot 
continue to operate in the same way. 3. In a small company, one can do 


various things, from planning to marketing. 4. How do you feel about 
overtime? 
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à い 


A. 会 話 


プレ セン テー ショ ン 
ネル ソン 捧 、 MERE SEO NIBI RISE LOC. GHBEMRT SIS. ZO 


DAMES ね 


Hor Elke. 


で ん ね 


ひし ょ : 和田 部 長 、 ネ ルソン さん と いう 方 か ら お 電話 で す 。 
そう む ぶ 6 E 
わ だ : は い 。 総 務 部 の 和田 で す が 。 
や まな か せん お む し ょ うか い a も う 
ネル ソン : も し も し 、JTC の 山中 専務 か ら ご 紹介 いた だ いた ネル ソン と 申 
し ます が 。 一 度 お 時 間 を いた だ け ま し た ら あ り が た いと 思い ます が 。 
"し っ れい SUA な ん 
わ だ : 失礼 で す が 、 ご 用 件 は 何 な の で し ょ うか 。 


し ん せい ひん 


ネル ソン : 実は 「 ス ー パ ー メ ー ル 」 と いう 新 製 品 を ご 紹介 させ て いた だ 
きた いと 早い まし て 。 


わ だ : それ は どう いっ た も の で すか 。 
ネル ソン : E メ ー ル 、 則 ち 電 子 メ ー ル の ソフ ト で ご ざい ます 。 


DE : な る ほど 。 


ほう 


ネル ソン : それ で 、 そちら 様 の 方 で も コン ピュ ー タ ー 化 され つつ ある と 
伺っ て お り ま す が 。 


ぜん いん 


DE : みん な 使っ て は いる ん で す が 、 和 全員 で は あり ませ ん 。 


と うし ゃ 。 せい ひん 
a それ で し た ら 、 ぜひ 当社 の 製品 を ご 


む の うり ょ く こう じょう 


。 使 いや すく て 、 事 務 能 力 が 向上 する 


"E 


説明 させ て いた だ け ま せ 
と 、 間 違い あり ませ ん 。 
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や まな か せん お む は な し 


わ だ : 山中 専務 か ら の お 話 で も ある し 、 聞 くだ け で も 聞い て み ま し ょ う 。 
: | ほん と う sat さっ そく いし ゅ う 

ネル ソン : 李 当 に あり が と う ご ざ いま す 。 HETTY, 来週 の 未 ご ろ は 
いか が で し ょ うか 。 改 め て ご 運 絡 させ て いた だ きま す が 。 


も く ど 


わ だ : いや 、 間 題 な いと 思い ます か ら 、 木 曜日 の 午後 に 決め まし ょ う 。 
ネル ソン 民 、 プレゼン テー ショ ン を する 。 


ネル ソン : ビジ テッ ク の ネル ソン で ご ざい ます 。 示 日 は 、 お 蓄 し いと こ 
ろ を お 集 り いた だ き 、 あ り が と う ご ざ いま す 。 こ れ か ら 、 閑 ども で 扱 
っ て お り ま す 商 品 「 ス ー パ ー メ ー ル 」 の ご 紹介 を させ て いた だ きま 
す が 、 そ の 前 に 当社 に つい て 簡単 に ご 説明 し た いと 思い ます 。 そ れ か 


う ひ ん せつ めし 


ら 商品 説明 の 後 で 皆様 の ご 質問 を お 受け し た いと 黒い ます 。 ど う ぞ 
よろ し く お 願 いし ます 。 弊社 ビジ テッ ク は 1980 年 に シア トル に 設立 


お も " か い は つ は ん ば い ぎょ うお む お こ な 
され 、 詩 に コン ピュ ー タ ー の ソフ ト の 開発 販売 の 業務 を 行っ て いま 
い が い し ん し ゅ 


す 。 社員 は 今 の と こ ろ 百 人 ほど で す が 、 海 外 進出 の た め 今 年 は 大 分 増 
える 予定 で す 。 日 本 支社 は 三 年 前 に JTC 社 と 業務 提携 し て 設立 され ま 


ぎん こう 


し た 。 顧客 リ スト 、 取引 銀行 、 売上 高 な ど に つい て は 、 こ ちら の 
し りょう 
資料 を ご 覧 下さ い 。 本 日 ご 紹介 いた し ます 「 ス ー パー メー ル 」 は 、 


し ゃ な い 


社内 の 連絡 を 総 て 電子 メー ル で する た め の ソ 7 oe ざい ます 。 こ 
れ を 使い ます と 時 間 と 紙 の 節約 が 出来 ます し 、 一 度 に た くさ ん の 
方 々 に 短 時 間 で 連絡 で きま す 。 も ちろ ん 外部 の 方 々 と も 科 単 に 連絡 
合え ます 。 外 部 と 言い ます の は 世界 申 の 方 々 と 会 議 で きる こ と で 
す 。 こ の 製品 の いい と ころ は 英語 語 で も 日 本 語 CORD TEM TET, 
イン ター ネッ ト と も つなげ ば る こと で す 。 日本 で も 拓 分 イン ター ネッ 
Falco TBS THM, Fibo Eb EMA ICIS & 
思い ます か ら 、 時 間 的 に に タイ ムリ ー だ 言え ます 。 価 格 は 色々 な 


きのう せい ひん 


機能 が ある に も か か わら ず 、 他 の 製品 と 大 差 あ り ま せん 。 
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いじ ょ う 


以上 、 簡単 で す が 、 節 近 を 申し 上 げ ま し た 。 こ れ か ら プロ モー ショ ン 
ビデ オ を ご 覧 いた だ きた いと 最 い ます 。 

それ か ら 詳し く は 商品 カタ ログ を ご 覧 下さ い 。 後 は 皆様 の ご 質問 に お 
落 え し な が ら 村 足 し て いき た いと 思い ます 。 


あり が と う ご ざ いま し た 。 


た ん ご 


単語 


面会 menkai meeting 総務 部 soomubu general affairs 
department 

用 件 yooken . business 電子 denshi electron, electric 

全員 zen'in all employees 当社 toosha our company 

事務 jimu office work 能力 nooryoku ability 

向上 た oo7oo increase 間違い machigai mistake 

早速 sassoku abrupt 改め て aratamete again 

決め る kimeru to decide 準備 junbi preparation 

商品 shoohin product 競争 会 社 kyoosoogaisha competitors 

比較 hikaku comparison 好都合 な kootsugoona convenient 

iE hanran flood 機能 kinoo function 

強調 kyoochoo emphasis 年 配 nenpai age, older 

な る べく narubeku asmuchaspossibe 分 か りや すい wakariyasui easy to understand 

扱う atsukau to handle, treat 質問 shitsumon question 

受け る ukeru to receive 設立 setsuritsu establishment 

開発 kaihatsu development , 支社 shisha branch office 

業務 gyoomu work, business 海外 kaigai Overseas 

業務 提携 gyoomuteikei joint venture 顧客 kokyaku customer 

進出 shinshutsu ^ expansion 銀行 ginkoo bank 

取引 torihiki transaction 売上 高 uriagedaka sales 

節約 する setuyakusum to economize 外部 gaibu outside 

世界 中  sekaijuu worldwide 盛ん に sakan ni actively 

価格 kakaku price 大 差 taisa big difference 

概要 gaiyoo overview 補足 hosoku supplement 
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550 
そら うう 
そう か い 


general affairs 


‘composite 


general meeting 
general control 


MU work 
tsuto (meru) 


ZEN all 
matta (ku) 


member 
ぎん こう いん 
こう いん 


this, right 


to strike 


KOO face forward こう じょう 
mu (ku) けい こう 
むく 


work, service 
office work 
managing director 
to work, serve 


business 
important matter 
incident 


all members 

all 

all 

the entire country 
completely 


employee 
bank employee 
factory worker 


this company, 
our company 

the said person 

the appointed day 

to hit 

to guess correctly 


ability 
intelligence 


improvement 
tendency 
to turn toward 


か いか く reform 
か いて い reform 
か いせ い revision 
arata (mete) あら た め て anew, again 


KETSU decision decision 
ki(meru) resolution 
ki(maru) to decide 

to be decided 


preparation 
semi-express train 


BI provide R adjustment 
sona (eru) N fixtures 
to provide 


KYOO compete ne competition 
kiso (u) う ぎ sports competition 
to compete 


HI compare comparison 
kura (beru) $ ratio 


to compare 


‘A. 次 を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 

1. I would be grateful if you could spare some time. 

2. I am sorry to ask, but what does this concern? 

3. It is easy to use and there is no doubt that your office productivity will 
increase. 

4. Thank you very much for taking time out of your busy schedules to meet 
here today. . 
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B. 次 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 (Write the following 
underlined kanji in hiragana.) 

1. 在宅 勤務 は 全員 で は あり ませ ん 。 

2. ご 用 件 は 何で し ょ うか 。 

3. 事務 能力 が 向上 し ます 。 

4 競争 の た め に 準備 し な けれ ば な り ま せん 。 


Xx 


A 1. お 時 間 を いた だ け ま し た ら 、 あ り が た いと 思い ます 。 2. 失礼 で す が 、 

、 よ うけ ん な ん つか > お の うり ょ く こう じょう ま 55 

ご 用 件 は 何で し ょ うか 。3. 使 いや すく て 、 事 務 能 力 が 向上 する こと 、 商 逢 
いそ が あつ ま 

いあ り ま せん 。4. お 忙し いと ころ お 集 り い た だ き 、 あ り が と う ご ざ いま す 。 

B.1. き ん む 、 ぜ ん い パ が 2. よ うけ ん 、 な ん 3. じ む お の うり ょ く 、 こ うじ ょ う 

4. きょう そう 、 じ ゅ ん び 
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だ い & dA は €: 


aw 
A. ik 
せっ た い 


待 ゴ ルフ 


aa Ma s bel ee | AREE 
TIE E は まな みか ちょ う 


Á Liebe EU 7 cH 5, E1774 MARAR. 
すず き : 先日 は あり が と う ご ざ いま し た 。 


わ だ : いい え 。 こ ちら こそ 。 わ ざわ ざ . お 出 で い た だ きま し て 。 


り 


すず き : いい え 、 ご 無理 を お 願い し まし て 。 


わ だ : それ に し まし て も 、 新 し い 時 代 に な り ま し た ね 。 BES BHI 


コン ピュ ー タ ー 導入 を 考え る 時 期 に 来 て いる と 感じ まし た 。 
= 通勤 
: そう 
TA o25-x ee be. 
わ だ : 在宅 勤務 が 効率 的 か も し れ ま せん 。 


すず き : 全く で す 。 と ころ で 、 部 長 、 ゴ ルフ の 方 は よく され ます か 。 


* 
つき に か し 


わ だ : 月 二 回 で すね 。 前 は も っ と 茅 か っ た ん で す が 、 最近 少 し ひか えて 
いま す 。 


CVE : な る ほど 。 


うん どう ぶ そ 


わ だ 運動 不足 で すか ら 、 も っ と や っ た が いい ん で し ょ う が 、 時 間 が 
と れ ま せん 。 そ れ に 旨 用 も 馬鹿 に な り ま せん か ら 。 


すず き : は い 。 と ころ で 、 こ の コー ス は 初め て と か 。 
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わ だ : ええ 、 よ く 聞 きま す が 、 プ レイ する の は 初め て で す 。 


うめ い 


: は こね いち お うめ いも ん な ん 
すず き : この 箱根 ゴル フ コ ー ス は 一 応 名 門 コ ー ス で 、 か な り 難 コー ス で す 。 
DE: よく 来 ら れる ん で すか 。 
" cD ゆう じん - や くい ん と きど き 
すず き : た ま に 。 実 は 友人 が この コー ス の 役員 を し て いま す の で 、 
無理 し て 予約 を と っ て も ら っ て ます 。 
な に XAD ; : kes た い へ ん 
わ だ : それ は 和 荷 か と 倒 利 で すね 。 ゴ ルフ の 予約 は な か な か 大 変 で すか ら ね 。 
ya ひら や ま ` し ょ うか い _ さん ぎ 
すず き : 音 山 と いう ん で す が 、 ご 紹介 し まし ょ う 。 便宜 を は か っ て くれ 
る よう に 頼ん で お きま す 。 
< d 


わ だ : それ は あり が た いで すね 。 急 な 時 な ど 王 約 が 取れ な く て 困る 時 が 
あり ます か ら 。 


まな か か ちょ う 


ECICRIY DRE PREOE <. 


せん じ つ 


ネル ソン : 発 日 は どう も あり が と う ご ざ いま し た 。 
わ だ : いい え 、 こ ちら こそ 。 わ ざわ ざ ご 足労 を お か けし まし て 。 
ネル ソン : いい え 。 


みん な れん し ゅ う dU 


E Wires. 
は まな か : や あ 、 ネ ルソン 童 は 腕 が 良さ そう で すね 。 


すず き : 彼 は 天堂 で ゴル フ 部 に 入っ て いた そう で 、 飛 ば すこ と は 飛ば し 
ます 。 


ネル ソン : で も 最 導 や っ て いま せん の で 、 さ っ ぱり いい ショ ッ ト が 出 ま 
せん 。 


は まな か : コー チ し て 下さ い 。 
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ネル ソン : こち ら こ そ 、 教 えて いた だ きた いく ぐら いで す 。 そ れ に 日 本 の 
コー ス は フェ ヤー ウエ イ が 狭く で き て いま すか ら 、 ち ょ っ と 普 手 
で す 。 


わ だ : まあ 、 い い ス コア が 出る よう 頑張 り ま し ょ う 。 
ネル ソン : は い 、 よ ろ し く 。 
KE n A web THS. 


BEE 


ネル ソン : WE. で すね 。 


ご : 数 だ け は や っ て いま すか ら 。 勝 た せ て いた だ きま し た 。 と ころ で 、 

は な な か くん は な yt 2» 
“iiuen, PAL b LIACCTS. BEOV TEE 
っ て 、 コ ンピュータ ー 化 する 方 向 に 進ん で いま す 。 よ ろ し く 頼 み 


ます 。 


ネル ソン : あり が と う ご ざ いま す 。 お 系 の 会 社 に 合う よう な プロ グラ ム 
を 工夫 させ て いた だ きま す 。 お 値段 の 方 も ぎり ぎり まで 勉強 させ て 
いた だ きま す 。 


、 る > > つぶ ちょ う そう だ ん 、、 は な し すす くだ 
わ だ : 詳し く は 浜中 君 、 そ れ に 技術 部 長 と 相談 し な が ら 話 を 進め て 下さ い 。 


きょう し 


ネル ソン : は い 、 奴 縮 で す 。 来 週 中 に で も ご 連絡 し て 、 お 伺い し ます 。 


いち りゅう き ぎ ょ う 


わ だ : これ で 、 当 社 も 一 流 企業 に 仲間 入り が で きる か も し れ ま せん 。 


じ つ 


ネル ソン : 名 実 共に で すね 。 


わ だ : あり が と う 。 
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練習 場 renshuujoo practice range 近づく chikazuku to draw closer 
わざ わざ wazawaza on purpose 無理 な muri na impossible 
時 代 jidai generation, era 本 格 的 honkakuteki basically 
導入 doonyuu introduction 時 期 jiki time period 
普 fukyuu diffusion 通勤 tsuukin commuting 
緩和 kanwa ease 控え る hikaeru to refrain, ease up 
運動 undoo exercise 不足 fusoku lack of 
費用 hiyoo expenses 難 コ ー ス nankoosu hard course 
役員 yakuin officer 便宜 bengi convenience, 
assistance 
急 な kyuu na urgent 飛ば す tobasu to make fly 
狭い semai narrow 苦手 nigate weak point 
勝つ katsu to win 件 ken matter 
Jim hookoo direction TX kufuu ingenuity 
相談 soodan consultation 一 流 ichiryuu first-rate 
名 実 共 meijitsutomo in fact.and name 
C か YA 
れん し ゅ う practice 
練習 張 れん し ゅ うち ょ う workbook 
訓練 くん れん training 


SHUU 
nara (u) 


DOO 
michibi (ku) 


SHOO 


practice 
learn 


guide 


from now, lead 


fa 
自習 


F 
習う 


導入 
指導 


将来 
将来 性 
将棋 


が くし ゅ う 
じ し ゅ う 

し ゅ うじ 

な ら う 


どう に ゅ う 
し どう 


し ょ うら い 


し ょ うら いせ い 


し ょ う ぎ 
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learning 

self-study 
calligraphy 
to learn (by 
practice) 


introduction 
instruction 
to guide 


future 
prospects 
Japanese chess 


g 


KAN 
yuru (mu) 
yuru (meru) 


loosen 


WA peace 


yawa (ragu) 
yawa (rageru) 


UN 


hako(bu) fortune 


DOO 
ugo(ku) 


NAN 
muzuka (shit) 


difficult 


緩和 
緩む 
緩め る 


へ いわ 
ちょ うわ 
や わら ぐ 
や わら げ る 


平和 
調和 
和らぐ 
和らげる 


transport 運動 


な ん コー ス 
こん な ん 
むず か し い 


office 


GI all right 
yoro(shii) 


や くい ん 
や くし ょ 
や くに ん 


便宜 
宜しい 
宜しく 


飛行 機 ひこ うき 
飛ぶ ES 


relief 
to become loose 
to loosen 


peace 
harmony 
to soften 
to soften 


(physical) exercise 
driving 

good luck 

to transport, carry 


automatic 
car 
animal 

to move 


difficult course 
difficulty 


` difficult 


director 
government office 
government official 


convenience 
good 
regards 


physical strength 
ability 


airplane 
to fly 
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suffering 苦労 くろ う suffering 
kuru(shimu) 苦難 く な ん difficulty 
niga (i) BLY くる し お to suffer 
苦し い くる し い painful 
に が い bitter 


SHOO 1 し ょ うり winning 


ka(tsu) し ょ う は い victory or defeat 
ひっ し ょ う sure victory 
to win 


A. Kë 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 
1. Working at home might be efficient. 

2. I don’t get enough exercise; I should play (golf) more. 

3. Getting golf reservations is so difficult. 

4. I will try to make a program that will suit your company. 

5. We'll also do our best to make it as inexpensive as possible. 


B. RO FROZE S ME THEILS V, (Write the following 
underlined kanji in hiragana.) 

1. コン ピュ ー タ ー を 将来 導入 し ます 。 

2. 役員 で 、 便 宜 を は か っ て くれ ます 。 

3. 苦労 し て 勝ち まし た 。 

BR 

A. 1. 在宅 勤務 は 効率 前 か も し れ ま せん 。 2. 運動 不足 で すか ら 、 も っ と や 
っ た 労 が いい で す 。 3. ゴ ルフ の 症 約 は な か な か 大 変 で す 。 4. BO 
会 社 に 全う よう な ブロ グラ ム を 工夫 し ます 。 5, お 値段 も ぎり ぎり まで 
勉強 させ て いた だ きま す 。 

B.1. し ょ うら い 、 ど うに ゅ う 2. や くい ん 、 ベ ん ぎ 3. く ろう 、 か 
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生子 九 課 


o と ちゅ う L さと うど ょ う きのう どん じゃ A LA Wa 


HERD OBIE SRP, RLY > ESEEBERISPEH PEE CRISE EIL UC 
き 
Bis. 


ネル ソン : 昨日 、 散 歩 し て いた ら 、 神 祉 が あっ て 、 自 い 紙 が 小枝 に た く 
さん ぶら 下がっ て いま し た けど 、 あ れ 、 何 で すか 。 


さと う : みん な 、 佑 か 願い ご と を し て いる ん で す 。 あ れ は 人 々 が そう な 
>, いた n 
っ て ほし いと いう よう な こと を 紙 や 板 に 書い て あそこ に ぶら 下げ る 
ん で す 。 


めい し ん b か み UA : 
さと う : ええ 言 と 分 か っ て いて も 、 い わ ゆ る 神 を 信じ た が っ て いる 
わけ 
RCT. 


ネル ソン : な る ほど 。 例 えば どん な こと で すか 。 


さと う : 合え ば 、 健 康 な 子供 が 生ま れる よう に と か 、 起 望 校 に 入学 で き 
る よう に と か 、 い ろ い ろ あ り ま す 。 


か UA 。 s 
ネル ソン : 神 を 信じ て いな いこ と も な いん で し ょ う 。 


さと う : それ は どう で すか ね 。 人情 じ て いる 人 も いる で し ょ う が 、「 普 し い 
上 時 の 和 神頼み 」 と いう 人 も いる と 思い ます 。 


ネル ソン : それ は どう いう 意味 で すか 。 


さと う : 殖 通 は 打 を 借 じ て いな い の に 、 困 っ た 時 に だ け 神 に お 願い する 
わけ 
訳 で す 。 
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ゆう めい じん じゃ 


ネル ソン : で も 京都 で 有名 な お 寺 や 神社 で た くさ ん 人 を 見 か け ま し た よ 。 
わた し りょう し ん 。  、、 じ ん じゃ まい Nn 
SED: そう で す よ ね 。 私 の 両親 な ども 神社 に お 参り に 行っ て いま 
す 。 ネ ルソン さん は どう な の 。 


と き Ne 


ネル ソン : 子供 の 時 、 両 親 に 連れ られ て 、 教 会 に 行く こと は 行っ た けど 、 
最近 は ほとん ど 符 っ て ませ ん 。 


と も だ ち 


さと う : 教会 と 言え ば 、 私 の 友達 で 一 人 有 クリスチャン が いた わ 。 と っ て 
も いい 人 人 だ っ た わ 。 ど うし て いる か な 。 
ネル ソン : で も 日 本 に は クリ スチ ャ ン は 少な いん で し ょ う 。 
な が さき お お . 43 WA 
さと う : Bie acBvoLoee’, EX Pau. 
: に ほん じん 、 し ん と う ぶっ きょう りょう ほう し ん き 、 
ネル ソン : 日 本 人 は 神道 と 仏教 を 両方 信じ て いる と 聞い た けど 。 
s いわ と き し ん と う そう し き RFE 
さと う : まあ 、 お 祝い の 時 は 神道 で 、 お 葬式 は 仏教 で と いう の が 等 通 で す 。 


ネル ソン : ああ 、 そ う で すか 。 両方 を 使い 分 ける ん で すね 。 な る ほど 。 
pee eae お うべ し た ち E 


宗教 に 対し て の 考え 方 が 欧米 の 人 達 と 違う ん で すね 。 


| 


こ ほ ん じん 


さと う : は い 、 卓 本 人 は 入 を 償 じ て いる と いう か 、 一 種 の 哲学 みた い に 
考え て いる 人 が 多い みた いで す 。 


ネル ソン : ああ 、 ち ょ っ と 分 か り ま せん が 。 
か ん た ん せつ めい お お に ほん じん し ab ぶっ きょう 
さと う : 簡単 に は 説明 で きま せん が 、 多 く の 日 本 人 は 知ら ず 知ら ず 仏 孝 
まな BK つが く いか つ か つよ う 
な どか ら 学ん だ 知恵 を 上 哲 学 の よう に 生活 に 活用 し て いる よう で す 。 
それ に は スー パー ナチ ュ ラ ル つ まり 「 神 」 を 必要 と し な い 記 で す 。 


ネル ソン : な る ほど 。 
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さと う : あそこ に 涯 い 師 が いる わ 。 見 て も ら っ た ら 。 


ネル ソン : そう ね 。 来 符 は どん な 年 に な る か 見 て も ら お う 。 (占い 師 に ) 
RALAT N. 
らい ね ん じょう じ ょ う せ いか ん けい 決断 
うら な いし : は い 。 来 年 で す が 、 健 康 は 上 々 で し ょ う 。 女 性 関係 は 


RNR ke Oo RI 
新しい こと を 企画 し て 、 ど ん どん 進め て 行く べき で す 。 迷 っ て は い 
け ま せん 。 


CAU. 


電車 だ 。 
ほん と う 


ネル ソン : 本当 に 当たる ん で すか 。 


ゆめ うき 


さと う : さあ 、 ど う で し ょ う 。 で も 、 あん な こと を 開い た ら 、 勇気 と や 
る 気 が 出 る ん じゃ な い 。 


ネル ソン : それ も そう で す が 、 暑 い こと ば か り だ っ た ら 、 ど うし ます か 。 
さと う : そう いう 財 は 気 を つけ る よう に な る か ら 、 ま た いい の よ 。 


ネル ソン : な る ほど ね 。 そ れ ぞ われ 効用 が ある と いう 訳 で すね 。 


B. 単語 

途中 tochuu on the way 散歩 sanpo stroll 

小枝 koeda twig 下がる sagaru to hang down 

板 ita wooden board 神 kami gods 

信じ る  shinjiru to believe 健康 kenkoo health 

生ま れる umareru . to be born 志望 校 shibookoo school of choice 

意味 imi meaning 困る komaru tobe perplexed, troubled 
両親 ryooshin parents Si kyookai church 

両方 zyoo ヵ oo both お 祝い oiwai celebration 

葬式 sooshiki funeral 宗教 shuukyoo religion 


欧米 oobei America and Europe 一 種 isshu kind, sort 
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哲学 tetsugaku philosophy 知ら ず 知 ら ず shirazushirazu unconsciously 


生活 seikatsu life 活用 katsuyoo use 
vii = uranaishi fortune-teller 運勢 unsei fate 

央 断 ketsudan decision. 企画 kikaku plan 
&» mayou to get lost 勇気 yuuki courage 
効用 た ooyoo use 

c. RF 


神 JIN, SHIN god Shinto shrine 
j theology 
mystery 
priest 
god 


scatter stroll 
to break up 
to disperse 


HO, PO on foot 
aru (ku) 3 sidewalk 
to walk 


Japanese paper 
form 

paper 

letter 


MEI perplexed superstition 
mayo (u) - annoyance 
to get lost 


けん こう health 
けん ぜん な healthy 


し ぼう wish 
いし will 
どう し comrades 
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BOO wish 希望 き ば ぼう hope 
nozo(mu) 有望 な "ゆう ぼう な promising 
欲望 上 よ ぐ ぼう desire 


to wish 


頼 RAI ask, trust 信頼 し ん らい trust 


tano(mu) 依頼 いら い request 
tano (moshii) 頼む た の む to ask 
頼も し い た の も し い promising 


参 SAN participate 参加 さん か participation 
参列 さん れつ attendance 
参考 さん こう reference 


祝 SHUKU celebration 祝日 し ゅ くじ つ holiday 
iwa(u) 祝辞 し ゅ くじ congratulatory 
address 
to celebrate 


式 SHIKI ceremony 葬式 そう し き funeral 
正式 せい し き formal 
卒業 式 : そつ ぎょ うし き graduation 


ceremony 


religion 
denomination 


Europe 
欧米 お うべ い Europe and 
America 


philosophy 
wise person 
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れん し ゅ う も ん だ い 
練習 問題 
A. X zu し な さい 。 (Translate the following into English.) 
に こ ほ ん じん し ん と う ぶっ きょう りょう ほう し 
1. 日 本 人 は 神道 と 仏教 を 両方 信 じ て い る と 聞い た 。 
うし き つき よう 
2 お 祝い の 時 は 神道 で 、 お 葬式 は 仏教 で そい う の が 普通 で す 。 
3. 宗孝 に 対し て の 考え 方 が 違う ん で す 。 


せい か ん けい けつ だ ん 


| ERM EER ARMANI 


つぎ 。 か せん PAL か 
B. 次 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 
1. 神社 は 神道 で す 。 

2. 散歩 し ませ ん か 。 
3. 宗教 と 哲学 は 関係 が ある で し ょ う 。 


BA 


A. 1. I heard that the Japanese believe in both Shintoism and Buddhism. 

2. Usually it’s Shintoism for times of celebration and Buddhism for funerals. 
3. The views on religion are quite different. 4. As for your relationships with 
women, you will have to make a decision. 


B.1. じん じゃ 、 し ん と う 2. さんぽ 3. しゅ うき ょ う 、 て つが く 、 か ん けい 


396 


だ い に じゅ っ か 


第 二 十 課 


か Wid 
A. = it 
ぼう の 
a 
E ato 


eer DE 会 は どう し ます か 。 


すず き : ああ 、 忘 年 会 ね 。 そ ろ そ ろ 年 末 で すね 。 す っ か り 忘 れ て いま 


さと う : まだ 塗 備 し て な いん で すか 。 任 方 な いで す よ ね 。 展 し か っ た ん 
で すか ら ね 。 


ぶち ょ う 


すず き : で も 部 長 に は 僕 が する と 言っ て ある ん で す 。 


さと う : ああ 、 そ う 。 じ ゃ あ 、 衝 ちょ うど 仕事 の 区 切り が つい た か ら 、 
お 手伝い し まし ょ うか 。 


すず き : そう で すか 。 そ れ は あり が た い 。 


EL よさ ん 


さと う : 今年 の 予算 は いく ら ぐ らい が し ら 。 


ひと り い ち ま ん えん 


すず き : 一 人 一 万 円 ぐら いか な 。 


さき とう : iera. ave. Ces. wikatlonane. 
すず き : じゃ あ 、 幹 事 を お 願い で きま すか 。 

さと う : ええ 、 い いわ 。 適 当 な 所 が 探せ て た ら 、 お 知ら せ し ま す 。 
すず き : 舌 り に し て いま す 。 


さと う : 楽し い の を 企画 し た いけ ど 、 ど うか し ら 。 う ん 、 今 逢 は 「 敵 
ぼう ね ん か 


し の 忘年 会 」 こ し よう か な 。 
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すず き : えっ 、 
SES いい え 、 冗 談 で す よ 。 で も 沙 し 趣向 を 変え て も いい で すか 。 


すず き : ええ 、 美 年 まで の と 違っ て も いい で す よ 。 い つも と 首 じ じゃ 、 
xk. 


さと う : どう な る か 分 か り ま せん が 、 計 画 し て み ま す 。 


すず き : じゃ 、 お 願い し ます 。 敬 長 に よる と 、 一 次 回 の 費用 は 会 社 が も 
つ そ う で すか ら 。 


さと う : じゃ あ 、 豪 華 に や り ま し ょ うか 。 
. すずき : いや 一 応 予算 は ある と 思い ます 。 


さと う : 分 か り ま し た 。 


XoB. 
すず き れい ぼう ね ん か い けん も まう し ょ く お も 
さと う : 鈴木 さん 、 例 の 忘年 会 の 件 で す が 、 今 年 は 洋食 で し よう と 思い 
ます が 、 ど うか し ら 。 
すず き : いい で すけ ど 。 高 くつ くん じゃ な いで すか 。 
と り い ち ま ん えん o 
さと う : ちょ っ と ね 。 一 人 一 万 円 ぐら い に な り ま す 。 
すず き : それ ぐら いな ら 、 天 丈夫 で し ょ う 。 
ゆう らく ちょ うえ きま え こう きゅう 
さと う : 駅 前 の アル プス と いう 高級 レス トラ ン で キャ ン セ ル が あ 
い だ いじ ょ うぶ いち お う 
て 、15 名 ぐら いな ら 、 大 丈夫 だ と いう こと で す 。 二 応 予約 し て お 
b. 


ed: に し まし た 。 ち ょ っ と 違い で すか 。 


で 皆 械 し いか らち ょ うど いい で す よ 。 


ae 


すず き : 
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さと う : カラ オケ は 二 炎 会 で し て いた だ く と いう こと で 、 準 備 し て いま 
せん 。 


すず き : いい で す よ 。 じ ゃ あ 、 二 次 会 は 僕 の いき つけ の スナ ッ ク に で も 
行き まし ょ う 。 最 新式 の カラ オケ が あり ます か ら 才 分 案 し ん で も ら 
いち じ か い 


えま す 。 で も 、 一 次 回 で カラ オケ が な いと する と 、 時 間 を も て あま 
すん じゃ な いで すか 。 


さと う : それ が 問題 な ん で す が 、 支 社長 に スピ ー チ で も お 願い する か 、 
だ れ か 講師 を 招い て 話 を し て も ら う か 、 ミ ュー ジ シ ャ ン を 訂 う か 、 
な どい ろ い ろ 検 討 し て いま す 。 


すず き : まかせ ます 。 


だ ぼう ね ん か い 


忘年 会 が 近づい た の に た に 、 "E. fiskouenb bii, 
: ぼう ね ん か い bee 8 - 
すず き : あす は 忘年 会 に いう の に 、 侍 事 が 終わ り そ う も あり ませ ん よ 。 
ぼく < 、 し ゃ yes と も Ke ot 
ネル ソン : 僕 だ っ て そう で す 。 で も AP 社 の 契約 が 取れ そう だ か ら 、 簡 が 
越せ そう で す 。 


じゅ ん ちょ う 


すず き : それ は よかっ た 。 我々 の 例 の プロ ジェ ク ト も 順調 に 進ん で いる 
か ら 、 ほ っ と し て いる と ころ で す 。 


ネル ソン : 全く 新しい ソフ ト を 作り 出す の は な か な か の 普 労 で し ょ う 。 
さい わ て いけ いさ き " " ゆう し ゅ う じん ざい 
すず き : ええ 。 で も 幸い に も 提携 先 が テ クノ ロジ ー の 優秀 な 人 料 を も っ 
ぎじ ゅ つ 
て いる の で 、 う ちの 技術 と 組み 合わ せる と すご い ソ フト が で きる は 
ず で す 。 
す ば ら ほん し ゃ EST 
ネル ソン : それ は 素 晴 し いで すね 。 本 社 も 喜ぶ で し ょ う 。 
すず き : そう 言え ば 、 ク リス マス に 帰国 する ん で すね 。 
に し ゅ うか ん " v き ほん し ゃ ng 
ネル ソン : ええ 、 一 週間 ば か り 行 っ て 来 ま す 。 つい で に 本 社 に も 寄っ て 
来 ます 。 そし て こち ら の 状況 を いろ いろ 説明 し て 来 ます 。 
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B. 単語 


忘年 会 boonenkai year-end party 季節 kisetsu season 

区 切り  kugiri end 予算 yosan budget 

頼り tayori reliance 冗談 joodan joke 

あき る akiru to get sick of 計画 keikaku plan 

費用 hiyoo expenses REE gooka extravagant 
洋食 yooshoku Western food 高級 kookyuu high-class 
開始 kaishi beginning 最新 式 saishinshiki newest type 
充分 な juubunna enough 講師 kooshi lecturer 
雇う yatoo to hire 検討 する kentoo suru to examine 
契約 keiyaku contract 順調 な junchoo na smooth, favorable 
進む susumu to progress 優秀 な yuushuuna excellent 
技術 gijutsu technology, technique 状況 jookyoo situation 


c. Re 


BOO forget 忘年 会 ほう ね ん か い year-end party 
wasu (reru) 忘れ る わす れる to forget 


Æ% KI season 季節 "きせ つ season 
four seasons 


節 SETSU season, 節度 せつ ど moderation 
moderation 節約 せつ や く economizing 
last day of winter 


end of the year 

sue Hue _ げ つ まつ end of the month 
週末 し ゅ うま つ weekend 

end 


区 KU ward, part 区 切り くぎ り ending 
区 役所 く や く し ょ ward office 


区 画 く か く division 


幹 KAN mainpart 幹事 か ん じ coordinator 


leaders, executives 


400 


» 


B 


師 


DAN 


GOO 


KOO 


SHI 


KO 


yato (u) 


KEI 


YAKU 


JUN 


conversation 


magnificence 


flower 


lecture 


teacher 


employ 


pledge 


promise 


order 


superior 


順調 な 
順番 
順序 


「tfY f* 
Ue MY MY 
fi ig C" 


けい や く 
けい や くし ょ 


や くそ く 
よ や く 


じゅ ん ちょ うな 
じゅ ん ば ん 
じゅ ん じ ょ 


joke 
consultation 
conference 


splendor 
luxury 


Chinese 
flower arranging 


lecturer 
lecture 
lecture 


teacher 
teacher 


employment 
to hire 


contract 
contract 


promise 
reservation 


smooth 
turn (chance) 
order 


superior 


priority 
victory 
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aa AA 


A. 次 を 日 本 語 で 書き な さい 。 (Write the following in Japanese.) 


1. I wonder what our budget is this year. 

2. Can I ask you to be the coordinator? 

3. Once I find an appropriate location, I'll let you know. 

4, It doesn’t look like I’m going to finish my work. 

5. It must be really tough creating completely new software. 


B. 次 の 下線 の 漢字 を ひら が な で 書き な さい 。 (Write the following 
underlined kanji in hiragana.) 
1. 忘年 会 の 季節 で す 。 
2. パー ティ を 豪華 に や り ま し ょ う 。 
3. 講師 を お 願い し まし ょ う 。 
4. 順調 に 契約 で きま し た 。 


答え 


A 1. 今 年 の 予算 は いく ら ぐ らい か し ら (で し ょ うか )。 

2. 幹事 を お 願い で きま すか 。3. 適 当 な 所 が 探せ た ら 、 お 知ら せ し ます 。 
4. 任 事 が 終わ り そ う に あり ませ ん 。5. 全 く 新しい ソフ ト を 作り だ す の は 
な か な か の 苦労 で し ょ う 。 

B. 1. ば う ね ん か い 、 き せつ 2. ご うか 3. こう し 、 ね が 4 じゅ ん ちょ う 、 
けい や く 
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読む 練習 4 


日 本 的 雇用 制度 


日 本 で 今 まで 実行 され て きた 日 本 的 雇用 制度 が だ ん だ ん 変わ りつ つ あ る 
し 、 現 に 変わ っ て いる と 言わ れ て いる 。 


最近 の 調査 に よる と (共同 通信 )、 新 入社 員 の 多く は 、 苦 労 し て 就職 し た 
会 社 に は あま り 長 くい る つも り は な く 、 大 体 社員 の 半分 は 二 年 か ら 五 年 
位 し か いる つも り は な いと いう 。65% は 理由 が あれ ば 転勤 し て も いい と い 
う 。 こ れ は 一 是 就職 し た ら 定 年 まで 同じ 会 社 に 勤め る と いう 、 い わ ゆ る 
「 終 身 雇 用 制 」 が 崩れ て いる 表 わ れ と 思わ れる 。 


また 、 今 まで の 年 齢 や 経験 に よる 給料 より 、 業 績 や 能力 を 中 心 に し た 給 
与 体 系 を 望む 、 と いう 社員 が 70% を 超え て いる と いう 。 こ れ も 、 い わ ゆ る 
「 年 功 序列 」 制 を と っ て きた 企業 や 官庁 に 勤め る サラ リー マン が 欧米 の 能 
力 主義 を 望む 表 わ れ で 、 古 い 制 度 に な れ た 日 本 人 に は 革命 的 な 考え と 取 
られ て いる 。 


この こと か ら 、 和 勤め先 に 対す る 忠誠 心 は 薄れ て いる し 、 ま た 同時 に 欧米 
の 能力 主義 の 雇用 制度 を 望ん で いる の で は な いか と いう こと が 推測 され 
て いる が 、 こ れ ら の 社員 は どこ まで 本 気 で この こと を 考え て いる の だ ろ 
うか 。 統 計 の 解釈 に 間違い が な いか 、 統 計 に 「 落 し 穴 」 が な い だ ろ うか 。 


と いう の は 、 統 計 で は 多く の 社員 が 転職 する こと を 望ん で いる 。 し か し 
どう いう 企業 に 勤め て いる 社員 か は は っ きり し て いな い 。 中 小 企業 に 勤 
め る 社員 が 転職 し た い の は すぐ 分 か る が 、 大 企業 に 勤め る 社員 まで 転職 
を 望ん で いる だ ろう か 。 少 な い は ず で ある 。 


な ぜ か と いう と 、 大 企業 の イメ ー ジ や 給与 制度 、 そ れ に 他 の 条件 も 中 小 
企業 よ たり ずっ と いい 。 そ れ に 依然 と し て 一 流 大 学 へ の 大 学 入試 は 大 変 だ 。 
一 流 大 学 を 目指 す 理由 は 大 企業 に 勤め られ る チャ ンス が 大 きい か ら で は 
な いか 。 


能力 中 心 主 義 に つい て は どう か 。 何 年 か 勤め た 社員 が 年 功 序列 が いい と 

ヽ 、 能 力 主 義 が いい と いう の は 意味 が ある が 、 若 い 新入 社員 が 年 功 序列 
を 望む と いう の は そもそも お か し いこ と で あっ て 、 こ の 数 字 が どこ まで 
統計 的 な 意義 が ある か は 疑わ し い 。 
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し た が っ て 、 日 本 的 雇用 制度 が 変わ っ て き て いる の は 事実 だ が 、 数 字 に 
出 て いる ほど 変わ っ て いな い の で は な いか と いう 結論 に も な る 。 ど うだ 
ろう 。 全 く 「 数 字 」 だ け で は 分 か ら な いこ と も ある し 、 統 計 の 解釈 も そ 
う や さ し い も の で は な い 。 


B. 単語 


現に げん に actually 
調査 ちょ うさ research, investigation 
共同 通信 きょう どう つう し ん Kyodo News 
転職 する て ん し ょ くす る to change jobs 
定年 て いね ん retirement age 
終身 雇用 し ゅ うし ん こよ う life-time employment 
崩れ る くず れる to break down 
表 わ れ あら われ sign, expression 
業績 ぎょ う せ き achievements 
EJ の うり ょ く ability 
体系 た いけ い system 
超え る こえ る to exceed 
年 功 序列 ね ん こう じ ょ れ つ seniority system 
官庁 か ん ちょ う government office 
革命 的 な か くめ いて き な revolutionary, radical 
勤め 先 つと め さ き place of employment 
忠誠 心 ちゅ う せ いし ん allegiance, loyalty 
薄れ る うす れる to be become faint, dwindle 
推測 する すい そく する to guess, assume 
本 気 ほん き serious, earnest 
統計 と うけ い statistics 
解釈 か いし ゃ く ぐ く interpretation 
間違い まち が い mistake 
落し 穴 お と し あな pitfall, trap 
目指 す めざす to aim at 
意義 we meaning, significance 
そもそも to begin with 
疑わ し い うた が わし い suspicious, questionable 
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GLOSSARY 
JAPANESE-ENGLISH 


Please note that the numbers in the right-hand columns refer to the 
lesson(s) in which the word is introduced. 


A 


abunai dangerous 

achikochi here and there 
achira there 

agaru to go up, rise 

ageru to give, raise 
aikawarazu as usual 

aikon icon 

aida interval, period 

aidia idea 

ainiku unfortunately 

aisatsu greeting 

aite partner, opponent 

akai red 

akarui light, bright 

akeru to open 

akirameru to give up, to abandon 
akiru to be sick of, to get tired of 
amari remainder, very much, not very 
ame rain 

amerika America 

an plan, draft 

anguru angle 

an'nai guidance, information 
ano that 

anoo well, uh, hmm 

anshin relief 

anzen safety, safe 

anzensei safety 

apaato apartment 

apointo appointment 

ara hey, look 

arashi storm 

arashi ga kuru storm is coming 
aratameru to renew 
aratamete again 

arau to wash 

araware sign, expression 
arigatoo thank you 

aru to exist, to have 

arubaito side business, part-time job 
aru hi one day 

aruku to walk 

asa morning 

Asahi brand of beer 
ashisutanto assistant 

ashita tomorrow 

asobu to play 

asoko over there, that place 
asu tomorrow 

asupirin aspirin 

atama head 

atama ga itai have a headache 
atarashii new 


a 


= 


= 
どら いい ビ の の どど コピ ビ ロ の 


Y ER 
Non’ 


re 


ee 
LOOONT RAIRLRLATLNAN EK 


atari around, neighborhood 

atarimae natural, of course, reasonable 

ataru to hit, to prove true 

ato after, afterwards 

atsukau to handle, to treat 

atsumaru to gather, to convene 

au to fit, to suit 

au to meet 

awaseru to put together, to match, to 
collect 

ayamaru to apologize 


B 


baai occasion, case 

baka fool 

bakari just, only 

bangohan dinner 

bangoo number 

banmeshi dinner 

basho place, location 

basu bus 

bengi convenience 

bengi o hakaru to assist, help 
benkai suru to defend, rationalize 
beki should 

benkyoo study 

benri na convenient 

bentoo lunch 

bikkuri suru to be surprised 
biiru beer 

bijinesu business 

biru building 

boku 7 (male speech) 

boodo board 

booifurendo boyfriend 
boonasu bonus 

boonenkai year-end party 

bu division 

buchoo chief of a department, division 
buka a subordinate 

bukka prices 

bukken thing, article 
bukkyoo Buddhism 

bunka culture 

bunka katsudoo cultural activity 
bunpoo grammar 

bunsho sentences, composition 
burasageru to hang 

buusu booth 

byooin hospital 

byooki sick 


chichi father 
chichioya father 


ja 


mm 
Fr C2 tO e bo Co Mo 


to = 
どい の びび の どの バビ ココ ひつ どの は 


= 


19, 


= án 
Mb QO «5 5 «o — Eo O1 to G2 C to Do t2 


m 


Co ts 


405 


chie wisdom 
chigai difference 
chigau to be different 
chii position, rank 
chiisai small, little 
chikai near 
chikatetsu subway 
chikazuku to approach, draw closer 
chiri geography 
chishiki knowledge 
chizu map 
chookyori denwa long-distance call 
choosa investigation, examination, 
research 

choosen suru to challenge 
choowa harmony 
chotto a little 
chuugakkoo junior high school 
chuukenshain middle management 
chuui warning, care 

chuui suru to pay attention 
chuukaryoori Chinese food 
chuumon order 
chuuseishin loyalty, allegiance 
chuushoku lunch 
chuushookigyoo midsize and small 

companies 

chuutoshi midsize cities 


D 

daibu considerably, greatly 
daigaku university 

daigakuin graduate school 
daigakusei college student 
daiichi first 

daiji na important, serious 
daijoobu na all right, okay 
daikigyoo large company, corporation 
dainamikku na dynamic 
dairiten distributor 

daitokai metropolitan area 
daitoshi large city 

dake only 

dame na useless 

dansei male 

dare who 

dare demo anybody 

dare ka somebody 

dare mo everybody 

darui lethargic 

deai chance meeting 

dekakeru to go out 

dekiru to be able, can do 

demo demonstration 

demo even, but 
demonsutoreeshon demonstration 
dengon message 

denki electricity 

denki seihin electronics, electric products 
densha electric train 

denshi electric, electronic, electron 
denwa telephone 

denwa-bangoo telephone number 
denwadai phone bill 

denwa ryookin telephone charge 
deru to come out 
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m 


n 
«o 4» O0 RO Qo A (O1 EA NK 


pa 
on 


= 


D テー テー 
の テー の の どじ に 品 避 ロ の ロロ の の の の いい の 


ka 


ーー 
テー ビ コ い の ロビ ロビ ロビ OO の の 品 ど ビビ 


m 


deeta data 

dochira which (polite form) 

doko where 

dokuji unique, individual, independent 
dokujisei originality 

donburi deep (rice) bowl. 

dondon rapidly, in great quantities 
donna what kind (of) 

dookyoo same hometown 

doomo thank you 

dooryoo colleague 

dooshite why 

doosoosei a fellow graduate 
dootoku morals 

doozo please (go ahead) 

dore gurai how much, how far 
doroboo thief, burglar 

doru dollar 

doyoobi Saturday 


E 


ebi shrimp 

edo jidai Edo period 

ee yes 

eiga movie 

eigo English 

eigyoo sales, business 
eikyoo influence 

eki station 

e-meeru e-mail (electronic mail) 
enki postponement 
enki suru to postpone 
erabu to choose, to select 
eru to attain 

en Yen 

eetto well, uh 


F 

fairu o hiraku open a file 
fakkusu fax 

famikon kome game system (Nintendo) 
feyauei fairway 

foomatto format 

fudan usual 

fudoosan realtor 

fueru to increase 

fugu blowfish 

fukyuu diffusion 

fukyuu suru to spread 
fun’iki atmosphere 

furafura dizzy, idle 

furansu France 

furi na disadvantageous 
furihajimeru to begin to rain 
furo bath 

furui old 

fusai husband and wife, couple 
futabukken two homes 
futsuu ordinary, normal 
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gai harm 

gaibu outside 

gaikokujin foreigner 

gaikokujintoorokusho foreigner 
registration card 
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gaishikei foreign-owned 

gaishutsu suru to go out 

gaiyoo overview 

gakubu school department 

gakumon learning, study 

gakusei student 

gakushuusha learner, student 

gaman restraint, perseverance 

ganbaru to try one’s best, hang in there 

gaarufurendo girlfriend 

gawa side 

geemu game 

gendaiteki na modern, modernistic 

gengo language 

genjitsuteki na realistic 

genki na healthy, well 

genkin cash 

gensoku principle 

getsuyoobi Monday 

ginkoo bank 

gijutsu technology, skills 

girigiri lowest (possible), last (possible) 

giron argument 

-go after 

gobusata long time no see (polite form) 

gochisoo ni naru to be treated 

gochisoo sama thanks for treating me 

gochisoo suru to treat 

gogo afternoon 

gohan cooked rice, food, meal (general) 

gokai misunderstanding 

gokai suru to misunderstand 

gomen kudasai excuse me, is anybody 
home 

gomen’nasai Iam sorry 

gooka na extravagant 

goran kudasai please take a look (def) 

gorufu golf 

gorufukoosu golf course 

gosokuroo asking you to come 

gotsugoo convenience (polite) 

gozonji to know (deferential) 

gurai about, around 

gurasu glass 

guuzen (ni) by chance, by accident 

gyoomu work, business 

gyoomubu business department 

gyoomuka business section 

gyoomu teikei joint venture 

gyooseki achievements 


H 

hachi eight 

hageshii intense 

haha mother 

hairu to go into 

haitekku high tech 

hajimemashite nice to meet you 
hajimeru to begin 

hakaru to measure 

hakike nausea 

hakike ga suru to feel like vomitting 
hakkiri clearly 

hanashiai discussion 

hanashichuu o2 the phone, busy line 
hanasu to talk, speak 
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hanbai sales, selling 

han'nichi half day 

hanran /lood 

hantai disagreement, opposition 

hantai suru to oppose 

harau to pay 

hare sunny 

hareru to be clear 

hashiru to run 

hataraku to work 

hatten expansion, development 

hatten suru to develop 

hatsuon pronunciation 

hayai early, fast 

hayame earlier than normal 

hawai Hawaii 

hazu expected 

hazukashii shy 

heijoo normal, usualness 

heisha our company 

heiten closed 

hen side, area 

henshuu editing, edit (computer 
function) 

herupu Help (computer function) 

heya room 

hi day 

hikaeru to refrain, ease up 

hikaku comparison 

hikakuteki comparatively 

hikkoshi removing 

hikkosu to move (homes) 

hiku to pull, to catch (i.e., a cold) 

hikui low 

hima free time 

himitsu secret 

hinshitsu guality 

hinshitsu kanri quality control 

hiroi wide 

hiroo suru to present 

hirugohan lunch 

hirumeshi lunch 

hisashiburi long time no see 

hito person 

hitobito people 

hitokoto one thing, one word, one 
message 

hitori one person 

hitotachi people 

hitsuyoo need, requirement, necessity 

hiyoo expenses 

hochoo pace 

hodo degree 

hogo protection 

hoka another 

hoken insurance 

honjitsu today 

honkakuteki na full-scale, real 

honki serious, earnest 

honsha head office 

hontoo real 

hontoo ni really 

hon'yaku translation (of written things) 

hoo direction 

hoo as to, in regards to 

hoohoo way, method, means 
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hooken jidai feudal era 

hookoku report 

hookoku suru to report 

hookoo direction 

hooshin aim, policy 

hoshii wani 

hoshoosho letter of guarantee 

hoshoonin guarantor 

hosoku supplement 

hoosoo broadcast 

hoteru hotel 

hoteru (ryokan) ni tomaru to stay in a 
hotel (inn) 

hotoke Buddha 

hotondo mostly 

hyaku hundred 

hyoo table, chart 


I 


ibento event 

ibiki snore 

ichiban number one, first, best 

ichijikai first party 

ichinichime the first day 

ichioo tentatively, in outline, for the time 
being 

ichiryuu first-rate 

ie house 

igaku medicine 

igi meaning, significance 

iin doctor's office 

iji suru to maintain 

ijoo more than, above 

ikaga how (polite) 

iken opinion 

ikeru can go 

iku to go 

ikura kow much 

ikutsu kow many 

ikutsu ka several 

ima now 

imi meaning 

imooto younger sister 

inai within 

inaka countryside 

intaanetto the Internet 

inshoo impression 

intai suru to retire 

ippai full, glassful 

irai since 

irassharu to come, to go (deferential) 

ireru to putin 

iriguchi entrance 

iroiro na various, many, variety of 

iru to be 

isha doctor, physician 

ishiki consciousness, awareness 

issho ni together 

isshu kind, sort 

isshuukan one week 

isogashii busy 

isogu to hasten 

ita wooden board, piece of wood 

itadaku to receive (humble) 

itai painful 

itamae cook, chef 
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itasu to do (humble) 

itsu when 

itsu mo always 

ittan once 

iu to say 

iwayuru what is called, "so-called" 
iya no, dislike 

izakaya Japanese-style pub 

izen before 


jaa weli, then, so 

jama obstacle, interference 
jama suru to disturb 

ji time, o'clock 

jibun self, own, personal 
jidai period, time, era, generation 
jijitsu fact 

jijoo circumstances 

jikan time 

jikanteki time-wise 

jiken incident, event 

jiki time, period 

jikken experiment 

jikkoo suru to actually do 
jiko accident 

jikoku time 

jimu office work 

jimusho office 

jinja shrine 

jinjibu the personnel department 
jinkoo population 

jinmon interrogation 

jinzai talented person 

jisa time difference 

jissai ni actually 

jishin earthquake 

jishin ga aru an earthquake is felt 
jissenteki na practical 

jitai itself 

jitensha bicycle 

jitsu wa in fact 

jitsuryoku ability, capability 
jiyuu freedom 

jiyuu-seki nonreserved seat 
-joo miss 

-joo in the process of 

joodan joke 

jooge upper and lower 
joojoo superior 

jookyoo situation 

jookyuu advanced 

jooriku suru to approach land (storm) 
jooshi boss 

joozu na skillful 

joretsu order, rank 

josei woman, female 

joshi female 

joshidaisei female university student 
jugyoo class 

jukyoo Confucianism 

junbi preparation 

junchoo smooth, in order 
-juu all over 

juubun na sufficient, enough 
juusho address 
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juutaku dwelling, housing 
juutakuchi residential area 


K 


ka section 

kabuki kabuki (Japanese drama) 
kabushikigaisha a joint-stock company 
kachoo manager (section head) 
kado corner 

kaado card 

kaeru to return 

kaeru to change 

-kai floor (ofa building) 

kaigai overseas 

kaigi formal meeting 

kaigi o hiraku to hold a conference 
kaigai ryokoo ni iku to travel abroad 
kaigishitsu meeting room 

kaigoo meeting 

kaigyooi general practitioner (doctor) 
kaihatsu development 

kaihatsubu development department 
kaijoo meeting place, venue 

kaisha company 

kaishaku interpretation 

kaishamei name of a company 
kaishi beginning, start 

kaiteki na comfortable, pleasant 
kaitenchuu open (for business) 
kaiwa conversation 

kaizen improvement 

kakaku price 

kakakuhyoo list of prices 

kakaru to take (time), to cost (money) 
kaku to write 

kakunin recognition, confirmation 
kamau to be concerned with 

kami paper 

kami god 

kamidanomi praying for the gods’ help 
kaminari thunder 

kaminari ga ochiru lightning strikes 
kaminari ga naru to thunder 

-kan period (of time) 

-kana (I) wonder if ~ 

kanai wife (humble) 

kanari rather, fairly 

kanashii sad 

Kanchigai misconception 

kanchoo government office 

kangae thought, idea 

kangaeru to consider, think 

kangei suru to welcome 

kanji organizer, coordinator ・ 
kanjiru to feel 

kanjoo bill, check 

kankei relationship 

kankoo sight-seeing 

kankyoo environment 

kanojo she 

kanoosei possibility 

kanpai toast, "Cheers!" 

kanrishoku management position 
kanso na simple 

kansoo impression 

kantan na simple 
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kantoo chihoo Kanto area (eastern 
Japan) 

kanwa suru to ease 

kao face 

kaoiro complexion 

-kara because 

kara age deep-fry 

karaoke karaoke, sing-along 

kare he 

karera they 

kariru to borrow 

kata person 

katagata ali people 

katagaki position 

katamichi one-way 

katsu to win, to be victorious, to defeat 

katsudoo activity 

katte selfishness 

kau to buy 

kawari in place of, substitute 

kawaru to change 

kawatta unusual 

kaze cold (illness) , wind 

kaze o hiku to catch a cold 

kazoku family 

kazu number 

kedo but 

keiei suru to manage 

keieigakubu management department 

keigo honorifics 

keikaku plan 

keiken experience 

keikoku warning 

keikoo tendency, trend 

keireki work history, career 

keisan calculation 

keisatsu police 

keisatsukan police officer 

keiyaku contract 

keiyaku o musubu to make a contract 

keizai economics 

keizaiteki na economical 

kekkon marriage 

kekkon suru to get married 

kekkoo na fine, adequate 

kekkyoku eventually, after all 

kenkoo na healthy 

kenshin medical examination 

kenshuu corporate training 

kentoo suru to examine 

kesa this morning 

keshiki view, scenery 

kesu to put out, extinguish 

ketsuatsu blood pressure 

ketsudan decision . 

ketten defect, weak point 

ki air, care, spirit 

kibishii sever, stern 

kiboo wish, desire, hope 

kibun mood 

kibun ga ii to feel well 

ki ga suru to have the feeling that... 

ki ga tsuku /o notice, to realize 

kigen temper, mood 

kigyoo business, enterprise, company 

kiiroi yellow 
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kijun standard, foundation 

kikai machine 

kikaku plan 

kikakubu planning departmeni 

kiken danger 

kiku to hear, to listen 

kimei writing a name 

kimeru to determine, to decide 

kimi you (familiar) 

kimochi feeling 

kimochi ga ii to feel good 

kinchoo suru to be nervous 

kin’en no smoking 

kin’enshitsu no-smoking room 

ki ni iru to like 

kinjo neighborhood 

kinkakuji Golden Pavilion Temple 

kinmu duty, work 

kinoo yesterday 

kinoo function 

kin'yoobi Friday 

ki o tsukeru to be careful 

kippu ticket i 

kirei na pretty 

kiri fog 

kiri ga ooi foggy 

Kirin brand of beer 

kiru to cut 

kisetsu season 

kishoochoo the meteorological agency 

kitsuenshitsu smoking room 

kizuku to notice 

koochi suru to coach 

kochira koso my pleasure, likewise 

koodineetaa coodinator 

kodomo child 

koeda twig 

kogaisha subsidiary 

koibito lover 

kojin individual 

kojinshugi individualism 

koko Aere 

kokuminsei national character 

kokusai denwa international telephone 
call 

kokusaika internationalization 

kokyaku customer 

komaru fo be in trouble, at a loss, 
perplexed 

komu to be crowded 

konban this evening, tonight 

kondo next time 

kongo from now on, after this 

kon’nichi wa good afternoon 

konomu to like 

konpyuutaa computer 

konshuu this week 

kooban police box 

koodoo action, behavior 

koofun suru to be excited 

koohai a junior 

koohyoo suru to make public 
announcement 

koojoo suru to advance, increase, 
improve 

kookanshu telephone operator 
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kookateki na effective 

kookoo high school 

kookoojidai high school days 

kookuugaisha airline company 

kookyuu high-class 

kooritsu efficiency 

kooryo suru to consider 

kooshi speaker, lecturer 

kooshoo negotiation 

kooshuu denwa public (pay) phone 

kooyoo effect 

korai from ancient times 

kore this, this one 

kosei personality, individuality 

koosu course 

kosu to cross, to be over 

kotaeru to answer 

koto matter, thing 

kotoshi this year 

kotowaza proverb 

kuchi mouth 

kudasaru to give (deferential) 

kufuu device, ingenuity 

kugi nail 

kugiri cutting, end 

kumiawaseru to put together, to combine 

kumori cloudy 

kumoru to get cloudy 

kuraberu to compare 

kurabu club 

kurasumeeto classmate 

kureru to give 

kurikku click 

kurisuchan Christian 

kuru to come 

kurushii painful 

kusuri medicine 

kuukoo airport 

kuwashii detailed 

kuyakusho ward office, district 
municipal office 

kuyashii mortifying 

kuzureru to break down 

kyanpeen campaign 

kyanseru suru to cancel 

kyaku customer, visitor 

kyaria-uuman career woman 

kyokuban area code 

kyonen last year 

kyoo today 

kyoochoo suru to emphasize 

kyooiku education 

kyookai church 

kyoomi interest 

kyooshuku suru to be thankful 

kyoosoo competition 

kyoosoo aite opponent 

kyoosoogaisha competitors 
(companies) 

kyooryoku cooperation 

kyuu na urgent 

kyuukoo express (train) 

kyuuryoo seido pay system, salary 
system 

kyuuryoo salary 

kyuuyoo urgent business 


M 


maajan mahjong 

maakettingu marketing 

machi town 

machiaishitsu waiting room 

machigaeru to make a mistake 

machigai mistake 

machigai denwa wrong number 

mada yet 

made until 

madoguchi service window 

mae before, front 

maguro tuna 

maido each time, thank you 

mainichi every day 

mairu to come, to go (humble) 

majime na serious 

makaseru to leave it up to someone 

makkintosshu Macintosh (Apple 
computer) 

makoto ni sincerely 

makuru to tuck up, to roll up 

mamoru to keep, to guard 

man ten thousand 

manaberu 1o be able to learn 

manabu to learn 

maneejaa manager 

maneku to invite 

maniau to be on time 

manshon Western-style apartment 

massugu straight 

mattaku completely, quite 

matomeru to gather, to pile 

matsu to wait 

matsuri festival 

mausu o tsukau to use a mouse 

mayou be at a loss, confused 

mazu first 

medatta striking, standing out 

meijitsutomoni in fact and name 

meimon distinguished 

meeru mail (computer term) 

meiji jidai Meiji period 

meishi business card 

meishin superstition 

meiwaku o kakeru to bother someone 

memai dizziness 

memo memo 

menkai meeting 

menkyoshoo license 

mensetsu interview 

menyuu menu 

messeiji message 

mezasu to aim at 

mezurashii rare 

miai kekkon arranged marriage 

mibun social status 

mibun shoomeishoo identification card 

michi road 

mieru to be seen, can see 

mijikai short 

mikkabun for three days 

mimi ni suru to overhear 

min'na all, everyone 

mirai future 
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miru to see 

miru to examine 

mise shop 

miseru to show 

miitingu meeting 

miyako /arge city, old capital 
mizu water 

mochikaeru to take home 
mochiron of course 

modoru to return 

mokuyoobi Thursday 

mon gate 

mondai question, problem 

mono thing, object 

moo already 

mooshikomisho application form 
mooshiwake arimasen I am very sorry 
moosu fo tell (humble) 

morau to receive 

moshi が 

moshi moshi hello (on the phone) 
moteamasu to find unmanageable 
motomeru to seek 

motsu to hold, to have 

motto more 

mottomo the most, the best 

muda na useless 

mukaeru to meet, to welcome 
mukashi a long time ago 

mumei na unknown 

mura village 

murasaki soy sauce (for sushi), purple 
muri na impossible, unreasonableness 
muri suru to overwork oneself 
musuko son 

musuu countless 


muzukashii difficult 


N 

nagai long 

nagasaki Nagasaki 

naisen extension (telephone) 
naisho secret 

naka inside 

nakama companion 

naka naka rather, quite, not easily 
nakunaru to pass away 
namae name 

nanakai seventh floor 

nan (nani) what 

nani ka something, anything 
nanji what time 

nankai what floor 

nankai how many times 
nankoosu difficult course 
nanpaku how many nights 
nan toka somehow 

naoru to be fixed (i.e., get over a cold) 
naosu to correct, to fix 
narabu to stand in a line 
narau to learn 

nareru to get used to 

naru to become 

narubeku as much as possible 
naruhodo / see 

natsu summer 
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natsukashii nostalgic, longed for 

naze why 

nedan price 

negau to desire, wish for 

neemuburando name brand 

nemui sleepy 

-nen year 

nendai era, age 

nenkoo-joretsu seniority system 

nenkyuu annual salary 

nenpai older, elder 

nenreiteki age-wise 

nerau to aim 

netsu eat, fever 

nettowaakingu networking 

-nichi day 

nigate weak point 

nigeru to flee 

nigiru to grasp, grip, form 

nihon Japan 

nihongo Japanese 

nijusseiki twentieth century 

nikaidate two-story house 

niku meat 

ningen human being 

nodo throat 

nodo ga itai have a sore throat 

nokoru to remain, be left over 

nomihajimeru /o start drinking 

nomimono a drink 

nomu to drink 

nonbiri suru fo relax 

nooryoku ability, capacity 

nooryokushugi principle of ability, 
merit-based system 

norimono vehicle 

noru to get on, to ride 

nozoku to peep, spy 

nyuugaku entrance to a school 

nyuukoku suru to enter a country 

nyuukokukanri-jimusho immigration 
office 

nyuusha shiken company entrance 
exam 


O 


oboeru to remember 

oboosan monk 

ochitsuku to settle down, relax, calm 
down 

ofisu office 

ogoru to treat, buy someone a meal 

ohashi chopsticks 

ohiya cold water, a cup of cold water 

oishii delicious 

oiwai celebration 

oka hill 

okane money 

okonau to perform, to take place 

okoru to happen, occur 

okoru to get angry 

oku to place, to put 

okurimono a present 

okuru to send 

okusan someone’s wife 

okyakusan customer 
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omawarisan policeman 

omiyage souvenir 

omocha toy 

omoide memory 

omomuki effect, taste 

omomuki no aru tasteful 

omo ni mainly 

omoshiroii fun, interesting 

omou to think 

onaji the same 

onaka ga itai have a stomachache 

onegai suru to please, to ask, to beseech 

onsen hot spring 

onsha your company 

oobei America and Europe, Western, 
Occidental 

ooeru OL, “office lady” 

oofuku round-trip 

ooi many, much 

ooka suru to glorify 

ooku many 

oopun open (computer term) 

ooshin doctor's visit, house call 

ooshin-jikan hours for visiting patients 

oriru to get off, descend 

oru fo exist, to be (humble form) 

oshare sophistication, high fashion, 
upbeat 

oshieru fo instruct, to teach 

osoi late, slow 

ossharu to say (deferential) 

otaku you, your home 

oto sound 

otoshiana pitfall 

ou to pursue 

owari end, finish 

oyobi and, also 

oyurushi kudasai please forgive me 


P 


paasento percent 

paatonaa partner 
panfuretto pamphlet 
pasupooto Passport 

purei play 

purezenteeshon presentation 
purinto printed material, copy 


R 


raishuu next week 

rainen next year 

raku ease, enjoyment, relaxation 
reigai exception 

reikin reward, key money 
ren’ai kekkon love marriage 
renraku contact 

renshuujoo practice range 
repooto report 

resutoran restaurant 
rirakkusu suru to relax 
rirekisho résumé 

riron theory, logic, reason 
risuto list 

riyuu reason 

rooka corridor, hallway 
ryokan inn, Japanese-style hotel 
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ryokoo vacation, travel, trip 
ryokoosha vacationer 

ryokoo suru to travel 

ryokooyoo kogitte iraveler's checks 
ryoohoo both, both sides, both parties 
ryookai understanding 
ryookyokutan both extremes 
ryoori cooking 

ryooshin parents 

ryuugaku study abroad 

ryuukoo fashion, fad 


saa well then... 

saabisu service 

sabishii lonely 

sagaseru to be able to find, can find 
sagasu to search for 

sai time, moment 

saikai reunion, meeting again 
saikin recently 

saishin up-to-date, newest 
saishinshiki newest type 

saisho first 

saiwai luck, fortune 

saiyoo suru to employ, adopt 
saizu size 

sakan na active 

sake sake, Japanese rice wine 
sakki a short time ago 

sakunen last year 

sakuya last night 

sama Mr, Mrs., Miss (deferential) 
samazama na various, many 
san three 

sangyoo industry 

sanpo stroll 

sanpuru sample 

sansei agreement 

sansei suru to agree 

sappari not at all 

sarariiman salaryman 

saseru to make someone do 
sashiageru to give (humble) 
sashimi slices of raw fish 
sassoku at once, immediately, abrupt 
sasuga ni as expected 

sawagu to make noise 

seerusu nettowaaku sales network 
seerusu sales 

seibu suru to save (computer term) 
seido system 

seihin product, manufactured goods 
seii sincerity 

seiji politics 

seikaku na correct 

seikatsu lifestyle, life, daily life 
seikatsuhi living expenses 

seisan suru to produce 

seishiki na formal 

seishinkai psychiatrist 

seizoo suru to manufacture 
sekaijuu all over the world 
sekkyokuteki na upbeat, positive 
semai narrow 

seminaa seminar 
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sen thousand 

senmu managing director 

sengetsu last month 

senpai senior 

senro railroad track, train tracks 

senryaku strategy 

senshuu last week 

sen’yaku previous appointment 

sen’yaku ga aru have a previous 
appointment 

serifu line, script 

setsumei explanation 

setsuritsu suru to establish 

setsuyaku suru to economize 

sewa care 

sha company 

shain employee, clerk 

shain-kyooiku employee training 

shanai within a company 

shi family name 

shi Mr 

shibaraku temporary, interval 

shibaru to tie, to bind 

shibookoo school of choice 

shigoto work 

shiharai payment 

shiharau to pay 

shiizun season 

shijoo market 

shikamo besides 

shikata method, way 

shikikin deposit 

shimei name 

shimesu to show, point out 

shinbun newspaper 

shindoo movement 

shinjiru to believe 

shinkansen bullet train 

shin’nyuushain new employees 

shinpai worry 

shinsatsushitsu examining room 

shinseihin newly manufactured goods 

shinsetsu na kind 

shinshutsu suru to advance, expand 
into 

shintoo Shintoism 

shin’yoo trust 

shin’yuu close friend 

shio salt 

shiraberu to investigate, to look up 

shirazu shirazu unconsciously 

shiriai acquaintance 

shiroi white 

shiryoo data 

shiru to know 

shisha branch office 

shishachoo branch manager 

shisutemu system 

shiten branch office 

shitenchoo branch manager 

shitetsu private railway 

shitsu quality 

shitsumon question 

shitsurei na impolite 

shitsurei desu ga excuse me, but 

shitsurei shimashita / am very sorry 
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shiyakusho city hall, municipal office 

shizen nature 

shizuka na quiet 

shizukesa tranquility 

shokuji meal, dining 

shokuyoku appetite 

shonichi first day 

shoo show 

shoogai barrier 

shoogakkoo elementary school 

shoohin product 

shoohisha consumer 

shooji trading company, business affairs 

shookai introduction 

shookai suru to introduce 

shoomeisho identification 

shoonikai pediatrician 

shoorai future 

shooshoo a little 

shootai invitation 

shooten focus, central issue 

shooyu soy sauce 

shori suru to handle 

shorui documents 

shotto shot (in gol) 

shoyuu possession 

shoyuusha owner 

shucchoo business trip 

shuchoo suru to insist, to emphasize 

shugi principle 

shujin husband 

shukkoku suru to leave a country 

shukoo plan, idea 

shumi hobby 

shusshin native place, hometown 

shuu state, province 

shuudan group 

shuukyoo religion 

shuumatsu weekend 

shuuryoo ending 

shuushin-koyoo lifetime employment 

shuushin-koyoo-seido permanent 
employment system 

shuushoku suru to find employment 

shusseki attendance 

sodatsu to grow up, to be raised 

sode sleeve 

sofuto software 

soko there 

sokuhoo prompt report 

sonchoo suru to respect 

sono that 

soo so 

soodan consultation 

soomubu general affairs department 

soonyuu suru to insert 

sooryoojikan consulate general 

sooshiki funeral 

soozooshii noisy 

sore it, that 

sore ja well, then 

sore kara after that, and 

sore ni besides, moreover 

soro soro soon 

soto outside 

sotsugyoo suru to graduate 
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sotsugyoosei a graduate 
subarashii wonderful, great 
subete everything 

sude ni already 

sue end of 

sugiru to exceed, to pass by 
sugoi great, wonderful 
sugoku very much 

sugu at once, immediately 
sugureru to be superior 


suisoku suru to guess, estimate, assume 


suiyoobi Wednesday 

suki na like, fond of 

sukii ski, skiing 

sukiru skill 

sukkari completely 

sukoa score 

sukoshi a little 

sukunai few 

sumoo sumo 

sumu fo live 

sumasu to finish 

sumimasen excuse me 

sumu fo live 

sumimasen (deshita) excuse me, 
thank you 

sumu to live 

sunakku snack bar 

sunawachi namely, in other words 

sushiya sushi restaurant 

susumu to advance, to progress 

sutaffu staff 

suteki na nice, wonderful 

suugaku math 

suupaanachuraru na supernatural 

suwaru to sit down 


T 


taberu to eat 

tabi time 

tabun probably, maybe 

tada free of charge 

taifuu typhoon 

taihen very, extremely; terribly, awfully 
taikutsu suru to be bored 

taimurii na timely 

taionkei clinical thermometer 

taisa big difference 

taisei system, structure 

taisetsu na important 

taishita great 

taizai suru to stay 

takai expensive, tall, high 

takusan many, a lot 

takushii taxi 

tama (ni) once in a while, sometimes 
-tame in order to 

tanjikan short time 

tanomoshii reliable 

tanomu fo entrust 

tanoshii enjoyable, pleasant, fun 
tantoo in charge 

tantoo suru to be in charge of 
tashika na certain 

tashikameru to check, confirm, verify 
tashika(ni) definite (ly), certainly 
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tasukaru to be helped, to be saved 

tasuu many 

tatemono building 

tateru to build 

tatoeba for example 

tayori reliance 

techigai mistake 

teeburu table 

tegami letter 

teian proposal 

teien garden 

teikei cooperation, partnership 

teikoo suru to resist 

teinei na polite 

teinen retirement age 

tekininsha suitable person, qualified 
person 

tekitoo na suitable, appropriate 

tekunorojii technology 

temiyage gift to bring on visits 

ten point 

tenji exhibition, display 

tenki weather 

tenki ga ii good weather 

tenki ga warui bad weather 

tenkin job transfer 

tenkoo changing schools 

tenshoku changing jobs 

tera temple 

terebi television, TV 

terehon kaado telephone card 

terewaaku telework 

tetsudai help 

tetsudau to help 

tetsugaku philosophy 

tobasu to make fly 

toboshii scarce, lacking 

tobu to fly 

tochi land 

tochuu in the middle of 

toi question 

tojiru to close 

toka and 

tokai city 

toki time 

tokidoki sometimes 

tokkyuu limited express train 

tokoro place, area 

tokoro de by the way 

tokubetsu na special 

tokui strong point, specialty 

toku ni especially 

tokuyuu na peculiar, unique 

tomaru to stop 

tomo along, together, accompanying 

tomodachi friend 

tonari next door 

tondemo nai not in the slightest 

toochaku arrival 

toofu tofu, bean curd 

tooi far 

tookaidenki Tokai Electric 

tookei statistics 

toorokushoo registration 

toosha our company 

tora tiger 
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torihiki deal, trade, transaction 

toreedo shoo trade show 

torendo frend 

torikeshi cancellation 

toritsukeru to obtain (an appointment) 

toriyameru 1o stop 

toru to take, to get 

toshi city 

toshin downtown, center of a city 

totemo very 

totsuzen suddenly 

totte as for, to 

tsubuyaku to mutter 

tsugi next 

tsugoo convenience 

tsugu to pour 

tsuika suru to add 

tsuite about, regarding 

tsukare fatigue 

tsukareru to get tired 

tsukau to employ, to use 

tsukeru £o wear, to but on 

tsukiai relationship, association 

tsukiau to meet, to accompany 

tsuku to reach, to arrive 

tsuku to attach 

tsukuru to make 

tsumaranai uninteresting, boring 

tsumori intention 

tsunagu to attach, connect to 

tsureru to take 

tsutaeru to inform, tell, convey, pass on, 
transmit 

tsutomeru to serve, to work for 

tsuukan going through customs 

tsuukin commuting 

tsuuru tools 

tsuushin communication 

tsuyoi strong 

tsuyu rainy season 

tsuzuku /o continue 

tsuzuri spelling 


U 


uchi house 

uchi inside 

uchi ni while 

ude arm 

ugoku to move 

uindoo window (computer term) 
uji family name 

ukagau to ask, to listen (humble) 
uketoru to receive 

uketsuke receptionist, reception office 
ukeru to catch, to receive 
umare birth, birthplace 
umareru to be born 

un yes (informal) 
undoobusoku lack of exercise 
unsei fate 

unten driving 

uranaishi fortune-teller 
ureshii happy 

uriagedaka sales 

uru to sell 

urusai noisy, troublesome 
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ushiro back, behind 

usureru to become faint 
utagawashii suspicious, questionable 
utsukushii beautiful 

utsuru to move 

uwasa rumor, gossip 


W 

wadai subject, topic 

wakai young 

wakaru to understand 

wake reason, meaning 
wakinoshita armpit 
wareware we 

wariai rate, proportion 
warikan splitting the bill, going dutch 
warui wrong, bad 
wasuremono lost item 
wasureru to forget 

watashi I 

watakushi I (polite) 
wazawaza especially, on purpose 


Y 


yaa oh 

yachin rent 

yahari as expected 

yaku translation 

yakuin person in charge, director 

yakusha player, actor 

yakusho government office 

yakusoku promise, appointment 

yakusoku o suru to make a 
promise 

yakyuu baseball 

yameru to stop 

yanushi landlord 

yappari as expected 

yaru to do 

yaru ki eagerness 

yasai vegetables 

yasashii kind, friendly, gentle, tender, 
nice, bolite 

yasui cheap, easy 

-yasui easy to 

yasumi a rest, break 

yasumu to be absent, to rest 

yatou fo hire 

yatto finally 

yobu to call 

yoi good 

yoi intoxication 

yooi na easy 

yoku well 
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yomu to read 

yonpaku four-night stay 

yoo look like, seem like 

yoochien kindergarten 

yoofuku Western-style clothes 

yooi preparation 

yooken issue, maiter, business 

yookoso welcome 

yooshoku Western food 

yori than, from 

yorokobu to rejoice, be happy 

yoroshii good 

yoroshiku please 

yoru to stop by 

yosan budget 

yoyaku reservation 

yoyuu free time 

yu hot water, bath water 

yuki snow 

yuki ga furu to snow 

yukkuri slowly 

yurusu to forgive 

yuugata evening 

yuuki courage 

yuukoo na effective 

yuujin friend 

yuumei na famous 

yuuri advantageous 

yuusen priority 

yuushoku dinner 

yuushuu na excellent 

yuuwaku temptation, solicitation, 
trappings 

Z 


zaitaku being at home 
zangyoo overtime 

zan'nen disappointment, regret 
zaseki-shitei reserved seat 
zasshi magazine 

zatsudan chatting 

zehi by all means, certainly 
zeikan customs 

zekkoo no best, perfect 
zengaku total amount 

zen'i goodwill 

zen’in all employees 
zenpanteki generally, as a whole 
zentei presupposition, premise 
zenzen notat all 

zettai (ni) absolutely 

zuibun very 

zutto always 
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ENGLISH-JAPANESE 


A 


a lot takusan 

ability nooryoku 

ability-oriented nooryoku-shugi 

to be able to find sagaseru 

to be able to learn manaberu 

to be absent rusu ni suru, yasumu 

about ni tsuite 

about, around gurai 

absolutely zetiai ni 

accident jiko 

achievement gyooseki 

actively sakan ni 

activity katsudoo 

actor yakusha 

addition が sz2&g (extra), tashizan (mathematics) 

address juusho 

to advance shinshutsu suru, susumu 

advantageous yuuri (na) 

after, afterward ato 

after -go 

after a long time hisashiburi 

afternoon gogo 

again aratamete 

age nendai (generation), nenrei (of a man or 
animal) 

to agree sansei suru 

agreement sansei 

to aim nerau 

air kuuki, ki 

airport kuukoo 

airline company kookuugaisha 

all over -juu 

all over the world sekaijuu 

already moo, sude ni 

all right daijoobu (na) 

always itsumo, zutto 

America Amerika 

America and Europe oobei 

ancient times mukashi 

and soshite, to, toka, ya 

and also oyobi 

angle anguru 

annual salary nenkyuu 

another moo hitori (no) (person), moo hitotsu 
(no) (thing) 

to answer kotaeru 

anxiety shinpai 

anybody dare demo 

apartment apaato 

to apologize ayamaru 

appetite shokuyoku 

application mooshikomisho 

appointment afointo 

to make an appointment yakusoku o suru 

to approach chikazuku 

appropriate tekitoo (na) 

aquaintance shiriai 

area code kyokuban 

arm ude 


armpit wakinoshita 

arranged marriage miai kekkon 

to arrive ísuku 

arrival toochaku 

article bukken 

asking someone to come gosokuroo 


to ask kiku, tazuneru, shitsumon suru, onegai 


suru, ukagau 
aspirin asupirin 
assistant ashisutanto 
as usual aikawarazu 
at once sassoku, sugu (ni) 
atmosphere fun'iki 
to attach tsukeru tsunagu 
to attain eru 


B 


bad warui 

bad weather tenki ga warui 
bank ginkoo 

bashful hazukashii 

bath furo, yu 

to be iru (people, animals), aru (things) 
to be (humble) de gozaru 
beautiful utsukushii 
because -kara, -node 

to become naru 

beer biiru 

before mae 

to begin hajimeru, hajimaru 
to begin to rain furihajimeru 
beginning hajime 

behind ushiro 

being at home zaitaku 
being refreshed sappari 

to believe shinjiru 

besides shikamo, sore ni 
best zekkoo (no), saikoo (no) 
bicycle jitensha 

big ookii 

big difference taisa 

bill kanjoo 

birth umare 

blood pressure ketsuatsu 
blowfish fugu 

board boodo, ita 

bonus boonasu 

to be bored taikutsu suru 
boring tsumaranai 

to be born wmareru 

to borrow kariru 

boss jooshi 

both zyoohoo 

to bother someone meiwaku o kakeru 
boyfriend booifurendo 
branch manager shitenchoo 
branch office shisha 

bright akarui 
broadcasting hoosoo 
Buddhism bukkyoo 

budget yosan 


417 


to build tateru 

building biru, tatemono 

bullet train Shinkansen 

bus basu 

business bijinesu 

business card meishi 

business trip shucchoo 
business, work gyoomu 
business department gyoomubu 
business section gyoomuka 
busy isogashii 

busy telephone line hanashichuu 
but demo, kedo 

to buy kau 

by the way tokoro de 


C 


calculation keisan 

to call yobu (someone's name); denwa suru 
(phone) 

campaign kyanpeen 

to cancel kyanseru suru 

cancellation torikeshi 

can do dekiru 

capability jitsuryoku 

card kaado 

care sewa 

career woman kyaria-uuman 

to be careful ki o tsukeru 

cash genkin 

to catch (i.e., a cold) hiku 

celebration oiwai 

certain fashika (na) 

certainly zehi 

challenge choosen 

by chance guuzen (ni) 

chance meeting deai 

to change kawaru, kaeru 

to change schools tenkoo suru 

chatting zatsudan 

cheap yasui 

chef itamae, shefu 

child kodomo 

to choose erabu 

chopsticks ohashi 

Christian kurisuchan 

church kyookai 

circumstances //j00 

city tokai, toshi 

city hall shiyakusho 

classmate dookyuusei, kurasumeeto 

to clear up (weather) hareru 

clearly hakkiri 

clerk jimuin (office), ten'in (store) 

to click kurikku suru (computer term) 

climate kishoo 

to close tojiru, shimeru, shimaru 

close friend shin’yuu 

closed (shop, office) heiten 

cloudy kumori 

club kurabu 

coach koochi 

cold kaze (virus), samui (weather, temperature), 
tsumetai (to the touch, unfriendly) 

colleague dooryoo 

college student daigakusei 
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to come kuru, mairu 

to come, to go (deferential) irassharu 

to come out deru 

comfortable kaiteki (na) 

communication tsuushin 

to commute tsuukin suru 

companion nakama 

our company keisha, toosha 

company kaisha, -sha 

company entrance exam nyuushashiken 

to compare kuraberu, hikaku suru 

comparison hikaku 

comparatively hikakuteki 

competition kyoosoo 

competitor kyoosoosha (person), kyoosoogaisha 
(company) 

completely mattaku, sukkari 

complexion kaoiro 

computer konpyuutaa 

computer game system famikon 

to confirm tashikameru, kakunin suru 

confirmation kakunin 

to consider kangaeru, kooryo suru 

considerably daibu 

consulate general sooryoojikan 

consultation soodan 

consumer shoohisha 

to contact renraku, suru 

to continue tsuzuku, tsuzukeru 

contract keiyaku 

to make a contract keiyaku o musubu 

convenience benri, tsugoo 

convenient benri (na), kootsugoo (na) 

conversation kaiwa 

cooking ryoori 

cooperation kyooryoku 

corner kado 

correct tadashii, seikaku (na) 

to correct naosu (fix) 

corridor rooka 

countryside inaka 

couple, husband and wife fusai 

courage yuuki 

course (golf) koosu 

to cross, pass kosu 

to be crowded komu 

cultural activity bunka katsudoo 

culture bunka 

customer kokyaku, kyaku, okyakusan 

custom shuukan 

customs (office) zeikan 

to cut kiru 


D 


danger kiken 

dangerous abunai, kiken (na) 

data deeta, shiryoo 

day hi, -nichi 

decision ketsudan, kettei, kesshin 

deep-fry kava age 

defect ketten 

to defend mamoru (protect), benkai suru 
Gustify) 

degree hodo 

delicious oishii 

demonstration demonsutoreeshon, demo 


deposit shikikin 

detailed kuwashii 

to develop hatten suru 

development kaihatsu 

development department kaihatsubu 

device kufuu 

difference chigai 

to be different chigau 

difficult muzukashii 

diffusion fukyuu 

dinner yuushoku, bangohan 

direction hookoo 

disadvantageous furi (na) 

disagreement hantai 

discussion hanashiai 

disposal shori 

distinguished meimon (no) 

distributor dairiten 

disturbance (0)jama 

division bu 

dizziness memai 

to do suru, itasu (humble), saseru (causative 
form), yaru 

doctor isha 

doctor's office iin 

doctor's visit ooshin 

document shorui 

dollar doru 

downtown toshin 

to draw closer chikazuku 

drink nomimono 

to drink nomu 

driving unten 

duty kinmu (work), gimu (obligation) 

dwelling juutaku 

dynamic dainamikku (na) 


E 


each sorezore 

each time maido 

eagerness yaru ki 

early hayai 

earlier than expected hayame ni 
earthquake jishin 

an earthquake was felt jishin ga atta 
to ease kanwa suru 

easy yasui, raku (na) 

to eat taberu 

economical keizaiteki (na) 
economics keizai 

to economize setsuyaku suru 

to edit henshuu suru 

education kyooiku 

effective kookateki (na), yuukoo (na) 
efficiency kooritsu 

eight hachi 

electric, electronic denshi 
electricity denki 

elementary school shoogakkoo 
e-mail e-meeru 

emphasis kyoochoo 

employee juugyooin, shain 

all employees zen’in 

employee training shain-kyooiku 
employment saiyoo 

encounter deai 


end kugiri, owari, sue 

English eigo 

to enter hairu 

to enter a country nyuukoku suru 

entrance iriguchi 

entrance into a school nyuugaku 

to entrust tanomu, makaseru 

environment kankyoo 

especially toku (ni), wazawaza (purposely) 

establishment (i.e., of a business) setsuritsu 

evening yuugata 

this evening konban 

event ibento 

eventually kekkyoku 

everybody dare mo 

every day mainichi 

everyone min’na 

everything subete 

to examine choosa suru kentoo suru (scrutinize), 
shinsatsu o suru (medical) 

examining room shinsatsushitsu 

example rei 

for example tatoeba 

to exceed kosu, sugiru 

to excel sugureru 

excellent yuushuu (na) 

to be excited koofun suru 

excitement koofun 

excuse me sumimasen 

excuse me, but shitsurei desu ga 

excuse me, is anybody home? gomen kudasai 

exercise undoo 

exhibition tenji 

to exist aru, iru 

expansion kakudai, hatten (development) 

as expected sasuga, yahari, yappari 

expense hiyoo 

expensive takai 

experience keiken 

experiment jikken 

explanation setsumei 

express kyuukoo (train), sokutatsu (mail) 

extension (phone) naisen 

extravagant gooka (na) 


F 


face kao 

fact jissai, jijitsu 

in fact and name meijitsutomo 
faculty gakubu 

fairly kanari 

fairway feyaauei 

family kazoku 

family name myooji 

famous yuumei (na) 

far tooi 

fashion ryuukoo 
fashion-conscious oshare 

fast hayai 

fate unsei 

father chichi, chichioya 

fatigue tsukare 

fax fakkusu 

to feel kanjiru 

to feel well kibun ga ii, kimochi ga ii 
feeling kimochi (emotion), kanji (impression) 
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female josei 

female university student joshidaisei 

fever netsu 

few sukunai 

finally yatto 

to find unmanageable moteamasu 

finding employment shuushoku 

fine kekkoo (na) 

to finish owaru, oeru, sumasu 

first datichi, mazu, saisho 

first day ichinichime, shonichi 

first party ichijikai 

first-rate ichiryuu 

to fit au 

to be fixed, be healed naoru 

to flee nigeru 

flood hanran 

floor yuka (surface), kai (story) 

to fly tobu 

focus shooten 

fog kiri 

foggy kiri ga ooi 

fool baka 

foreigner gaikokujin 

foreigner registration card gaikokujin- 
toorokusho 

foreign-owned gaishikei 

to forget wasureru 

to forgive yurusu 

formal seishiki (na) 

format foomatio (computer term) 

fortune-teller uwranaishi 

four-night stay yonpaku 

France furansu 

free jiyuu (na) 

free of charge tada 

free time hima 

Friday kin'yoobi 

friend tomodachi, yuujin, shin’yuu (close friend) 

full ippai 

fun tanoshii 

function kinoo 

funeral sooshiki 

futile muda (na) 

future mirai, shoorai 


G 


game geemu 

garden niwa (private), teien (public) 
gate mon 

to gather atsumaru, matomeru 
general affairs department soomubu 
general practitioner kaigyooi 

in general zenpan (ni) 

geography chiri 

to get angry okoru 

to get cloudy kumoru 

to get off oriru 

to get on noru 

to get used to nareru 

girlfriend gaarufurendo 

to give ageru, kudasaru, kureru 

to give up akirameru 

glass gurasu 

to go iku 

to go into hairu 


420 


to go out dekakeru, gaishutsu suru 
to go up agaru 

god kami 

“going dutch” warikan 

golf gorufu 

golf course gorufu koosu 

good ii, yoi, yoroshii (formal) 
government office yakusho 
gradually dandan 

a graduate sotsugyoosei, doosoosei 
graduation sotsugyoo 

graduate school daigakuin 

to grasp nigiru 

great iaishita 

greeting aisatsu 

to grow up sodatsu 

guarantor hoshoonin 

to guess swisoku suru 

to guess correctly ataru 
guidance an’nai 


H 

half-day han’nichi 

to handle atsukau, shori suru 

to hang down sagaru 

to happen okoru 

happy wreshii 

harm gai 

to have aru, motte iru 

to have a headache atama ga itai 

to have a hunch about ki ga suru 

to have a previous appointment sen’yaku 
ga aru 

to have a sore throat nodo ga itai 

to have a stomachache onaka ga itai 

he kare 

head atama 

head office honsha 

healthy genki (na), kenkoo (na) 

to hear kiku 

hello (when answering telephone) moshi 
moshi 

help tetsudai, herupu (computer term) 

to help tetsudau, tasukeru 

to be helpful tasukaru 

here koko 

here and there achikochi 

hey ara 

high-class kookyuu 

high school kookoo 

high school days kookoojidai 

high-tech haitekku 

hill oka 

to hire yatou 

hobby shumi 

to hold motsu 

to hold a conference kaigi o hiraku 

hometown shusshin 

hospital byooin 

hot spring onsen 

hotel hoteru 

hours for visiting patients ooshin-jikan 

house ie, uchi 

how ikaga, doo 

how many ikutsu 

how many nights nan paku 


how many times nan kai 
how much dore gurai, ikura 
human being ningen 
hundred hyaku 

to hurry isogu 

husband shujin 


I 


I watakushi (polite), watashi; boku, ore 
(male speech) 

Iam sorry gomen’nasai, shitsurei shimashita 

icon aikon (computer term) 

idea aidia, kangae 

identification card mibun shoomeisho 

to be idle furafura suru 

immigration office nyuukokukanrijimusho 

impolite shitsurei (na) 

important daiji (na), taisetsu (na) 

impossible muri (na) 

improvement kaizen 

in charge tantoo 

to be in charge of tantoo suru 

in order to tame (ni) 

incident jiken 

to increase fueru 

indeed naruhodo 

individual kojin 

individualism kojinshugi 

industry sangyoo 

to inform tsutaeru 

inn (Japanese-style) ryokan 

insert soonyuu (computer term) 

inside naka 

insurance hoken 

to intend suru tsumori (da) 

intense hageshii 

interest kyoomi 

interesting omoshiroi 

international telephone call kokusai 
denwa 

internationalization kokusaika 

Internet intaanetto 

interval aida 

interview mensetsu 

to be intoxicated by ni you 

intra-company shanai 

to introduce shookai suru 

introduction shookai 

investigation choosa 

to investigate shiraberu 

invitation shootai 

to invite shootai suru, maneku 

issue (matter for discussion) yooken 

it kore, sore are 


Japan nihon 

Japanese nihongo (language), nihonjin 
(person) 

joint-stock company kabushikigaisha 

joint venture gyoomuteikei 

joke joodan 

junior koohai 

junior high school chuugakkoo 

just, only bakari 

just in time girigiri 


K 


Kanto area (eastern Japan) kantoo chihoo 

to keep motsu (have), mamoru (protect) 

kind isshu, shurui (type), shinsetsu (na) 
(kindhearted) 

kindergarten yoochien 

kindness shinsetsu 

to know shiru, zonjiru (honorific) 

knowledge chishiki 


L 

lack of fusoku 

land tochi 

to land jooriku suru (ship, storm), chakuriku 
suru (plane) 

landlord yanushi 

large city daitoshi 

large company, corporation daikigyoo 

last month sengetsu 

last night sakuya 

last week senshuu 

last year kyonen, sakunen 

late osoi 

to learn narau, manabu 

to leave a country shukkoku suru 

lecturer kooshi 

lethargic darui 

letter tegami 

letter of guarantee hoshoosho 

license menkyoshoo 

lifestyle seikatsu 

lightning strikes kaminari ga ochiru 

to like ki ni iu, konomu, suki (da) 

likewise (not at all) kochira koso 

line (from a play) serifu 

list risuto 

list of prices kakakuhyoo 

to listen kiku, ukagau (humble) 

a little chotto, shooshoo, sukoshi 

to live sumu (reside), ikiru (have life) 

living expenses seikatsuhi 

lonely sabishii 

long nagai 

long-distance call chookyori denwa 

long time no see (polite form) gobusata 

to lose mayou 

lost item wasuremono 

“love marriage" ren'ai kekkon 

lover koibito 

low hikui 

lucky saiwai (na) 

lunch chuushoku, hirugohan, hirumeshi, bentoo 
(boxed lunch) 


M 

machine kikai 

Macintosh (Apple computer) 
makkintosshu 

magazine zasshi 

mahjong maajan 

mail meeru (computer term) 

mainly omo ni 

to make íswkuru 

to make fly tobasu 

to make noise sawagu 
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to make convenient for someone bengi の 
hakaru 

to make a mistake machigaeru 

male dansei 

man otoko, otoko no hito 

management keiei 

management department keieigakubu 

management position kanrishoku 

manager maneejaa, kachoo (section head) 

managing director senmu 

in this manner kore de 

to manufacture seizoo suru 

many ooi, ooku, takusan 

map chizu 

market maaketto, shijoo 

marketing maakettingu 

marriage kekkon 

to get married kekkon suru 

math suugaku 

matter koto 

meal shokuji 

meaning imi 

to measure hakaru 

meat niku 

medical examination kenshin 

medicine kusuri 

to meet au 

meeting kaigi, menkai, kaigou 

meeting hall kaijoo 

meeting room kaigishitsu 

memo memo 

to memorize oboeru 

memory omoide (recollection), kioku (faculty 
of remembering) 

menu bar menyuu (computer term) 

message dengon, messeeji 

the Meteorological Agency kishoochoo 

method shikata 

metropolitan daitokai (no) 

mid- and small (size) chuushoo 

midsize and small-size corporations 
chuushookigyoo 

midsize cities chuutoshi 

in the middle of tochuu 

middle management chuukenshain 

misconception kanchigai 

Miss -san, -joo 

mistake machigai, techigai 

misunderstanding gokai 

Monday getsuyoobi 

money okane 

monk oboosan 

mood kibun 

more motto 

more and more dondon 

more than joo 

this morning kesa 

morning asa 

mortifying kuyashii 

mother haha, hahaoya 

mouth kuchi 

to move ugoku (change position), hikkosu 
(change abode) 

movement shindoo 

moving (homes) hikkoshi 

Mr. -san, -shi 
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Mr., Mrs., Miss san, sama 
as much as possible narubeku 
to mutter tsubuyaku 


N 


name namae, shimei 

name brand neemuburando 
name of a company kaishamei 
narrow semai 

nature shizen 

nausea hakike 

near chikai 

nearly hotondo 

need hitsuyoo 

negotiation kooshoo 

neighbor kinjo no hito, rinjin 
to be nervous kinchoo suru 
networking nettowaakingu 
new atarashii 

new employees shin’nyuushain 
newly manufactured goods shinseihin 
newest type saishinshiki 
newspaper shinbun 

next tsugi 

next door tonari 

next time kondo 

next week raishuu 

next year rainen 

nice to meet you hajimemashite 
no tie, iya 

nonreserved seat jiyuu-seki 
normal heijoo (na) 

no smoking kin'en 
no-smoking room kin'enshitsu 
noisy soozooshii, urusai 
nostalgic natsukashii 

not at all zenzen 

not in the slightest tondemo nai 
to notice kizuku, ki ga tsuku 
now ima 

from now on kongo 

number bangoo, kazu, ken, suu 
number one ichiban 


O 


obstacle jama 

occasion baai 

of course mochiron 

to offer (honorific) sashiageru 
office jimusho 

“office lady” ooeru (OL) 
office work jimu 

old furui 

old capital miyako 

older nenpai (no) 

to be on time maniau 

at once (immediately) sassoku 
one ichi 

one day (a certain day) aru hi 
one person hitori 

one thing hitotsu, hitokoto 
one-way katamichi 

one week isshuukan 

only dake 

to open akeru, oopun suru (computer term) 
open (for business) kaitenchuu 


to open a file fairu o akeru (computer term) 
opinion iken 

opponent £yoosooaite, aite 

to oppose hantai suru 

order chuumon (request), meirei (command) 
ordinary futsuu 

outside gaibu, soto 

to overhear mimi ni suru 

overseas kaigai 

overtime zangyoo 

overview gaiyoo 


to overwork oneself hataraki-sugiru, muri suru 


owner shoyuusha 


P 


pace hochoo 

painful itai, kurushii 

pamphlet panfuretio 

paper kami 

parents ryooshin 

partner aite, paatonaa 

part-time job arubaito 

to pass away nakunaru 

passport pasupooto 

to pay harau 

to pay attention chuui suru 

payment shiharai 

pediatrician shoonikai 

people hitobito, hitotachi 

percent paasento 

to perform okonau 

period jidai (epoch), kikan (portion of time) 

perseverance gaman 

person hito, kata 

personality kosei 

personnel department jinjibu 

philosophy tetsugaku 

phone bill denwadai 

place basho, tokoro 

in place of kawari (ni) 

to place, put oku 

plan keikaku 

planning kikaku 

planning department kikakubu 

to play asobu, purei suru (computer term) 

please (go ahead) doozo 

please forgive me oyurushi kudasai 

please take a look gorankudasai 

point ten 

police keisatsu 

police box kooban 

policeman omawarisan 

police officer keisatsukan 

policy hooshin 

politely teinei ni 

politics sez 

to pour tsugu 

population jinkoo 

position ichi, basho (location), chi'i (social 
standing) 

positive sekkyokuteki (na) 

possession shoyuu 

possibility kanoosei 

to postpone enki suru 

postponement enki 

practical jissenteki (na) 


practice range venshuujoo 

praying for the gods’ help kamidanomi 
to present hiroo suru 

preparation junbi, yooi 

present (gift) okurimono 

a present to bring on visits temiyage 
presentation purezenteeshon 
pretty kirei (na) 

previous appointment sen yaku 
price kakaku, nedan, bukka 
principle gensoku, -shugi (‘-ism”) 

to print purinto suru 

priority yuusen 

private railway shitetsu 

probably tabun 

problem mondai 

product seihin, shoohin 
production seisan 

profit rieki 

promise yakusoku 

prompt report sokuhoo 

proposal teian 

protection hogo 

psychiatrist seishinkai 

pub (Japanese-style) izakaya 
public announcement koohyoo 
public (pay) phone kooshuu denwa 
to pursue ou 

to put in reru 

to put on tsukeru 

to put out (extinguish) kesu 

to put together awaseru, kumiawaseru 


quality hinshitsu, shitsu 
quality control hinshitsu kanri 
question shitsumon 

quiet shizuka (na) 


R 


railroad tracks senro 

rain ame 

rainy season tsuyu 

rare mezurashii 

rate wariai 

rather kanari, nakanaka 

to read yomu 

real hontoo (no), honkakuteki (na) 

realistic genjitsuteki (na) 

really hontoo ni 

realtor fudoosan-ya 

reason riyuu, wake 

to receive morau, ukeru, uketoru, itadaku 
(humble) 

recently saikin 

receptionist uketsuke 

red akai 

to refrain hikaeru 

registration fooroku 

regrettable zannen (na) 

to rejoice yorokobu 

relation kankei 

relationship kankei, tsukiai 

to relax nonbiri suru, rirakkusu suru 

reliable tanomoshii 

reliance tayori 


423 


relief anshin 

to remain nokoru 
remainder nokori, amari 
to remember oboeru 

to renovate aratameru 
rent yachin 

report hookoku, repooto 
to report hookoku suru 
to request tanomu 
reservation yoyaku 
reserved seat shitei-seki 
residential area juutakuchi 
to rest yasumu 
restaurant resuioran 
résumé rirekisho 
retirement age teinen 


to return kaeru (home), modoru (something) 


reunion saikai 

rice kome (uncooked), gohan (cooked) 
to ride noru 

road michi 

room heya 

round-trip oofuku 

rumor «wasa 

to run hashiru 


S 


sad kanashii 

safe anzen (na) 

safety anzensei 

salary kyuuryoo 

salaryman sarariiman 

sales hanbai, eigyoo, seerusu, uriage 

sales network seerusu nettowaaku 

salt shio 

same onaji 

same town dookyoo 

sample sanpuru 

Saturday doyoobi 

save seibu, (computer term) 

to say iu, ossharu (deferential) 

school of choice shibookoo 

score tokuten sukoa 

to search for sagasu 

season kisetsu, shiizun 

secret himitsu, naisho 

section bubun (separate part), ka (of 
an organization or company) 

to see miru 

to seek motomeru 

self jibun 

to sell uru 

seminar seminaa 

to send okuru 

senior senpai 

seniority system nenkoo-joretsu 

sentence (group of words) bun 

serious majime (na) 

service saabisu 

service window madoguchi 

to settle down ochitsuku 

seventh floor nanakai 

several ikutsuka (no) 

She kanojo 

Shintoism shintoo 

Shop mise 
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short mijikai 

show shoo 

to show miseru, shimesu 

shrimp ebi 

shrine jinja 

Sick byooki 

to be sick of akiru 

side gawa 

sight-seeing kankoo 

simplicity kanso sa 

since irai (time), node (reason), kara (reason) 

sincerity makoto, seii 

to sit down suwaru 

situation itai, jookyoo 

size saizu (clothes), ookisa (dimensions or 
extent) 

ski sukii 

skill sukiru 

skillful joozu (na) 

sleepy nemui 

sleeve sode 

slowly yukkuri 

small chiisai 

smoking room kitsuenshitsu 

smooth junchoo (na) (free from difficulties) 

snack bar sunakku 

snore ibiki 

snow yuki 

to snow yuki ga furu 

SO soo 

so-called iwayuru 

social status mibun 

soft yawarakai, sofuto (na) 

software sofuto 

somehow nantoka 

someone dareka 

something nanika 

sometimes tama ni, tokidoki 

son musuko 

soon sugu, sorosoro 

sophistication oshare 

sound oto 

souvenir omiyage 

soy sauce shooyu, murasaki (for sushi) 

special tokubetsu (na) 

specialty senmon, tokui 

splitting the bill warikan 

staff sutaffu 

to stand in line narabu 

to start drinking nomihajimeru 

station eki 

to state clearly meiji suru 

to stay taizai suru (reside temporarily), tomaru 
(overnight) 

to stop tomaru (cease moving), yameru (quit) 

storm arashi 

storm is coming arashi ga kuru 

Strategy senryaku 

stroll sanpo 

strong tsuyoi 

student gakusei 

study abroad ryuwgaku 

to study benkyoo suru, manabu 

subordinate buka 

subsidiary kogaisha 

subway chikatetsu 


suddenly totsuzen 

sufficient juubun (na) 
suitable tekitoo (na) 

suitable person tekininsha 
summer natsu 

sunny hare 

superior jooshi 

supernatural suupaanachuraru 
superstition meishin 

supper bangohan, banmeshi, yuushoku 
to supplement hosoku suru 

to be surprised bikkuri suru 
sushi restaurant sushiya 
system seido 


T 


table teeburu (furniture), hyoo (chart) 

to take toru (into possession), tsureru 
(someone with you), kakaru (cost) 

talented person jinzai 

to talk hanasu 

tall se ga takai 

tasteful omomuki no aru 

taxi takushii 

to teach oshieru 

technology gijutsu, tekunorojii 

telephone denwa 

telephone card terehon kaado 

telephone charge denwa ryookin 

telephone number denwa-bangoo 

telephone operator kookanshu 

television terebi 

to tell iu, moosu (honorific), oshieru (inform), 
tsutaeru 

temper kigen 

temple tera 

temporarily shibaraku 

temptation yuuwaku 

tendency keikoo 

tentatively ichioo 

ten thousand man 

terrible taihen (na) 

than yori 

thank you arigatoo, doomo 

thanks for treating me gochisoo sama 

that ano, sono 

that place asoko 

then soreja (so), sorekara (next in order) 

there achira, sochira 

thermometer ondokei (standard), taionkei 
(clinical) 

they karera 

thief doroboo 

thing mono, koto 

to think omou 

this, this one kore 

thought kangae 

thousand sen 

three san 

throat nodo 

thunder kaminari 

to thunder kaminari ga naru 

Thursday mokuyoobi 

ticket kippu 

tiger fora 

time ji, jikan, jikoku, tabi, toki 


timely taimurii (na), taimingu ga ii 

time difference jisa 

time period jiki 

time-wise jikanteki 

to be tired isukareru 

toast (“Cheers”) kanpai 

today kyoo, honjitsu 

together issho (ni) 

tomorrow ashita, asu 

tools fsuuru (computer term) 

total amount (money) zengaku 

town machi 

toy omocha 

trade torihiki 

trading company shooji 

trade show toreedo shoo 

train densha, kisha 

limited express train tokkyuu 

training kunren, kenshuu 

tranquility shizukesa 

transaction torihiki 

transfer (job) tenkin 

translation hon’yaku, yaku 

travel ryokoo 

to travel ryokoo suru 

traveler’s checks ryookoo-yoo-kogitte 

to travel abroad kaigai ryokoo ni iku 

to treat atsukau (deal with), gochisoo suru, 
ogoru (to a meal) 

to be treated gochisoo ni naru 

trend ryuukoo (fashion), keikoo (tendency), 
torendo 

to be in trouble komaru 

trust shin'yoo 

truth shinjitsu, hontoo 

to try one’s best ganbaru 

to tuck up makuru 

tuna maguro 

twig koeda 

two homes futabukken 

two-story house zikaidate 

typhoon taifuu 


U 


unconciously shirazu shirazu 

to understand wakaru, rikai suru 

understanding (agreement) ryookai 

unfortunately ainiku 

unique tokuyuu (no) 

university daigaku 

unknown mumei (no) 

until made 

unusual kawatta, mezurashii 

up-to-date saishin (no) 

urgent kyuu (na) 

urgent business kyuuyoo 

use shiyoo 

to use tsukau 

to use a mouse mausu o tsukau (computer 
term) 

useless dame (1a) 

usual fudan (no), itsumo (no), futsuu (no) 


V 


vacation yasumi 
vacationer ryookoosha 


various iroiro (na) 

vegetables yasai 

vehicle norimono 

very sugoku, totemo, zuibun 

view (landscape) keshiki 

village mura 

to vomit haku 

to feel like vomiting hakike ga suru 
voyeur nozoki 


W 


wage system kyuuyo seido, kyuuryoo seido 

to wait matsu 

waiting room machiaishitsu 

to walk aruku 

want hoshii 

ward office kuyakusho 

to warn keikoku suru 

warning chuui, keikoku 

to wash arau 

water mizu, ohiya 

way (manner) hoohoo 

we watashitachi, watakushi-domo, wareware 

weather tenki 

Wednesday suiyoobi 

this week konshuu 

welcome kangei, yookoso, irasshaimase 
(interjection) 

well genki (na) (healthy), yoku (excellently) 

well, then saa 

well (uh, hmm) anoo, eetto, jaa 

Western food yooshoku 

Western-style apartment manshon 

Western-style clothes yoofuku 

what nan, nani 

what floor? nankai 

what kind of don’na 

what time nanji 

when itsu 
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where doko 

which dono, dore, dochira (polite) 
while aida ni, uchi ni 

a while ago sakki 

white shiroi 

who dare 

why dooshite, naze 

wide hiroi 


wife kanai (one's own wife), okusan (someone 


else's wife) 
to win katsu 
window mado (glass), windoo (computer 
term) 
wisdom chie 
wish kiboo 
within (a certain time, distance) inai 
woman fosei, onna, onna no hito, joshi, 
(I) wonder if kana 
wonderful subarashii, sugoi, suteki (na) 
work shigoto 
to work hataraku, shigoto suru 
to work for tsutomeru 
work history keireki 
to write kaku 
wrong number machigai denwa 


Y 


year toshi, ~nen 

this year kotoshi 
year-end party boonenkai 
yellow kiiroi 

yen en 

yes hai, ee, un, yaa 
yesterday kinoo 

yet mada 

you anata, otaku, kimi 
young wakai 
younger sister imooto 
your company kisha 


adjectives 
t-adjectives 
na-adjectives 

advice 

alternating actions 

assumptions 


BA 

bakari da 

because 

beki da 

business and culture 
avoiding conflict 
business cards 
business relationships 
canceling appointments 
companies and employees 
computers 
contracts 
countryside 
crime and safety 
dating 
education 
entertaining clients 
etiquette 
family 
handling a mistake 
“Hidden Christians" 
housing in Japan 
in-groups and out-groups 
making the connections 
meeting with strangers 
nenmatsu 
presentations 
prior consent 
religion 
seeking employment 
socializing 
technology and the generation 

gap 

telephone etiquette 
transportation 
"two faces" 
weather 
women 


cause and effect 
completion of an action 


INDEX 


conditional causes 
conjunctions 
continuation of time 
counters 


desu 
negative te-form 
plain form 


emphasis 
experience 
expressing emphasis 


female speech 
formal sentences 


go 
gradual change 


hazu (da) 
honorific language 


iku 

informal sentences 
intention 
invitations 

itadaku 


ka 

kamoshirenai 

koto ga dekiru 

koto mo nai with negatives 
koto ni suru, koto ni naru 
kuru 


nagara 
nai de 

nani ka to 

negative 4 koto mo nai 
ni mo kakawarazu 

ni tsuite 

no ni 

noni 

noun-suru 


0 
obligation 
oboe ga aru 


81 
20 
229 
229 


17 
132 
64 


103 
159 
67 


102 
47 


158 
87 


119 
65 


143 
47,179 
104 
101 

51 


191 

38 
131 
249 
217 
143 


260 
204 
240 
249 
203 

89 
183 

78 
239 


158 


52 
193 
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offers 
onomatopoeia 


particles 

relative clauses 
repeating actions 
reguests 


sa sete itadaku 

sa sete morau 

shi 

simultaneous actions 

since 

soo (da) 

sugiru 

suppositional clauses with ba 
suru with a noun 


(ta) garu 
tai to omou 
tame (ni) 
te-aru 
te-kara 
te-miru 
te-morau 
te-oku 
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36 
193 


20 

50 

215 

36, 101 


temporal expressions 
to iu 

to iu koto, to iu no 
tokoro desu 

tsumori da 

tsutsu aru 


verbs 
causative form 
causative-passive 
deferential form 
humble form 
intransitive 
passive voice 
plain forms, affirmative 
plain forms, negative 
potential form 
te form 
transitive 


wa, for emphasis 
wake (da) 

wake dewa nai 
wake niwa ikanai 


yoo ni 
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package. The Ultimate Japanese Advanced CD package contains this book and 
eight 60-minute CDs with recorded dialogues, vocabulary, exercises, and more. 


PRAISE FOR THE LIVING LANGUAGE® ULTIMATE ADVANCED SERIES: 


The dialogues are lively and natural....The business sections are relevant, 
interesting, up-to-date, and useful. ... The course is excellent. 
—LILIANE LAZAR, PH.D., HOFSTRA UNIVERSITY 


Innovative and timely ...a clear, imaginative, comprehensive, 
and up-to-date overview that will captivate students and teachers alike. 
—ROBERTO SEVERINO, PH.D., GEORGETOWN UNIVERSITY 


One of the most comprehensive and thorough language books 
| have read. | consider the course a great achievement. . 
—GIUSEPPE MANCA, THE NEW SCHOOL UNIVERSITY 


$18.00 Canada $27.00 
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